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Preface

Le présent volume est destiné å servir de supplément å notre Manuel 
de grammaire touarégue (tahäggart) VIII-IX, volume 4 Syntaxe, 
paru en 2008 chez Cargo-Verlag, Allemagne. Son but est de donner 
le texte complet ou figurent les nombreux exemples pris dans les 
Textes en Prose.

Nous avons choisi de donner les Textes dans l’ordre de l’édition 
de 1984 (éd. Salem Chaker e.a.) qui est encore trouvable et qui a 
l’avantage de contenir une traduction francaisc, cependant en ajou- 
tant les textes sautés de l’édition 1922, notamment les proverbes et 
énigmes. Des renvois å la numérotation de l’édition 1922 sont rig- 
oureusement données entre parentheses. On sait que l’édition de 
1922 est aujourd’hui introuvable en dehors des bibliothéques scien- 
tifiques et que d’ailleurs elle ne comporte pas de traduction sauf 
pour les proverbes et énigmes.

Nous avons en outre choisi de ne pas donner de traduction, en 
renvoyant nos lecteurs å l’édition 1984 et pour les proverbes touar- 
egs å celle de 1922. Cette retranscription s’ajoute å celle des Poémes 
touaregs de 1925 + 1930.

Cette nouvelle édition contient pour la premiere fois une tran­
scription phonologique “correcte” seion les derniéres données de la 
linguistique moderne et en méme temps rigoureusement proche de 
l’”orthographe” adoptée par les gouvernements du Niger et du 
Mali pour l’enseignement des “langues nationales” maternelles 
dont le touareg fait partie. - Elle est done utilisable å la fois comme 
instrument de travail pour les linguistes modernes qui s’intéressent 
au touareg, et comme texte de lecture avancée dans les écoles bi­
lingues du Niger et du Mali, et évidemment dans celles de l’Algérie 
méridionale (Ahäggar) ou l’on fait aussi, aujourd’hui, de timides 
essais pour enseigner le touareg comme langue materneile.

Conformément å la politique des Editions de l’Académie, une 
version électronique de l’ouvrage sera rendue accessible, en temps 
voulu, au site Internet de l’Académie Royale Danoise des Sciences 
et Belles-Lettres du Danemark (www.royalacademy.dk).
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En effet, cette édition est plutöt å considérer comme un instru­
ment pour les futurs linguistes qui veulent travailler sur le patri- 
moine de Charles de Foucauld. Malgré son degré de “correction” 
elle fait appel å de nombreux commentaires linguistiques que, dans 
notre grand åge, nous n’avons plus pu élaborer. Akhmadou Jakal a 
cependant fait un essai dans ce sens en munissant les pages 98-110 
(dialogues) de 31 notes qui dans l’ensemble donnent une idée des 
corrections ultérieures qu’il aurait voulu ajouter å notre version. On 
note surtout qu’il aurait choisi, dans un certain nombre de cas, un 
parfait simple au lieu d’un parfait intensif ou inversement.

Nous avons préparé une triple Table des Matiéres: 1) Une table 
des titres francais dans l’ordre alphabétique francais, 2) Une table 
des titres touaregs dans l’ordre alphabétique touareg (seion les me­
ines consonantiques des mots), 3) Une table des titres dans l’ordre 
numérique des textes de l’édition 1984.

Cette édition est une sorte de célébration du centenaire des textes 
de Charles de Foucauld envers le patrimoine duquel nous sommes 
si profondément endetté et auquel nous avons eu recours sans cesse 
pendant toute notre carriére.

Nous remercions notre ami Akhmadou Jakal pour avoir pati em­
ment revu avec nous la prononciation de centaines de mots touaregs 
de l’Ahäggar. Ses observations et nos analyses métriques se com­
petent et se confirment réciproquement de facon extrémement 
convaincante.

Nous remercions aussi vivement l’Académie Royale des Sciences 
et Belles-Lettres de Danemark d’avoir bien voulu financer et inclure 
dans sa collection de publications scientifiques la présente édition. 
Nous tenons enfin å remercier nos voisins Per et Thomas Ahle pour 
avoir sauvé ce manuscrit de l’oubli en réalisant savamment sa con­
version du programme Multi Lingual Scholar en Windows et Word 
avec police Gentium.

Karl-G. Prasse 2010
Université de Copenhague 
honoré de la médaille d’or de
L’Académie Royale des Sciences et Belles-Lettres du Danemark
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Introduction phonologique

On sait bien qu’une longue vie d’études de la phonologie touarégue 
m’a mené depuis longtemps å la conclusion que la notation phoné- 
tique de Charles de Foucauld n’est plus soutenable. Evidemment, 
nous ne pouvons pas garantir que nos conceptions actuelles sont 
solides dans tous les détails, car Foucauld travaillait voici mainten- 
ant cent ans et la prononciation a pu changer et, d’autre part, il est 
difficile de travailler au Hoggar de nos jours et les sondages que 
nous avons pu faire sont d’envergure limitée. Néanmoins, nous 
sommes convaincu que nos idées actuelles de la prononciation de la 
tahäggart sont infiniment plus proches de la vérité que celles de 
Foucauld et que le moment est venu ou il est utile d’offrir une re­
transcription de ses anciens Textes Touareg en Prose.

Ma retranscription des textes de Charles de Foucauld (ci-apres 
CF) se fonde sur une analyse des metres poétiques, dont CF n’avait 
pas compris la vraie structure, et sur les informations données sur­
tout par M. Akhmadou J akal (ci-aprés AJ), membre des Isäqqämarän, 
qui nous a rendu visite plusieurs fois å Copenhague et avec qui nous 
avons entretenu une correspondance assez longue.

Une partie des dialogues (pp. 98-110) a été soumise å AJ dans la 
transcription ci-donnée et munie de ses commentaires qui accompa- 
gnent le texte comme notes en bas de page. Elles montrent å la fois 
la validité générale de notre transcription et la nécessité de soumet- 
tre le texte entier å une analyse critique supplémentaire.

Nous renvoyons nos lecteurs aux trois ouvrages suivants:

Prasse 1972, Karl-G.: Manuel de grammaire touarégue (tähäggart) i 
(Copenhague), chapitre I, section G.

Prasse 1993, Karl-G.: Du nouveau sur la vocalisation de la tahäggart, 
in A la croisée des études libyco-berbéres, Mélanges offerts å 
Paulette Galand-Pernet et Lionel Galand = Comptes rendus du 
GLECS, supplément 15 (Paris), pp. 269-286.

Prasse 2008, Karl-G.: Manuel de grammaire touarégue (tähäggart) 
4 (Cargo-Verlag, Schwülper), Introduction ä la transcription.
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En outre, il faut consulter les ouvrages suivants sur les dialectes du 
Mali et des Udalän qui sont plus proches de la tahäggart que ceux 
du Niger:

Heath 2005, Jeffrey: A Grammar of Tamashek (Tuareg of Mali) = 
Mouton Grammar Library 35 (Berlin - New York), 745 pp.

Sudlow 2001, David: The Tamasheq of North-East Burkina Faso, 
Notes on Grammar and Syntax including a Key Vocabulary = 
Berber Studies, volume 1 (Koppe Verlag, Köln), 358 pp.

Prasse 1985, Karl-G. & Ekhya ägg-Älbostan äg-Sidiyän: Tableaux 
morphologiques, dialecte touareg de l’Adrar du Mali (berbere) 
- Tesaten an-Tmäwiten, Tämasäq, Adagh, Mali (Copenhague), 
62 pp.

Heath surtout est important, étant une étude indépendante de la 
nötre qui arrive pratiquement aux memes conclusions que nous sur 
la phonologie: 5 “full vowels” (a, e, o, i, u) et 2 “short vowels” (a et 
æ = notre ä). L’ouvrage présente en outre l’étude la plus complete 
de 1’accent jusqu’ici.

Systeme vocalique (cf. ch. I.A)

La tahäggart posséde done 7 phonemes voyelles comme les dialectes 
méridionaux: 5 voyelles longues (a, e, o, i, u) et 2 voyelles breves (ä, a). 
Les metres poétiques sont båtis sur cette opposition quantitative qui, 
par conséquent, est fondamentale dans la langue. Alors que l’opposition 
des quantités se place au niveau phonologique, les variations de timbre 
(les breves normalement de timbre central) appartiennent au plan 
phonétique.

A ceux-ci s’ajoutent, en tahäggart, les semi-voyelles vocalisées y et w, 
qui fonctionnent comme voyelles longues et different de i et u respec- 
tivement (selon AJ). Dans les dialectes méridionaux elles correspondent 
soit å ya, wa, ay, aw préservés (tayart), soit å i, u confondus avec i, u 
primitifs.

Le dialecte de l’Ahäggar (la tahäggart), de l’extréme sud algérien, 
appartient au groupe de dialectes touaregs caractérisés par le pas­
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sage de a > ä, de i > e et de u > o devant les uvulaires etc. (y, x, q, g, 
d, t, z, s, 1, r, h). Ce groupe comprend également les dialectes de 
Ghat et Djanet (täyatit), 1’Adrar du Mali (tadyaq ou tadaq), de la 
region de Tombouctou (tensärt ou tanaslamt) et des Udalän de 
Burkina Faso (tudalt, variété tamäyitt).

La regle s’applique surtout aux syllabes fermées alors qu’en syl­
labe ouverte le changement semble facultatif, si la syllabe suivante 
contient une des voyelles a, i, u. C’est surtout la syllabe finale des 
mots qui est atteinte.

En tahäggart et en täyatit ce changement est souvent (plus sou- 
vent que dans les dialectes maliens) contrarié par 1’influence de 
1’analogie. Ainsi i et u ne changent pas devant la désinence verbale -y 
de la iére personne ni non plus dans la syllabe finale des imparfaits 
intensifs et des pluriels des infinitifs formels devant désinence -än.

Notre retranscription suit les regies bien connues de nos publi­
cations antérieures. Elles sont tres simples:

Quand une voyelle finale se rencontre avec la voyelle initiale du 
mot suivant, c’est normalement la premiere qui est supprimée dans 
la prononciation. Nous écrivons les deux voyelles en laissant au lec- 
teur le soin de faire la suppression (alors que OF supprime la 
premiere dans l’écriture). P.ex. Ykka Egädäh [Ykk Egädäh]. - La re­
gie est valable meme si les deux voyelles sont séparées d’une virgule.

Si par exception les deux voyelles se prononcent (hiatus), p.ex. 
par exigence du metre, nous mettons une apostrophe devant la 
deuxieme. P.ex. Ykka ’Egädäh.

Parfois c’est au contraire une voyelle initiale breve de verbe qui 
se supprime. Dans ce cas nous suivons OF en ne l’écrivant pas, mais 
il arrive que nous la mettons entre parentheses (a), (ä) pour rendre 
clair ce qui se passe. Il faut se rendre compte que ce cas se présente 
surtout quand la voyelle supprimée constitue I’initiale d’un verbe, 
p. ex.: wär-e-(ä)nsin “ils ne passeront pas la nuit”, anta (9)zzäyän-tu 
hulian “lui ils le connaissent bien”. D’autre part une voyelle breve 
initiale de nom se conserve devant hiatus, p.ex.: yakka äkal-näsän 
[y9kk äkal-näsän] “il se rendit ä leur pays”.

Les voyelles i, u, e, 0 peuvent se diphtonguer devant hiatus et il 
se crée alors une voyelle breve qui compte comme telle dans les me­
tres poétiques (iy, üw, éy, öw).
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Les parfaits intensifs ont la voyelle longue accentuée marquée 
par un circonflexe (ylmåd) et la voyelle breve accentuée marquée 
par un accent aigu (mäqqarän, samamän). L’accent sur les voyelles 
breves avait échappé å CF. - Les imparfaits intensifs ne sont pas 
marqués par un accent, étant donné qu’il se reconnaissent nor- 
malement facil ement. Seulement, quand il y a risque de confusion, 
nous le notons, p.ex.: tukas (impf.spl.), mais tükas = tatükas (impf, 
int.).

Les conjonctions as “quand; que” et ad “jusqu’å ce que” s’écrivent 
en un seul mot malgré leur origine. Elles se distinguent ainsi de a s 
“ce avec/par quoi”, a d “ce avec/en compagnie de quoi” etc.

Le préfixe *ya- des verbes se contracte en y-, c.-å-d. un y- tres 
låchement articulé qui fonctionne comme une voyelle longue, sauf 
dans les cas oü il forme une diphtongue avec une voyelle précédente. 
yla commence done par une syllabe longue, alors qu’en tayart sa 
réplique yala commence par une syllabe breve. Dans notre nota­
tion, les diphtongues en question ne sont pas particuliérement sig- 
nalées, alors que dans le cas d’hiatus conservé nous mettons une 
apostrophe devant le y-. Done:

wa ylän avec diphtongue (2 syllabes)
wa ’ylän 2 voyelles longues séparées (3 syllabes)

La voyelle initiale a- non accentuée de beaucoup de noms n’est pas 
breve -ä- å l’état libre comme la note CF. La poésie montre claire- 
ment qu’elle varie a/ä de l’état libre å l’état d’annexion, comme le 
confirme AJ, p.ex.: dans amäksi (ämäksi), Wä-has-salankimäy 
amäksi (P.I 351), Yänhägg ähänsa d-ämäksi-nnet (P.I 371).

Notations de CFre'clamant une attention particuliére

Ci-dessous nous donnons une liste des mots dont la notation de CF 
est particuliérement surprenante:

Kel- “gens de ...”. CF note kel qui doit étre retranscrit kal ou kål, 
formes qui existent actuellement dans les dialectes maliens. Mais la 
poésie montre clairement qu’en tahåggart le mot a un -e- long, com­
me å Djanet et dans l’Ayr et comme le confirme AJ. Pas un seul cas 
qui demande une voyelle breve n’a été relevé. CF a sans doute en- 

XVIII



HFM IO7 INTRODUCTION PHONOLOGIQUE

tendu un -é- ouvert francais. Cf. Näyil amäzzay wa n-kel-Älezi (P.I 
34), Wär-gen däy-i kel-äsuf alhin (P.II 325). - Il faut se rappeler que 
seuls les ex. de kel- devant voyelle (ke- en syllabe ouverte) sont 
probants et cela avec l’exception de la premiere syllabe des vers.

Erk- “mauvais”. CF note erk qui å cause du -r- doit étre transerit 
ärk, forme qui en effet se rencontre sporadiquement dans les dia- 
lectes méridionaux mais qui seion AJ n’existe pas en tahäggart. CF 
a sans doute entendu un -é- ouvert francais.

Wär- “ne ... pas”. CF note our, mais reconnait que le mot se pro- 
nonce quelquefois ouer, c.-å-d. wär ou peut-étre war (Diet. 1522). 
Dans ses Poésies, volume I, p. XV, il a une remarque analogue. Pour 
AJ wär est seul possible. Dans 1’Adrar on a wär, qui devient war en 
syllabe ouverte immédiatement devant voyelle a, i, u. La poésie 
montre clairement que wär donne toujours une syllabe breve quand 
immédiatement suivi d’une voyelle (syllabe ouverte).

On reléve cependant quelques rares vers qui demandent une syl­
labe longue (or? abrégé 0?). On constate, ä ce sujet, que des cher- 
cheurs travaillant au Mali et dans les Oudalän ont relevé la pronon- 
ciation ur ä coté de war. Ainsi Sudlow 2001, p. 65, note: “Some 
people contract [war, wär] to ‘ur’ or even ‘u’ in rapid speech.” Il ne 
precise pas si cela est valable pour les deux dialectes de la tadraq et 
de la tudalt proprement dite, mais il semble vouloir dire que les deux 
ont la forme war alternant avec wär devant consonne et ä, a, e, o.

Voici une liste complete de ces vers: Äddunät-in, wä-käwän- 
näyder (o-käwän-?) (P.I 336), Näk wä-sär-ak-tigmäy Eheli (o-sär- 
ak-?) (P.I 446), Tadrart-nänäy a däy wä-käy-re (o-käy-re?) (P.II 104), 
Tunte w(ä)-has-t-e-takkas Ällahi (Tunt(e) o-has-?). Tous les ex. 
présentent la forme abrégée wä- (o-?).

Wäla “sans” etc. CF note oula, mais reconnait que la prononcia- 
tion ouela (= wäla) existe aussi. Cette notation est d’autant plus 
étonnante que CF n’a pas senti le besoin de la distinguer de ul (oul) 
“cæur”, méme quand le a final de wäla s’élide. La poésie montre 
clairement que wäla donne toujours une syllabe breve quand im­
médiatement suivi d’une voyelle (syllabe ouverte). On ne reléve au- 
cun cas qui demande la prononciation ula (syllabe longue). Selon 
AJ la prononciation wala n’existe méme pas dans la formule wäl- 
ayyän “aucun”, ce qui est ä revoir.
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ändärrän. CF n’a pas su distinguer le participe pur “étant petit” 
de la locution a (ä)ndarrän “ce qui est petit, un peu” (aussi adverbe).

Le verbe agag “é. éloigné” a une conjugaison unique également 
connue en tadyaq: ed-yagag/yugag - yugag/ytaggäg (Ditigag). 
Selon CF le pf.int. n’est pas yugag mais yugag, une accentuation 
qui, å notre avis, est douteuse, mais cf. yüf = yufå “il est meilleur”. 
AJ ne connait pas cette conjugaison particuliére mais conjugue 
selon la cj.I.A.3: agag (yagag/yogäg - yogåg/ytagåg).

Le verbe yaym “s’asseoir”, selon AJ, a une voyelle longue -a- å 
1’impf. simple et appartient done å la cj.XVIII comme en tadyaq. 
Done: yäqqaym/yäqqim/ytayäyma. La forme yäym de notre Manuel 
cj.III.B.3, par conséquent, est une erreur.

Les verbes kamat et layat (cj.V.appendice 1), selon CF, auraient 
une vocalisation particuliére des imparfaits (ed-ykkamat/ykkamät/ 
ytikmut, ed-yllayat/ylläyät/ytilyut, pl. ed-akkamun etc.). Selon AJ 
ces verbes suivent la cj.III.A.2 normale (ed-yäkkämat/ ykkamät/ 
ytakämat, ed-yälläyät/ylläyät/ytaläyat).

Le NPL Aday s’écrit en tifinay avec un d emphatique (cf. DictNP 
34) tout å fait comme aday “caillou”, ce qui semble bien s’accorder 
avec sa forme originale Adyay (dy > d?) usitée dans d’autres dia- 
lectes. Néanmoins CF note presque constamment delay son état 
d’annexion, au lieu du Åday attendu devant d. On se demande, par 
conséquent, si, malgré son orthographe, ce NPL se prononce dday 
avec un d non emphatique. En effet, l’état d’annexion d’adyay est 
adyay en tensärt = Hadrar (adrar).

Les verbes å iére radicale W de la cj.I.A.6 présentent des problémes 
phonétiques que CF n’a pas pénétrés å fond. En effet, ces verbes se 
conjuguent de la méme maniére que ceux de la cj.I.A.5 (agan etc.), 
le parfait ayant une forme double. Nous donnons ici la conjugaison 
du verbe awat (CF äwt):

imp. awat, pi. äwtät, awatmät (äwt-i! äwt-as imzad! 11 awat ehäre! = 
äwt ehäre!?)

impf. äwtäy, täwtäd, ywat, tawat | nawat, täwtim, tawatmät, 
äwtin, awatnät

XX



HFM IO7 INTRODUCTION PHONOLOGIQUE

pf. awätäy, tawätäd, ywät, tawät | nawät, tawätäm, tawätmät,
awätän, awätnät

pf. wätäy, wätäd, ywät, wät | anwät, wätäm, wätmät, wätän,
wätnät

anwät peut évidemment perdre sa voyelle initiale aprés une 
voyelle précédente.
Le verbe *awar, å cause de son R, devient awär (impf, ywär/ 
äwrin etc.).

Le causatif est:
imp. sawat, pl. sawtät, sawatmät (sawär, pl. sawrät, sawärmät etc.) 
impf. sawtäy, ysawat, pl. sawtin, sawatnät etc.
pf. aswätäy, yswät, pl. aswätän, aswätnät etc.

Formes prévocaliques de certainspronoms

Le pronom suffixe de la i.c.sg. i (hi) se prononce iy (hiy) devant une 
voyelle suivante (diphtongaison normale). P.ex.: A gey y-amis, ynn- 
iy ul nosår (P.I 349), Wä-dd-alläyen a hiy-yksäfän (P.I 407). On n’a 
pas relevé d’ex. oü le metre demande iy (hiy).

Les suffixes déictiques di et ändi se prononcent diy, ändiy devant 
une voyelle suivante (diphtongaison normale). P.ex.: Abror-diy 
yqqäl-d wäla a ‘ykna (P.I 133), ahändiy as t-ygmäy, äggilen (P.I 207, < 
ahäl-ändi). On n’a pas relevé d’ex. oü le metre demande diy (ändiy).

Les pronoms i, ti (indéf.) , wi, ti (dém. pl. de wa) se prononcent 
iy, tiy, wiy, tiy devant une voyelle suivante, done avec voyelle longue, 
wiyäd, tiyäd contient également un -i- long. P.ex.: Amman amdån, 
wä-tt-ylle iy yddärän (P.II 428), Näqqim ad agmädän wiy ohäynen 
(P.I 602), Ewa (a)llänät tiy ähosäynen (P.I 153). On n’a pas relevé 
d’ex. oü le metre demande iy, wiy, tiy.

Selon AJ, i; wi, ti ont une forme prévocalique secondaire ayy, 
wayy, tayy, analogue au ayy, tayy relevé en WY. Il a donné un seul ex.: 
Hiy ängälän = Hayy ängälän (merne variante qu’en wy).

mi semble également avoir une variante prévocalique miy. Par 
ex. Sastannät miy ykkän iblalän (P.I 493).
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iyän et wiyäd et leur féminin ont une forme secondaire accentuée 
ayyän, wayyäd [iyyän, wiyyäd] etc. non relevée par CF. Nous l’avons 
mise de temps en temps selon notre sentiment.

Toutes les formes avec i long ont naturellement des conséquen- 
ces pour la reconstruction du protoberbére.

La préposition du complément indirect, selon AJ, se prononce nor- 
malement e- devant consonne, y- devant voyelle, comme en tadyaq 
et en tanaslamt, mais certains prononcent i- devant consonne. Dans 
cette retranscription nous mettons le e- de AJ devant consonne.

Pourtant, dans les Proverbes de l’Ahäggar, on trouve trois exem­
ples de proverbes rythmés qui semblent demander la forme prévo- 
calique iy- (réguliére en tayart), p.ex. Åg iy-äqqa-k a wä-hak-yge (TP 
prov. no. 96). De méme nos. 97 et 123.

Notations erronées de CF

CF n’a pas compris que le pronom démonstratif wen a un pluriel 
win (fém. ten/tin). Il note win aux deux nombres.

CF n’a pas compris que la particule d’éloignement -in des verbes 
se distingue du pronom personnel suffixe m.pl. -en (et du suffixe 
déictique d’éloignement -en = -hen des noms). On dit done: ykk-in 
“il est allé lå-bas”; ykk-en “il est allé chez eux”; ykk-en-in “il est allé 
chez eux lå-bas“; adrar-en = adrar-hen “ce mont lå-bas”.

CF n’a pas su distinguer clairement entre les adverbes de lieu de, 
den précédés de la préposition an et les suffixes déictiques tempo­
reis ändi, ändin. Il faut en effet distinguer:

alas an-de “un homme de lå (d’ici)” et alas-ändi “l’homme de tout å 
l’heure/de peu de temps/d’alors”. Avec pron.dém. wa n-de || wa-ndi 
alas an-deräy “un homme d’ici(-méme)” (alas-ändiräy ne semble pas 
exister).
alas an-den “un homme de lå-bas” et alas-ändin “l’homme d’autrefois/ 
d’il y a quelque temps/d’il y a longtemps/d’alors”. Avec pron.dém. 
wa n-den || wa-ndin
alas an-dendäy “un homme de lå-bas méme” et alas-ändindäy 
“l’homme méme d’autrefois” etc.
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Le probléme se complique par le fait que l’expression conjonction- 
nelle dendäy ad peut en soi avoir un sens temporel, soit: “å l’endroit 
ou; au moment ou”.

La décomposition de ändi, ändin est en effet délicate å faire mais 
il ne semble pas que la préposition an y entre.

Le sens précis de -ändin varie avec le ton, seion AJ: -ändin (ton 
haut) “de tout å l’heure, d’il y a quelque temps”, -ändin (ton bas) 
“de tout ä l’heure”.

Une série de mots comportent, seion AJ, une géminée comme en 
touareg méridional, sans que CF l’ait notée, å savoir:

äyy (yäyy/yoyya/ytayy) “laisser” (äyy forme une syllabe longue en 
poésie)
änn (pf. ynna) = ärjrj (yärjrja) “é. mür” (änn non attesté en poésie) 
änna = ärjrja “frére” et derives (deux syllabes longues en poésie) 
axxu “bete sauvage” (deux syllabes longues en poésie)
Cependant, il est correct que äg (yga) “faire” n‘a de géminée que dans 
1‘impf.int. ytagg

La voyelle initiale å- des verbes

Cette voyelle initiale se révéle assez réguliérement dans la notation 
de CF par le fait qu‘il note le préfixe yä- comme ie-, p.ex. dans 
yäkkus, yäkküs, parfait de ukas. Il s’ensuit que les autres personnes 
commencent également par ä-, soit täkkus, äkkusän etc.

Mais AJ est en désaccord avec CF sur deux points importants oü 
il se conforme plutöt aux dialectes maliens:

Dans les parfaits des verbes de la cj.V et les dérivés qui la suivent 
la voyelle initiale serait ä-: pf. simple: yäkläntäf, pf. intensif 
yäkiläntäf. Selon CF, on aurait ä- ä l’intensif seul: ykläntäf, yäkiläntäf. 
Imparfait: yklantaf. Dans cette retranscription nous suivons AJ, 
mais nous ne pouvons pas garantir qu’ä l’époque de CF, on ne pro- 
nomjait pas ykläntäf.

Dans les verbes qui commencent par une uvulaire etc. (y, x, q, q, 
d, t, z, s, I, r, h) *ya- changerait en yä-, p.ex. ädkal (yädkal/yädkäl 
mais ydakkäl), ärmas (yärmas/yärmäs, mais yrammäs). Selon CF, 
on aurait ydkal/ydkäl etc. (noté avec un i-), mais on sait bien que 
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dans les Textes en Prose il note souvent yädkal/yädkäl, noté avec 
ie- et méme parfois ia-). Dans cette retranscription nous suivons AJ, 
mais nous ne pouvons pas garantir qu’å l’époque de CF, ce change­
ment n’était pas encore pleinement réalisé.

En effet, certains vers semblent demander ykläntäf, ydkal/ydkäl 
aprés une voyelle, avec formation d’une syllabe ouverte breve 
devant le y. En voici des exemples: A hasän-yga wär-ywnawän (P.II 
212), Tanna säbäkk! Mi tät-ykrätten (P.II 247), Et-tätkäläd soriy 
ymsärya (P.I 132), Abror-diy yqqäl-d wäla a ’ykna (P.I. 133), Mey 
Egäde n-akliy ymdäggän (P.I 310), Sawa, gäräq-q, tännäd ymxatär 
(P.II 134), As hi-ynäy I-n-Taswäd yskändäm (P.I. 502).

Mais d’autre part, d’autres vers demandent ykiläntäf contre la 
notation constante de yäkiläntäf donnée par CE Faut-il prononcer 
ekiläntäf? La contraction de yä- en e- est connue en touareg méridi- 
onal. En voici deux exemples: öer-ekmät yäsinäkälwa izlan, 
(esinäkälwa?) (P.I. 401), wär-ygey alas tän-yässiddän (essiddän?) 
(P.I 273). Le metre demande une syllabe ouverte breve devant le e-.

Soulignons que, seion AJ, la prononciation avec ä- existe å toutes 
les personnes, done pluriel: äkläntäfän, äkiläntäfän; ädkal/ädkälän 
etc.

On ne peut pas exclure totalement qu’å l’époque de CF, la pro­
nonciation avec ä- existait sauf aprés y- (ykläntäf, äkläntäfän) - car 
CF note e- dans les deux cas. Mais cela semble invraisemblable.

D’autre part, il serait absolument acquis, selon AJ, que les pf.spl. 
des causatifs de type sagan, sawal (cj.LA.5-6) ont la voyelle initiale 
-a- (ysgän, tasgän = yzzän, tazzän, yswäl, taswäl etc.) comme le veut 
CF, contre D(y)äsgän, (y)äswäl. Le pf.int. est bien yäsigän, yäsiwäl 
etc.

Finalement, on note que, selon AJ et CF, les verbes är et äh se 
prononcent yra, yha ä la 3-m.sg. du pf. malgré leur consonne R et H. 
Mais on dit tära, täha, ärän, ähän etc. D’autre part, on dirait ädan 
(yädan/yädän/yäddan) “paitre” en syllabe ouverte. Il y a désaccord 
sur le verbe aru, pf. CF yrü, AJ yärü “il est ancien; anciennement”.

Selon CF, le préfixe y- des verbes disparait entre la particule de 
l’imparfait e- (he-) et une voyelle suivante, au moins devant -ä- et -a-, 
P.ex.: wär-e-yämmät (P.I 28) “il ne mourra pas”; wä-hi-dd-e-yas (P.I 
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109) “il ne viendra pas chez moi”; mi he-yawyin täsawit?” (P.I 33) 
“qui donnera un poéme?”.

A notre avis le -y- est lå, mais dans une prononciation tres affaib- 
lie. En tadraq etc. du Mali un phénoméne analogue a été observé. 
D’autre part, un hiatus total est peu probable dans ces circonstan- 
ces.

On note qu’une voyelle -i- devant le -y- ne suffit pas pour 
supprimer celui-ci dans la notation de CE P.ex.: a hi-yämos ähniy 
isutal (P.I 169) “jusqu’å ce que le sang me devienne une enveloppe”.

Emploi des parfaits

La distinction des parfaits simple et intensif chez CF donne lieu å des 
hésitations. Dans les relatives, on attend en effet le pf. simple aprés les 
pronoms définis, p.ex. wa yämosän, wi hånen, anta a yhän, alors que 
CF note souvent un pf. intensif (wa yämosän, wi hånen, a yhån).

Il semble également acquis que CF n’a pas découvert, que cer­
tains verbes gardent une voyelle breve au pf.int., uniquement mar- 
quée par le fait qu’elle porte l’accent, p.ex. yogår, yokåy, yddärät - i 
mäqqärän, i samamän, iy yddåren.

Void une liste des metrespoétiques de l’Ahåggar seion notre nalyse

säyänin: 
yl-änäy Yälla: 
häynäna: 
ahallal:
aliwän:
tare:
azähälag I : 
azähälag II : 
metre inconnu 1:

metre inconnu 2:

metre inconnu 3:

(Poésie no. 345; CF: säyänin 
est une erreur).

- (Poésies nos. 353, 354);
CF: yl-änäy Yälla semble une erreur). (?)
| | -1| - - | (Poésie no. 424; CF häynäna
semble une erreur)
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L’analyse des metres poétiques donne un excellent guide å la déter- 
mination de la longueur des voyelles des mots individuels (surtout 
la distinction entre ä/a).

Pour l’évaluation correcte, il ne faut pas oublier que la premiere 
syllabe de chaque vers peut toujours étre breve ou longue å volonté. 
Elle n’est done pas un bon guide si l’on veut connaitre la quantité 
de la voyelle. - Pour les autres syllabes, un manquement aux regies 
du metre est toujours une licence exceptionnelle.

Il est intéressant de noter que les mots contenant deux syllabes 
breves å la suite présentent toujours un probléme dans la poésie 
touarégue, étant donné qu’aucun metre touareg ne permet deux syl­
labes breves å la suite, sauf par licence. En effet, on ne sait pas exact- 
ement comment on traite ces cas de licence dans la scansion. P.ex.: 
Wäla imäräwän wä-ham-ärden (P.I 208), Wa n-Täkädäyt aräboh, 
äyyät-t (P.II 40). A considérer l’état d’annexion de noms comme: 
enäfäd, akätab (ann. änäfäd, äkätab).

On note que les voyelles finales i, u, e, o se diphtonguent en iy, 
üw, éy, öw devant une voyelle suivante, formant une syllabe breve 
quand le metre le demande, p.ex.: Wi ger äzer d-eriy at-thakkad (P.I 
455), Nanna, käm-ak, bahüw a tanned (P.I 622), Wä-tt-ylley ar 
windäy a s ynsa (P.I. 276), As yäfföw ärreq-qät I-n-Säywan (P.I. 259).

Remarquer que notre notation -ay, -aw å la fin des mots devant 
une voyelle finale marque des syllabes breves contenant des -y, -w 
primitifs. C’est simplement une convention graphique, car la pro- 
nonciation est la méme que pour i, u primitifs diphtongués: [iy, 
üw].

ÆB

(?) aprés un mot indique que la vocalisation est incertaine.
AJ = Axmädu Jakal 
petites capitales soulevées = indicateurs de dialectes autres que 

tahäggartH = tahäggart, D = tadyaq,w = tawallammat,Y = tayart
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JVo. i (1) - Tentes - Ihånan

Ihänan wi n-Muhay wi däy tazzäyän, ed-äknin ehäket däy lämawän 
n-udadän d-ulli; ilämawän, ed-akkasin imzadän-näsän as-taskat (as- 
täskat?), e-tän-siflin s-äggar (s-aggar?) d-äla n-tämat; e-tän-äzmynät 
tädeden (tädeden?); ehäket wa ändärrän äkkozät tamärwen n-äläm, 
wa n-geregere sädisät tamärwen, wa mäqqärän hulian ternede. 
Karräsnät-tän as-gättän; wa n-geregere, esam-annet tämankayt; wa 
n-dat, igam; wa n-ädes-annet ayil wa n-äyil (ayil?) maday; wa n-äyil 
wa n-tähälge maday; wi n-däffär kärad unnusän; wi n-äyil wah d-äyil 
wah tisdas. Emi wa n-ähän abädah wa n-äyil y-alqablät (e-lqablät?). 
Ihänan taggän-asän isabran (isäbran?); isabran kannän as-täzewen 
n-äfäzo; kannänät-tän tädeden amdänät.

Däy tagrast, karräsän ihänan wi mäqqornen, gammäyän eh 
y-äsämed. Däy äwelän, wär-kärrasän; kud ohäzän askan, ed-kallän 
daw-sän.

Imuhay, ewa d tagälen, tidawän mey ak-iyän yas-annet?
Wayyäd d-asän tidawän abädah, wiyäd d-asän ak-ayyän yas- 

annet. Wi n-häggarän tidawän, Isäqqämarän d-amyad tamäzzayän; 
foll-innin ihäggarän wäl-len ar tala mäqqärät, kel-ulli lån ulli ad- 
hedan, äksödän ed-ärtayän, ak-ayyän ytazzäy tenyärt yas-annet.

As e-yhalän tagle, as éy-iba amäksi, ed-anhayän, ed-ankärnät 
deden, ed-akradnät ihänan-näsnät; kudet ihäggarän, sawarnät-tän 
imnas; kudet kel-ulli, ihedan.

Ewa d amhälän, tededen ad-meddän ed-idawän, ed-ayrin imnas, 
eklan ed-äwtin tala. Tihäggaren länät ixiwa ad-hännäkatän; as éy- 
ayärnät, ed-ättafnät ibäradän wi mädroynen d-asnät. Tideden ti n- 
kel-ulli wär-tiyärnät ar ihedan, wäl-lenät ixiwa ad-hännäkatän.

Ikassän n-ähän wi däy sassän ad-wi däy tattän, taggän-tän däy 
ähäga. Ahäga, kannän-t s-äyet; amukan-net hund äga, anta i 
mäqqärän. Iylalän ad-täylalen ad-kassän wi mäqqornen, e-tän- 
silynät deden foil amnas.

Addunät as rån tagle, ed-armin amädal s-äyil wah d-äyil wah; ayil 
däy näyän amäksi, anta a s ey-äggälen.
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JVo. 2 (2) - Ustensiles de la tente

Ehän wa n-häggarän yäzün: ayil wa n-tähälge i n-alas; ayil wa n-äyil 
(ayil?) i n-tämät; ayil wa n-tähälge tärik n-alas at-täzoli-nnet ad- 
gärwan wi n-ämäksi; ayil wa n-äyil äxawi n-tämät ad-hännäka-nnet 
at-tabwan-net ad-kassän at-thattan ti n-udi; tibwan at-thattan oläynät 
tigattäwen adlägnen s-almosi yäkküsän as-tämse; tigattäwen ytaläy- 
tänät äsäggäfi at-tanwart ta ytaggäh äx. Esäggäfi ykann däy äsäyer, 
ykann as-lagga.

Sannen däy äyer, sannen däy täyert ta n-tälaq. Raggäyän s-asärwy 
n-äsäyer. Tattän as-tsokalen kannän däy äsäyer wa n-täboraq. Wa s 
lakkäwän ax, esam-annet äsokal, kannänät-t thäggaren iman-näsnät 
däy täbäräkkat.

Ihänan an-Muhay lån adäfor, äsamu-näsän. Ihänan an-Muhay 
lån tende ’a däy taddän d-ähäyän; taddän d-as teyne d-änäle d-ak- 
härät. Ahäggar ytadd enäle, ykann d-as taräwayt; erad, ykann d-as 
tagalla; erad, äzzadän-t äddunät as-tähunt. Tlfatat, izaggayän a tt- 
ykannän.

Awa däy tazzägän tellämen, esam-annet äzazag: äkus mäqqärän, 
yknån däy täbäräkkat.

- Ma ytahawalän y-awaräy?
- Esam-annet tawset. Takann s-äfäzo; anta ’a fattäyän äddunät 

däy ähän; sawarän-tät tagädänfast.

No. 3 (18) - Lit /Tadäbut

Äddunät wiyäd därüsnen däy Ahäggar lån tidba. Tadäbut, nassän 
foll-as alas at-tämät yas-näsän. Takann as-säyerän: ed-sabdadin 
äkkozät tgattäwen gäzzülnen, e-tänät-sawrin isäyerän äzzälnen 
attam, ayyän bären äyäf, ayyän bären darän, sädis geregere; ed- 
aftäyän foll-sän tawset at-tägädänfast. Tadäbut, taggän-tät foil eret 
ewelän äksödän tukse, tagrast äksödän tasamde n-ämädal. Äddunät 
wi länen tidba därüsän däy Ahäggar: wä-tt-ylle ar amänokal hund 
Mosa [ägg-Amastan] mey ayyän ayyän.

4



HFM IO7 I LA VIE QUOTIDIENNE

JVo. 4(3)- Occupations des hommes

Kut tagå ’alyafyät, wär-äksodän härät, alas ed-yyalläy tala-nnet, 
ytassän wäla a yärinän d-as, mey yh-e ähayyäd mey yäxräk d-as 
härät; kud wä-tät-ygrew härät, e-dd-yäqqal ehän-net, e-d-as-yättas ar 
tadäggat; ed-ynkär, ynkad e-tala-nnet, ed-yänn y-eklan: ’’sagnät 
tellämen yor ähän!”

Ihäggarän, tellämen-näsän a lån abädah, wär-tamazziyän d-asnät 
fäw, gammäyän d-asnät tamäddort. Wär-olen ad-kel-ulli; kel-ulli 
gammäyän tamäddort däy ulli.

No. 5(4)- Occupations des femmes

Tamät, däy ähän-net, emer iyän zammäy isalsa mey taggat imzad. 
Kut tala maddan-as, sasw-en ax-näsän, zaks-en amäksi-näsän; emer 
iyän tarassäm eyäf-annet mey wälät-ma-s mey tamiditt-annet; 
awendäy ar tarut; kud ewelän, et-tättas as-tarut ar tadäggat, et- 
tankär; et-täkk äddunät-annet ar azälläwaz, et-täqqal ehän-net, et- 
täqqaym d-as ar almäz. Kudet tamät ändärrät, et-täwt imzad (et- 
tawat imzad?) y-alas-annet, ed-asin meddän wi mädroynen, ywåt 
ähal yor-as ar azuzag e-tän-tasankär.

Tamät taggat imzad, meddän wi mädroynen tawäyän imzad, 
tawäyän äsahäy. As yewäy äsahäy alas iyän ad yammanda, e-has- 
ännin äddunät: “anhey-ak, anhey-ak.” Alas wa n-ähän, kudet iy 
ändärrän, ed-yäqqaym däy ähal dendäy; kudet alas wässärän hänät-t 
thäwhäwen, ed-yäkk imyarän wi wässarnen, ed-yäqqaym yor-sän ar 
azuzag, e-dd-yäqqal; meddän wi mädroynen äksödän wi wässarnen, 
wär-tiwyän äsahäy antäned äqqimän.

Äddunät sidawannin, wayyäd taggän ifassän däy deden, timallun 
e-deden däy tinhar; tamät täsidäwännät y-alas s-ätektak, foll-innin 
wä-has-e-(ä)slin äddunät, wä-tt-ylle ar ger-essän. Ku dd-osey ähal, 
ed-sattaktakäy e-tämät, e-has-ännäy: “ed-äqqaläy däffär äzuzag mey 
käla?” e-hak-tänn: “äqqal-d!”; mey e-hak-tänn: “wär-täqqeläd!”. Ku 
hi-tanna: “äqqal-d!”, e-dd-asäy däy tihay, tayäsäy sollan, a tät-asäy 
ewat tallå, e-tät-sankäräy; kut tugäy et-tankär, ed-ärmasäy tinhar- 
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annet, et-tankär: ku hi-tanna: “äkkyllä-hin (yll-e-hin?) y-ähän, e-käy- 
in-asäy dendäy”, ed-ägläy; ku hi-tanna: “yaym deräy!”, ed-ätkaläy 
isalsa-nnet, e-d-as-aggähäy.

JVo. 6 (8)- Nourritures

Ax a s taddärän Muhay, kud yll-e; kud wä-tt-ylle, wayyäd tagalla, 
wayyäd taräwayt; emer iyän kannän tixämmäzen; kud änyän ämagor 
mey tesut mey udad, kannän taläbäggat däy san-näsän. Amukan an- 
täläbäggat, ed-ankadin (-ankädin?) isan s-almosi a-ndarrän 
a-ndarrän, e-tän-ägin däy äyer mey teyert ad ännin, e-tän-ägin däy 
tende, e-tän-äddin s-ähäyän ad ilmadän, e-tän-anfasin as-zekfän, 
e-tän-ägin däy täyähut; kud addären, e-tän-äksin; kud albäkän, e-d- 
asän-ägin udi.

Kannän ikärrayän, sannen-tän däy täyert; as annän, e-tän- 
akkasän däy täyert, e-tän-uzanän y-erk-aytadam, hund eklan at- 
tläqqewen.

Ayähara ykann däy änäle at-tkämmaren at-teyne; ed-äddin enäle, 
akkasin d-as tälumt; tälumt e-tät-sänyalän; enäle e-tt-ärrin tende, 
e-tt-äddin ad yumas hund egel; ed-äddin tikämmaren ad umasnät 
hund egel, ed-äddin teyne, e-tän-särtayin, e-tän-anfasin as-härät n- 
aman, e-tän-alkasin ad ilmadän. As lämmedän, e-d-asän-ägin aman 
äggötnen, e-tän-sammassun s-ähäyän, ed-affayin däy kassän-näsän, 
ed-äswin.

Kut tassastänäd ad-san wi tattän Muhay, tattän isan n-udad, 
d-ähankäd, d-äner, at-tämallalt (tamallalt?), at-tämärwält, at-teyse, 
at-tähäle, d-ämagor, at-tesut. Kannäfän-tän däy tämse, taggän-tän 
däy täyert. Isan wi n-täwäqqast ta rammäsän iyädan, ku tän-gän 
äddunät däy täyert, wä-tän-raggayän as-täsokalt; gån ahärik; 
raggäyän-tän as-täborit. Kud wä-tän-änyen iyädan, wär-äkkulän.

Eklan d-erk-aytadam tattän ebäggi, d-äxorhy (äxorhi?), at-telut, 
d-ädäwi, d-äkundär, at-tyadwen (tyädwen?), at-tyalgiwen, ad- 
zazzän, ad-yalgiwän, ad-käkkämazän, at-tadbar d-agdad wi hädnen.

Äddunät wi n-Muhay wiy oläynen wär-tattin ikähan ad-sulmäyän 
d-agdad amdån; anhel yas tattän-t. Kud näyän Muhay äwadam 
yksän isulmäyän, wä-d-as-ey-ahrin äkus.
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JVo. 7(5)- Repas

Imuhay, ewa d tattän, tämät d-alas tahärän kud wä-tt-ylle ar ässin- 
essän; inuba wi mädroynen tattän yas-näsän. Kud alas yla ’abärad 
mäqqärän, e-d-as-yahär; kut tall-e täbärat mäqqärät, et-tahär anta 
d-ma-s.

Kud allån-t mägarän, wär-e-tahär tämät d-alas.

No. 8 (94,121)- Takädort, agläh (p. 102)

- Takädort:
Awa s gannen äddunät “takädort” taballäq n-alhärer mey ta 

n-haddän; teyne talkäsät, tärtäyät at-tkämmaren d-änäle, ku tät- 
äsbälläyän, gannen-as “takädort”. Takädort ta n-teyne kannän d-as 
äzzad, tattän-tät akad däy hänan.
- Agläh.

Awa dd-yoyya äwadam däy ämäksi, a yämös, mey tesäse a tämös, 
gannen-as äddunät “agläh”. Kud yos-ädd erk-äwadam, gannen-as:
- “Tgal, äkk ger tsikka d-awa gallähän äddunät!”

No. 9 (6)- Lait et beurre

Ax wa n-tlämen as yäzzäg, kudet i yäggen, e-d-as-äswin awa sassän, 
ed-äkfin tiläqqewen a yäqqimän; kud yll-e äx däy, e-tt-äkfin ayyasan 
mey imnas wi n-triken.

Kel-ulli, ax wa-näsän kannän d-as tikämmaren ad-walsan; iwalsan 
kannän däy äx wa yndäwän; tikämmaren kannänät däy äx wa käfayän.

Udi wa n-tlämen därüs; wä-tt-ylle ar a s e-tärsam tämät. Ax wa 
n-ulli, taggän-t däy ägiwer ad ysly, ed-yggäh tanwart, ed-yndu. 
Yärtäy äx n-ulli at-thatten.

Kud rån asasly n-äx, e-tt-änbalin däy ezzäh, mey e-has-agin 
elämmäse.

No. 10 (94) - Sauterelles - Tahwalt

Tahwalt, as at-tosa, e-tät-änyin äddunät; e-has-äknin anu, e-tät- 
änbalän d-as, e-tät-sawrin temse at tänn, e-tät-afsärän at täqqar, et- 
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taggäh isumad. E-tät-takkäsän, e-tät-taddän däy tende, e-tät- 
särtayän at-teyne, e-tät-äksin äddunät; kud wäl-lenät teyne, tattän-tät 
yas-annet.

Tahwalt, kut tära, takräh awätay tanså däy äsamad, wär-e-täysad.

JVo. ii (24) - Cachettes - asäggafär

Wärgey allon yas a ytaffärän yor Muhay. Taffärän teyne, taffärän 
isalsa, taffärän udi, taffärän iwalsan, taffärän tikämmaren, taffärän 
isan n-udadän wiy äqqornen. Wayyäd taggän isaggafar däy kähman, 
taggän d-asän tasässalit, e-das-ägin exmal, salayän d-asän tihattan ti 
n-udi, salayän d-asän isan, salayän d-asän igärwan wi n-tkämmaren, 
salayän d-asän ikassän, salayän d-asän eyran, d-awa ’ässimyärän 
ymdä.

Ak-äwadam yssän asäggafär n-änna-s. Ak-äwadam wär-ytammär 
a yla ayyän.

No. 12 (57) - Täsalit - Isutal

1. Täsalit:
Täsalit gannen Muhay y-äkähäm wa däy salayän kaya.

2. Isutal:
Awa s gannen äddunät isutal, härät wa s tattälän tekämest täynäyät, 
mey abärnuh yäynäyän, mey alkattab, mey tärik täynäyät, mey awa 
ytattälän ymdä. Isutal kannän as-malti (CF malte), kannän alkäd 
(älkäd); ägut-näsän isalsa wiy ammandänen.

No. iß (41) - Mouture du blé

Erad däy Ahäggar, äzzadän-t foil tähunt fältäyät d-äzzad; azzad 
akad anta ablal, e-tt-äknin as-tämässe a t-sugdun foil tähunt. Ed- 
sawrin erad tähunt, e-tt-äzdin s-äzzad. Awadam yäddinkäyän ezed, 
yäzzad märawät tziwawen däy ähäl mey märawät ad-sämmosät fäw.

Tasert wä-tät-len Muhay; izaggayän lån taseren däy yärman.
Ullul d-äfäzo d-änäle, kud rån tidawt-nasän, taddän-tän däy 

tende s-ähäyän; kud rån ezed-näsän, äzzadän-tän foil tähunt.
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JVo. 14 (69) - Sécheresse - disette

Äkal-nänäy ylå sädisät tlil wä-d-as-ywet äganna (aganna?). Iskan-net 
amdån äqqörän. Tellämen d-ähäre wär-agrewän a (a)ksän; äddähän, 
äbbüddälän. Äkal-nänäy männa, en-nagmay amäksi n-tala s-Äday 
(3 day?), en-nafal äkal waräy. Äddunät wiy affärnen teyne d-allon 
agräwän a s ässüdärän tiläqqewen-näsän; äddunät a wärän-yffer 
härät, sardalän yor wi länen. Äddunät a wärän-yle härät, tiläqqewen, 
ed-gammäyän ahlewän, e-tän-äddin, afsarin-tän (afsärin-?) ad 
äqqarin, kannän d-asän tagalla mey äsink. Näkkunan gey foil Yälla 
ad-märan-in. Tffäräy ässin mudhan n-erad, bässan ammandän.

JVo. /5 (33)- Vétements

Isalsa wi n-häggarän ad-kel-ulli olån. Lassän tikamsen (tikämsen?) 
ti sättafnen ti n-Kora ad-Kore; lassän tikamsen ti n-taylalt at-tin rati. 
Lassän akärbas wa n-almalaf at-täkämest ta n-älmäxmodi. Taggän 
ekärbäy hagren yewåd atfär; gannen-as ekärbäy, gannen-as kärtaba. 
Taggän tägulmust, at-täkärhäyt, d-ässas, d-ätälli, d-almazdudän wi 
n-alhärer, d-äbärnuh, ad-yätemän an-tänba-tänba. Wayyäd lån 
tikunbaten ti n-almatri at-tera n-azraf ad-xayki.

Wär-salsin takärkort s-äfälla, yolå wa ’ändärrän ad-wa mäqqärän, 
kundäba wa yha korkor. Wa yha korkor mey tetäyäyt ysalsa eyäf- 
annet ymdå.

Meddän wi mädroynen taggän foil yäfawän-näsän härät iyän s 
ytahawal atankärer; esam-annet ayyän hädän tadäbanat; wär-ynfe 
härät; wä-t-ylle ar ykann tamängot yas. Meddän wi mäqqornen, käla 
wär-taggin tadäbanat. Bären Ayär a dd-yfäl härät waräy, yäynäy. 
Meddän wi mädroynen, wayyäd d-asän rassämän iyäfawän-näsän, 
wayyäd d-asän taggän iyärkobatän.

Meddän wi mäqqornen, wayyäd d-asän taggän iyärkobatän; 
wayyäd wär-taggin härät fäw, ed-afranin imzadän an-yäfawän-näsän 
amdån.

Telässe n-deden ti n-Ahäggar, lassänät tekämest ta sättäfät, at-ta 
mällät, d-abroy, d-äkärbäy, ad-habgan (häbgan?). Ihabgan-näsnät, 
awa yäggen dängalatän, tayyäd länät wi n-azraf. Tideden tayyäd 
taggänät tisyen däy dädwan-näsnät. dmdänät taggänät tisyalen ti 
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n-tmäywanen däy erawän-näsnät. Taggänät tazolt, sawarnät tefätäst 
ad-mäkära udmawän-näsnät; emer-emer taggänät anälla däy fassän- 
näsnät. Tamät, daw salsa-nnet amdån, et-täg asägbas wa n-tämät, 
e-t-täqqan däy tägähe; täzzagrat n-äsägbas, ed-yawäd (yawd?) ar 
eläy ymdä; asägbas, yor sämmos yallän an-malti ar assa. Ahäl wa 
n-ähän, tideden lassänät isalsa-näsnät wiy ähosäynen, taggänät 
oynän-näsnät, ed-awynät imzad, ed-azzärnät s-ädäyän, ed-aggatnät 
imzad, meddän aggatän ilugan (= ilawgän), äsifännäyän däy aganna.

Tededen rassämnät iyäfawän-näsnät; kannänät aräsam 
yähösäyän; kannänät imesan as-dat bären udam; bären ärori 
kannänät inkabän. Rassämnät s-udi d-aman.

JVo. 16 (57) - Savons

i. Täbareq ta mällät a s sasamnät deden isalsa-näsnät (isälsa?), anta 
’amädal mällän yämös hund tälaq yhä tergit.

2. Asak iyän yhän Ahäggar, esam-annet tasa, e-t-amdin äddunät, 
ed-akkasin ifrawän-net wiy abdägnen, e-tän-awynät deden, sasamnät 
s-asän (sär-sän?) isalsa: e-tän-äddinät ad alkasän; e-tän-tinannayutnät 
foil abroyän; gammädnät d-asän tkuffawen hund ässabu; bässan 
adu-näsän yärkä däy salsa.

JVo. /7 (119) - Voile des hommes

Kel-Ahäggar naggädän tigulmas, sadarän as näyän tideden 
(tededen?). Imuhay amdän awendäy a gån, däy mäntätu-näsän. 
Kud äwadam ykkäs foil udam-annet dat deden, alyar yor-sän. Kut 
tattän dat äddunät wiy ähräkken, tattän dagg ämawal, ed-sawrin 
asälso iyäfawän-näsän, äswin; äwadam kud ykkäs foil ämi-nnet yor 
deden, hund innin ykkäs ekärbäy-annet. Adäggal-näsän, meddän 
wär-sassin dat-as, kud ynaqq-en fad. Meddän lånen tibäraden 
olåynen asråynen, meddän wi mädroynen wär-sassin dat-sän; alas 
ändärrän, kud yswa dat-sän, hund tikra a yga. Alas, däy ähän-net, 
emer emer ytakkäs foil ämi-nnet, imerän wiy äggotnen yäsiwär emi- 
nnet.
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JVo. 18 (28) - Bracelets

Imuhay taggän ihabgan däy aghalän-näsän. Kannän däy äkäde 
esam-annet aloläy. Wayyäd taggän däy aghalän-näsän issanän; 
wayyäd taggän ayyän däy aghal (äghal?) wa n-ayil (äyil?). Aloläy 
yhä eyähär wa n-Täyähärt yor utul an-Tabalanbala, yhä eyähär wa 
n-dsaksam. Aloläy i sättäfän. Ahbag, as ykna, ‘e-tt-ähwayin s-udi 
mey tadant, e-tt-attalin s-äkärhawad sättäfän, e-tt-ägin däy tämse, at 
täks tämse akärhawad, e-tt-akkasin däy tämse, e-tt-ähwayin yäkküs 
animer, e-tt-ägin däy aghal. Ihabgan wi zäryäfnen, Ayär a dd-affalän, 
zanhen-tän-d äddunät däy Ayär; hakkän d-asän äkkoz yallän an- 
malti (CF malte) mey sämmos.

Ihabgan an-meddän, wayyäd kattäbnät foll-sän deden tifinay. 
Awa kattäbnät: - “Awa näk tämändäm tannät: tädmän täfolt-in däy 
mäss-is n-ähbag (ahbag?).”

Ahbag wä-tt-ylle ar tenneq yas, wär-ren ed-äyyin ifassän-näsän 
älxal-dih. öannen äddunät wi n-nasbuha: kud taknäsäd käy 
d-ähängo, e-has-tärmasäd eyäf-annet s-äyil-annäk, ed-yärräzz äyäf- 
annet s-ähbag (ahbag?) wa yhän ayil-annäk. Wä-tt-ylle ar bahu yas. 
Näkkäned wär-anney ere yänya ’ähbag (ahbag?).

No. 19 (16) - Tabae /Taba

Imuhay wär-sassin taba ta n-äben ar i därüsnen; ägut-näsän asäray 
d-ägämam. Assöfän taba ta häggäyät an-Täwat. Asäray ed-yäzad, 
e-tt-yggäh oksam, e-t-sarräyän mey gammämän. Kud äba taba foil 
äddunät, e-hasän iba amnay däy ämädal fäw; ku tät-agräwän as- 
näzzan, hund tät-agräwän bännan, wär-äkkulän täyla (täylä?) wäla 
tärxa (tärxä). Oksam yhä iyähran wayyäd; yhä Tamänyäsät, yhä 
Abälässa, yhä I-n-Ämägäl, bässan yüf-en wa n-Täfaggeq. Tideden 
akad antäned, tassam-näsnät gammämnät mey sarräynät, olänät ti 
mädröynen at-ti mäqqörnen. Wär-sassinät taba ta n-äben ar ti 
wässärnen; sassänät-tät däy äduf an-teyse, mey eben wa n-Täwat.
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JVo. 20 (164) - Violon /Imzad

Tamät ta n-Ahäggar ta tassänät imzad hullan hullan, ere has-yslän 
e-täd-d-yas, e-has-tawat, ed-yänn: - “Izlan wiräy wär-nähilän; wärgey 
tamät tankärät e-tän-tawat; wä-tän-e-tawat ar hund iyät tassänät hul­
lan; ysl-as Ahäggar, akad Äday (3day?), akad Azzär. Ak-äwadam 
iganna: - “Tämändam tassån imzad. Ygarräz e-meddän ammas 
n-ulawän-näsän. Kud aslän-as tawät ättäsän, ed-ankarin amdån wi 
mäqqörnen akad wi mädröynen.” Ed-ywat imzad s-agdalset, ed- 
yäddukkal yor-as ähal at täg tarut, ed-ankärän, ed-äglin. Ed-ywat 
imzad as-tädäggat, ed-yäddukkal ähal yor-as däy ar almäz, ed-äglin. 
Wayyäd ed-sadwin talawen-näsän, wayyad ed-äknin iwäzlan-näsän, 
ad yäg däffär almäz. Ed-ywat ähal däy, ar äzuzag; iyät däy deden 
et-tänn e-meddän: - “Inkärät!” E-has-ännin: - “E-d-näqqal mey 
käla?” E-hasän-tänn: - “Tibäraden wärgey yor-i ad allänät.” E-has- 
ännin: - “Wärgey käm as tamyart n-ähal?” E-hasän-tänn: - “3ngom, 
ewa d wätäy imzad, tamyart n-ähal, dimardäy äddunät edas a 
taggän.” E-has-ännin meddän: - “Sastan-anäy tibäraden.” E-hasän- 
tänn: - “3nnänät-awän: äqqaläd-d.” Ed-ankärän; akk-ayyän ed- 
ysufäd tamiditt-annet ar ehän-net; ed-ygal, ed-yäqqal ehän-net akad 
anta, ed-yäks, e-dd-yäqqal yor tämiditt-annet.

No. 21 (148) - Don des cotes

Ahäggar, kud yäyräs y-ämagor mey teyse, yla tamiditt-annet tassänät 
imzad, mey tall-e tamyart wässärät tassänät imzad, adi tasäga e-hin- 
tas iyät d-asnät. Kudet tiy ändärrät, e-has-tät-awyin sayät däy allay, 
täddew mey wär-täddew; e-has-tät-awyin iman-näsän. Ed-säytin allay 
yor ämi n-ähän, et-tankär tämät, et-tärmas iyärdässan, et-tuzan e- 
tmidiwen-net, e-hasnät-tänn: - “dswädmät, näk ta tassänät imzad, 
tos-id täsäga, wä-kämät-tose!”

Alas, kud yäyräs e-härät iyän, yksa tasäga, e-has-awynät deden tisi- 
way tiy assädnen ti n-ärgam (argam?).
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JVo. 22 (58) - Fabrication d’un violon

Imzad wa n-deden, ataklas-annet Ayär a dd-yffal. Asak wa n-tätäkält, 
anta ’a ytaräwän ataklas, anta ’a yarräfnät deden, ed-akannät imzad. 
E-d-as-äginät täborit, e-t-sawärnät eläm an-teyse, e-has-ägin sänatät 
tettawen, e-t-sawrin äziw n-ayas. Ed-akannät täganhe däy elal; e-tät- 
sakkaranbynät hullan, e-d-as-ägin äziw n-ayas. Ed-asäynät sänatät 
tzewen, e-tänät-sabdadnät foil äläm ed-ätkalnät tzewen äziw. Ed- 
ättafnät deden täganhe, ed-aggatnät. Saswenät äziw as-täyänyärt.

No. 2ß(0) -Larecompensedupoéte

Kud yäqqim Ahäggar yäsiwät ähal, ad yewäy ayyän täsawit y-ayyät, 
e-has-tänn:

- “Aläk-annäk tämullet.”
Tisiway ti tawäyän meddän e-deden agräznät-asnät hullan, 

garräwän yor-snät äläk yoläyän waydäy a rän yüfän timulla.

No. 24 (121) -Afädawa - Courtisan

Meddän wiy ammalnen yor ämänokal n-äkal, ämösnen yor-as hund 
alyäskärän, kannän-as iwäzlan-net, yzamahal-tän seh ad-seh, tagäzän- 
as talawen-net, baddädän foil mägarän-net, ytahawal-asän bären 
kallän wi n-öälatän d-Ayär “ifädawatän”; äkal waräy n-Ahäggar 
esam wa n-fädawatän wä-t-taggin, ar däy hallän as-tähändäzzit 
gannen wayyäd e-wayyäd: “dggäned ifädawatän an-tämändam.”

No. 25 (0) -Jeuxdeshommes

Ahäggar wär-ytamyannin däy äddäl s-ähäre hund Kel-Täwat; wär- 
ytagg ehäre (ähäre?) tamyännant. Kud gän annasarät, mey 
äsmäläyän foil amnas mey foil ayyasan mey tarämän tikobawen, 
mey tarämän allayän s-ätkul (atkul?), mey abballänän ger-essän 
(ger-esän?), foil tisällät n-äddunät awendäy ymdä.

Sawarän särho e-man-näsän yor meddän ad-deden, ed-änninät 
deden: - “Mändam a yärnän as-täkoba-nnet, akad amis-annet yärnä 
imnas; tamkärra ti gän, anta yärn-en.” Alas waräy yärnän meddän 
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däy tämkärra tamdä, yärn-en akad yor deden: tamät hin-yosa, e-tät- 
ysankär däy edas, e-has-tasaddawannat, tasawt-as (tasawat-as?) ähal. 
Meddän wi mäqqörnen wär-taggin timkärriwen hund wi mädröynen, 
wä-tt-ylle ar äqqimän ämösän tiguhawen n-awa ygän. Tideden 
äqqimnät aswädnät tassänät mi yärnän, wa yärnän ygräz-asnät.

JVo. 26(120) -Jeuxdesenfants

Ibäradän wi n-Ahäggar wi mädröynen taddälän, kannän izakwan 
as-kädewän, kannän idäbnan, kannän imnas at-tlämen as-kädewän, 
kannän ayyasan as-kädewän, kannnän tiriken as-tzewen, kannän 
tikobawen as-säyerän, kannän älbarodän as-tälaq, kannän igärwäyän 
s-äzzäman.

Tibäraden ti mädröynen kannänät tiknaren s-äyäs n-äduf (aduf?) 
an-teyse mey ähankäd; kannänät-asnät tixiwa, kannänät-asnät isalsa, 
kannänät-asnät ikärhäyän, taggänät-asnät tisyalen, kannänät-asnät 
iyäfawän as-haddän sättäfnen.

Ibäradän kannän ikanarän; sidubunän-tän ger-essän (ger-esän?), 
aknar ytawäy taknart.

Näy waräy äddäl wa n-bäradän.

JVo. 2/ (118) - Lutte - Timsal

Ibäradän wi mädröynen akad meddän taggän timsal. Iyän d-asän 
ed-ysawär äfus-annet izerän n-ämidi-nnet, emer iyän ed-yärmas 
izerän, emer iyän ed-yärmas eri; wa hädän ed-yäg äfus-nnet daw 
tädäydäq n-ämidi-nnet; ak-ayyän ed-ygmay ed-yäggällät ämidi-nnet. 
Ak-ayyän yla aswär n-äfus eri; wa yswärän as-tazzär, as yoda ‘iyän 
d-asän, ed-ankarin, ed-alsin, ed-ysawär wa hädän, wa wärän-yswär 
angom. Ereyggällen ämidi-nnet, antawa yärnän. Kudet änmawäyän, 
wäla a yyhädän; e-hasän-ännin äddunät: - “Toläm! Ak-ayyän wär- 
yärne ’ayyän.”

No. 28 (156) - Tamätart - “Signe de connivence”

Kut taled ämidi-nnäk, yugag-käy (yügag? AJ yogäg), täyhäläd yor-as 
härät iyän, e-has-tasankäräd äwadam, e-has-tännäd: - “3gal, äkk-e, 
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tännäd-as: yähül-käy-d mändam, ynna-hak: as tazzäyäd tamätart ta 
ger-enäy: ahändin (< ahäl-ändin) hak-anney: as käy-d-yosa 
‘änämmahal-in, yärmäs adad-annäk wa n-geregere, tamätart ta ger- 
enäy näy taydäy. Siwy-dd awäzlu waydäy s ak-e-yänn änämmahal-in 
wa yewäyän tamätart.” Awa s ytahawal tamätart, ässin äddunät 
ohärnen taghe ayyät foil wär-yssen äwadam wälayyän ar antäned.

Tamätart däy Ahäggar tüf teräwt. Timitar elwänät: emer iyän et- 
tahrim käy d-ayyän adad tamätart; emer iyän tämart; emer iyän 
adäloy; emer iyän tinhar; emer iyän tamäzzuk; emer iyän et-tasiwyäd 
y-ämidi-nnäk tera-nnäk, mey äsaru-nnäk, mey awa tohäräm däy 
täghe a yämös. Emer emer tamätart et-tumas awal iyän ändärrän, 
mey härät iyän yämösän taghe ger ässin a yämös. Emer iyän taggän 
tamätart däy teräwt.

No. 2g (57) - Tadyärt - “Fameux, Extra!”

- Awa s ytahawal: “awaräy tadyärt, tadyärt a yämös”, hund amis 
yoläyän, mey talamt yhä äx yäggen, mey tesut, mey teyse, mey tamät 
toläyät, mey afärag yoläyän, mey tazzayt toläyät, mey awa yufän 
ymdä. Tadyärt, hund kud tanäyäd härät iyän hak-ygräzän, et-tännäd: 
“awaräy, adyäräq-q!”, a yämös däy härätän, kud wäla stänfus.

No. go (g) - Hospitalité

Imuhay, ku tän-d-yosa iyän d-asän, ässimyärän-t hullan, e-has- 
aftayin däy ammas n-ähän, e-has-ännin: “ahäl waräy, näddiwät hul­
lan as at-tosed. Nassän as täred-anäy.” Ed-yäqqaym däy ähän, et- 
täqqaym yor-as tämät, täsidäwännät-as. Ed-ärmasin teyse, 
e-has-äyrasin, et-tabtal däy tämse, at tänn, et-tämmukkas, et-tasfäd, 
et-tasläd, et-taggäh aylal, e-d-as-ägin udi, ed-awyin tixämmäzen, 
e-tänät-yggäh udi, ed-yahär ämägar d-alas, e-has-yänn alas: “äks, 
uksad e-hanäy-tägäd ikäzzan. Ehän waräy i-nnäk.” Kudet amägar 
alas wässärän, ed-yättas dendäy, däy ähän; kudet alas ändärrän, as 
yksa, ed-ynkär, ed-ygmy tideden tiy asräynen däy ämäzzay.

Kud amägar yäbök ed-ygal, e-has-ännin: “Tkal yor-näy ahäl 
waräy at-tufat; näzzüyyät-ak; yrü (AJ yärü) wä-käy-anney.” Amägar, 
as ygla, e-t-sufdin äddunät, e-has-yänn alas: “Ahäl waräy, tosed- 
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anäy-add wär-nale härät käy-nakfa; kut täred abal ayyän, kudet ynf- 
ik as-härät.” E-has-tänn tämät: “Tall-e täsakayt (täsakäyt?) iyät 
deräy, ar innin wär-tonen; Kudet täred e-tät-talwayäd, e-hak-kät- 
ansakan; kudet täred, et-tärräd äwadam e-hak-kät-in-ylwy.” Ed-ygal, 
e-hasän-yänn: “S-älxer, s-älxer. Yäymär-anäy Yälla, yäymär-käwän.” 
Wä-tän-e-ytamäl hullan, näkkäned alyar yor-näy.

Kud yos-ädd ämässakul add-yfälän äkal ayyän, ed-ysagan ar tu- 
fat, ygal; e-has-äknin amägaru; kud ämässakul n-Ayär mey i n-Äday 
(3 day?), e-has-äknin teyne; kud wa n-Täwat, e-has-äknin isan. Kud 
yäqqim yor-ak ässin hädan mey kärad, wä-has-e-tännäd: “Tgal!”; 
alyar.

JVo. ßi (10) - Naissance des enfants

Tamät kut takräh abärad, e-dd-asin aytma-s ad-setma-s, ed-äddäwen 
hullan hullan, ygräz-asän innin äqqa-ssän mey wälätma-ssän akrähän 
abärad, e-hasän-ännin: “E-tt-yäg Yälla ’ämbaräk foll-wän ad-foll- 
näy!” E-tän-d-asin näragän-näsän, e-hasän-ännin: “E-tt-yäg Yälla 
’ämbaräk!” Kud akrähän tabärat, wär-e-(ä)ddäwen äddunät hund 
abärad; meddän wä-tän-d-ey-asin fäw, wä-tt-ylle ar tideden yas.

Kut taräw tämät, e-täd-d-asinät deden ti mäqqörnen, ed- 
äqqayminät (äqqaymenät?) yor-as at taraw, ed-afrasnät täbutut 
y-äbärad, e-t-siradnät s-aman äkküsnen, e-has-ärkabnät tinhar- 
annet, e-t-salsinät äxawlil wa n-ässas; e-tt-äkfinät e-ma-s e-t-tasankas, 
as tät-e-taky tänäyalift; kud wä-tät-tokey tänäyalift, ed-ädnynät 
y-äbärad aman an-teyne s-äsädny. Asädny (Asädni?) ykna däy äsäyer 
an-täbäräkkat, kannänät-t Tamuhay iman-näsnät; asädny wa 
n-bäradän ylå esam ayyän hädän: gannen-as ayäläla. Et-tättaf 
tamyart abärad däy faddän-net; e-has-tänn: “Dudälla, dudälla, 
dudälla”, e-t-tasiwliwal. Tamät, kud wä-tät-yhe ‘äx, ed-ättafän teyse, 
ak-emer tazzägän d-as härät, dannäyän y-äbärad. Dat awaräy, ed- 
zihzin abärad ma-s, e-has-täzzag ax an-fäfan-net däy tinhar.

Abärad as ykräh assa hädan, ed-yäg esam. Ed-äknin kärad 
säyerän ogdänen as-täzzagrat, ak-ayyän d-asän ygä esam foil äwadam 
ayyän (äqqätmaw-es an-tämät mey alas, mey ibubah-näsän), ed- 
awyin isäyerän e-tän-äkfin ma-s n-äbärad, et-tätkal ayyän d-asän; 
näy wendäy esam n-äbärad. Wä-has-taggin esam foil ti-s; taggän-as 
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foil ti-s an-ti-s. Ahäl wa n-esam, e-dd-asin äddunät yor hänan an-ti-s 
n-äbärad, ed-yäyras y-ulli sänatät mey käradät, ed-ykan isinkawän 
at-tgalwen, ed-äksin äddunät, ed-ägin alfatixän, e-has-ännin: 
“Abärad-annäk ämbaräk, insalla!”

Tabärat, akad anta, foil assa hädan et-täg esam; e-has-ägin kärad 
säyerän foil ma-s an-ti-s, mey wälätma-s an-ti-s, mey täbabaht an-ti-s. 
E-has-änyin teyse ’ayyät; e-dd-asin aytadam därüsnen; e-has-ägin 
esam.

Ahäl wa d e-yäg esam äbärad, e-has-afranin imzadän n-äyäf-annet 
as-tmudah (tmodah?). As e-ylammäd awal, ed-ygann: “babba 
(bäbba?)”, “anna”, “aman”, “häkka”, “dudu”, “axxa”, “bubbu”, 
“ah”, “äss”, “häg (hag?)”.

No. ß2 (in) - Le petit dernier

Tamät as takräh ibäradän, wa yähräyän (wa yhräyän?) d-asän, 
gannen-as märäwän-net: - “Käy a yähräyän, wä-käy-yährey härät 
däy täsa, ar amäksi d-aman.”

jVo. 55 (55) - Scarifications

Abärad, as yäqqäl ahgiri, taggän-as tiggah däy äyäf ger tämäzzuk 
at-tet, taggän-as ayil wah d-äyil wah; taggän-as tiggah däy sagbas 
(sägbas?). Awen tinawt n-äddunät, ysisuhut abärad, yzarägah-t.

No. 34 (id) - Education dugarcon

[Abärad] as e-yddubat (e-yäddöbät?) tekle, ylaggäy-t askiw 
ändärrän, taddälän anta d-as; as e-yäyhal anäkas, e-tt-idd-ydbal 
askiw as-ma-s, e-t-tasankas, e-t-tasasaw aman mey ax, ed-yättas.

Abärad, as yewäd äkkoz watyan mey sämmos, e-t-zammuhdin 
märäwän-net; e-has-d-alwayän äwadam yssänän azammuhad an- 
bäradän; e-dd-asin äddunät-annet wi tt-ohäznen, e-has-yäny ti-s ulli, 
ed-ytatt isan ad yzzy.

As ydwäl äbärad, yewäd äzum-annet, ed-saggädän däy 
tädäydäqq-annet kud hän-tät imzadän mey käla. Ku tät-hän 
imzadän, äzum-annet yewäd; kud wä-tät-hen, wär-yewed animer.
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As yämohäd, yzzäy, e-tt-ysayar ti-s tärik, ed-ylammäd tiyra 
n-amnas; as yäzum, ed-ytakk tideden, ed-ytaggäh ignan. Ewa d wär- 
yäzum animer, emer emer ytawäy täkoba d-allay. As yäzum, ed- 
yngäd tägulmust.

JVo. 55 (11) - Education de lafille

Tabärat, tadäwla-nnet tolå d-äbärad. As tadwäl a-ndärrän, et- 
täqqaym edes an-ma-s, et-taswäd däy ma-s; a takna ma-s, e-t-takan 
akad anta, et-talammäd tihorawen. Wa n-tämmädrit-annet 
(tämmädritt-annet?), e-has-rassämän eyäf-annet at tadwal.

Ewa d tämös tiy ändärrät, et-täg tasyalt an-tmäywanen därüsnen, 
et-täg tizäbaten mädröynen. As täzum, et-täg awa taggänät deden 
amdänät.

Imzad, tibäraden tayyädlammädnät-t, tayyäd wä-tät-lammadnät. 
Ta talammmädät imzad et-täkk tideden tiy assännen imzad, et- 
talammäd yor-snät s-a-ndärrän a-ndärrän.

No. ß6 (17) - Mariage -Ädubän

Imuhay, wayyäd d-asän wär-tidawän ad umasän meddän 
mäqqörnen; wayyäd tidawän mädriyän; tassam-näsän wär-tidawän 
ar käradät tamärwen n-äwätay mey käradät ad-sämmos. Alas ed- 
ysankär ämahal, wär-e-ygal ygmy yor märäwän an-tämät anta iman- 
net; ed-ysankär alas mey tamät, bäris. Wa n-änämmahal ed-yäkk 
tamät, e-tät-ysastan tärdä mey wär-tärde. Kud wär-tärde, wär-e- 
ysammankad iman-net fäw. Kut tärda, ed-yäkk imäräwän-net, e-d- 
asän-tät-ygmy. E-has-ännin: “Näkkäned nakf-ik; assan imäräwän- 
net wi hädnen.” Ed-yäkk äqqa-s an-ti-s, ed-yäkk äqqätmaw-es, 
ed-yäkk aytma-s. Ku tt-akfän amdån (ku tät-akfän?), ed-ygmy akäras 
n-ähän. Kudet assänän foll-as angom, ed-ykras ähän hik. Kud wä- 
foll-as-assenän, e-has-ägin täqqän tallit mey sänatät tamärwen 
n-ähäd, ed-äknin iman-näsän.

Ti-s an-tämät wä-has-e-yäg ässil-as; kud wär-täre ’alas, wä-tät-e- 
yawy. Ku has-ynna ti-s: - “Ässil-am!”, et-tärwal, tawan adrar, e-d-as- 
täkk kärad hädan mey äkkoz; s-ehäd et-täkk erk-aytadam, et-täks 
yor-sän, e-hasän-tänn: - “He-wät, wä-hi-tallayem (talläyem?), innin 
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oseq-qäwän-d deräy!” As e-täqqal ehän an-märäwän-net, ed-ännin 
y-alas: - “Tamätt-annäk näy ten! Näkkäned wär-nähe ger-ek d-as; 
tandär-anäy.”

Kud ämmärdän ger-esän (AJ ger-essän), alas ed-yäkf e-tämät 
assa mugar taggalt. Ilällan d-amyad, taggalt-näsän wär-tole: tag­
galt ta n-thäggaren ti n-Ahäggar d-Azzär assa mugar; taggalt ta 
n-tamyad ti n- Ahäggar d-Azzär ämagor ayyän mey sänatät 
tamärwen an-teyse. Taggalt taräy tamät iman-net a tät-ylän, wä-tät- 
e-yärmäs ti-s wäla ma-s. Ahäl wa d e-ykras ähän, talamt ayyät et-tu- 
mas täytast däy assa; sädis mugar ed-äqqaymin; kudet yäddobät- 
tän alas, e-tän-yäkf hik; kud wä-tän-yäddobät amdån, ak-awätay 
ed-yäkf ayyän mey ässin.

Ahäl wa d ykarräs ähän, ed-ayrin meddän amdån, ed-aggatän 
ilawgan (=ilugan) wan tezzar ar almäz; tideden aggatnät gängatän 
d-imzad. Emer wa d aggatän lawgan, tamät täqqim yor ähän an-ti-s; 
alas ed-yayär amis bäydägän, ed-yäg täkunbut, at-tera n-azraf, at- 
tkamsen käradät, d-almazdudän sädis, ed-yättaf allay s-äfus-annet, 
ygå ayär d-ägärwäy, yngåd tägulmust tolåt d-ämämmäl, yäzzukkät 
foil amis-annet, wär-yganni härät, yässösäm. As yga almäz, ed-yggad 
alas, ed-yäqqaym, ed-äddukkalnät deden yor-as, ed-akannät adbal, 
ed-akrasnät foll-as ehän. Ed-ankarin meddän, ed-alwayin alas 
s-ähän; ed-yäqqaym foil adbal. Ed-agalnät deden, ed-alwynät tamät, 
ed-äginät tare, a dd-asinät ehän, ed-äylynät ehän, ed-zugähnät 
tamät, ed-aggähnät akad antänäted; ed-äqqayminät foil ämädal, 
alas yäqqim foil adbal, tamät tärtäy ad-deden, tässösäm. Tideden ti 
hädnen äsidäwännätnät ad-meddän ar ässayät, ed-ankärnät, ed- 
idawnät at-tämät, ed-äqqalnät d-as ihänan.

Et-täns däy ähän an-märäwän-net ar tufat; alas ed-yäns foil adbal, 
ed-änsin yor-as meddän wayyäd. Tufat, as yäffo, ’e-dd-asinät deden, 
ed-ynkär alas, ygmäd, yäqqaym den däy tänere, ed-akkasnät deden 
ehän foil adbal, e-tt-akrasnät däy ädäg yogdån, e-tt-yggäh alas ad- 
meddän wayyäd, ed-äqqalnät deden yor hänan an-märäwän an- 
tämät, e-tät-salsinät isalsa-nnet wiy ähösäynen, e-d-as-idawnät a dd- 
asinät (ad asinät?) ehän; ed-äqqayminät, ed-awatnät (äwtnät?) 
imzad, ed-ywat ähal. As ga tarut, ed-ankarin äddunät amdån, tideden 
wäla meddän; tamät et-täqqaym yor alas-annet ässin-essän däy ähän. 
Wä-tän-d-e-yas äwadam wälayyän ar takkäst. Ed-äqqaymin däy ähän- 
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näsän ar assa hädan: tamät wär-e-täqqal äddunät-annet; alas wär-e- 
yäkk seh wäla seh. As amdän assa hädan, ed-agmadin: tamät et-täkk 
äddunät-annet; alas e-dd-yäqqal ihänan-net. As ykräh ihädan 
därüsnen, alas e-dd-yäqqal yor tämätt-annet, ed-aggahin ehän-näsän.

JVo. 57 (19) - Divorce, veuvage

Tamät yor-näy, kudet tiy ändärrät, et-takk ewa s täbök, wä-tät-ytiwäy 
alas.

Imuhay wär-taggin ar tamät ayyät, wär-taggin sänatät; alyar yor- 
snät. Kudet änlmäknän änlmäyhälän ger-esän (AJ ger-essän), ed- 
anyaymän (änyaymän?) däy ähän-näsän. Kud änmäksänän, yksän 
alas tamät, e-has-yllaf bännan. Kut tamät a yksänän alas, e-has-tänn: 
- “311af-i!”; e-has-yänn alas: - “Äyy taggalt, e-ham-allafäy.”; e-has- 
tänn: - “Oyyey-ak-kät.” (oyyéy?); e-has-yänn: - “Talläfäd.” Ed- 
ämmäzzäyin. Ku has-ylläf, adi wäla a yäyhädän (a yyhädän?). Ku­
det yugäy, et-takkas ayil-annet.

Kud alas ykka tideden, ed-yäkf e-tämät taggalt-annet ässil-as. 
Kut tamät a yokärän meddän, wä-tät-yhakk härät, ar awa yggähän 
äfus-annet.

Kudet tamät a ykkäsän ayil-annet, alas wä-has-yllef, wä-tät-e- 
naway alas ayyän hädän a has-yllaf alas-annet wa yäzzarän; ku has- 
ylläf alas, et-täg käradät tlil tättäf älluddät wär-talass a yähösäyän, 
wär-tagg tazolt. As takräh käradät tlil, et-tagmäd älluddät, et-täls 
isalsa wiy ähosäynen, et-täg tazolt, et-täg oynän, et-tasry; kudet tära 
tädiwt, et-tidaw.

As talläf tämät kut tala ’abärad mey tabärat nakkäsän, ed-ämlin 
yor ma-ssän; as ogälän, e-tän-ydbal ti-ssän.

Tamät as as-ylläf alas, wä-tät-e-yäkf härät däy ämäksi wäla isalsa, 
et-täqqal äddunät-annet, et-tatt yor-sän, lass yor-sän.

Tamät kut tafäl alas, at taga sänatät tlil, yämün as tässimräw, ed- 
ännin äddunät: - “Awa i n-mändam.” E-hasän-yänn alas: - “Wär- 
assenäyi-nnu,meywärgeyi-nnu.” E-has-ännin: -“I-nnäk!”; e-hasän- 
yänn: - “Täddöbem tahode? Kut täddöbem tahode, äybäläq-q; 
kudet wär-täddobem tahode, wä-t-ley.”

Kut tähäd tämät, yfläs-tät alas foil angom, ed-yäybal. Kud wä- 
tät-yfles foil angom, kut tähäd wär-e-yäybal.
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Tamät as e-yämmät alas-annet, et-taggäh uduf. Et-tättaf äkkozät 
tlil ad-märaw hädan, et-tagmäd uduf. As tagmäd uduf, kudet tiy 
ändärrät, et-tasry; kut tära ’ädubän, et-taduban. As tättäf aduf wa 
n-tämättant, gannen-as äddunät tänudäft.

Tamät, kudet yämmut alas-annet mey talläf, et-täkk äddunät- 
annet, et-täqqaym yor-sän; kut tasräy, et-taggäh ähal; kud wär- 
tasrey, et-täqqaym däy ähän-näsän. Kud wär-tale ’äwadam, et-täg 
ehän foil man-net, e-d-as-tazzäy. Akad tämät ta wärät-täddew a twa, 
et-takarräs ehän-net foil man-net, e-d-as-tazzäy.

Tideden amdänät tiy asräynen, takkän-tänät meddän amdän, 
gammäyän tilammaz-näsän yor-snät. Ti-snät wäla ’äqqa-snät wär- 
gannin härät; ere yäbökän e-tikawt-näsnät, e-tänät-yäkk. Tayyäd 
takkän-tänät erk-aytadam; tayyäd wä-tänät-takkin erk-aytadam fäw. 
Tayyäd, kud äyhälnät erk-aytadam, äddunät-näsnät wär-äkkulän; 
tayyäd, kud äyhälnät erk-aytadam, äddunät-näsnät wär-e-(ä)ybalin. 
Tideden tiy ätubnen äksödnät Mäss-inäy, ähösäynät, wär-särrynät, 
timuhudnät, länät isednän. Tayyäd ätübnät asri (asry?), ku tänäd-d- 
yosa ’alas yoläyän, e-tänät-yaway aggay wa xälalän, asri käla; tayyäd 
ätübnät foil meddän amdän, tädiwt wäla asri.

Tideden tiy ätubnen asri d-ädubän därüsnät; akad tiy ätubnen 
asri därüsnät; näk wär-assenäy foil wälayyät tamät (tämät?) tätübät 
asri wäla ädubän däy Ahäggar.

No. ß8 (21) - Mort - Tamättant

Kud äwadam yärin (yärin?) hullan, yozär ad ykkäs ättäma däy man­
net, ed-ymsäylaf d-äddunät, e-hasän-yänn: - “Surfät-i-d, näk akkäsäy 
ättäma däy man-in; ku hi-tähräyäm as-tämäddort, täyläfäm 
maddan-i.” As yäbök e-tt-ygmäd unfas, e-has-ännin äddunät wiy 
äqqimnen yor-as: - “Sahad! Tamättant a yäzzarän ylkäm a tämös. 
Azzarän-ak wayyad, e-hak-nalkam akad näkkäned.” As t-agmädän 
man, e-has-ärrin ilaggän an-tettawen; e-t-sugdun (CF -sugdin) foil 
ämädal, e-t-sansin foil äyil-annet (ayil?). E-dd-asin wi tt-e-siradnen, 
e-tt-sirdin s-aman äkküsnen; aytadam wi tt-ässorädnen ed-äzmayän 
foll-as tefit ta n-älmäxmude (mäxmude?) yäynäyän. Ed-äyhin 
azäkka foil äsäwäl, e-d-as-ägin takasselt ayyät mey sänatät; ed- 
anfasin äwadam s-änälla, e-tt-awyin däy äyäräbu, e-t-sansin däffär 
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äzäkka, ed-muhdin foll-as; e-tt-ätkalin, e-tt-ägin däy äzäkka; ed- 
sawrin azäkka ’assahät tfelen; tifelen wär-e-ädasnät äwadam; e-tänät- 
sawrin tälaq tabdägät; ed-sabdadin ihälesän, ayyän yor äyäf, ayyän 
yor darän, kudet alas; e-foll-as-ärrin amädal wa dd-ygmädän azäkka 
ymdä; e-has-ägin tawäraräyät; e-has-säylayän iblalän wi mäqqörnen, 
e-has-äknin tamäzzada (tamäzzida?), ed-awyin tisädwa ti n- absäy 
mey tämat mey tabäkat, e-tänät-sawrin azäkka, äksödän e-tt-äksin 
axxutän. Kut tamät, e-has-ägin ässin hälesän yor darän, ayyän yor 
äyäf; awendäy a yäzmäzläyän tamät d-alas. Akad tämät, taggän-as 
äddunät tamäzzada.

As yänbäl äwadam wa yämmutän, e-has-ägin äddunät-annet 
tagäzzart däy ähäre-nnet. Kud ylä imugar, e-has-agharin ämagor; 
kud ylä ulli, e-has-agharin ulli. Tagäzzart et-täyras, et-tuzan 
y-äddunät amdän.

Ihäggarän wär-siridän äwadam yämmutän fäw as-fassän-näsän; 
äkkübbärän-t hullan. Kud yämmut d-asän äwadam, ed-sukun 
Isäqqämarän mey kel-ulli, mey inaslamän wayyäd.

As t-änbälän, e-tt-äflin, e-has-ännin: - “Ykf-ik Yälla älhännät, 
nässöräf-ak.”

As e-yämmät äwadam, tamätt-annet ad-mäddan-as samättawän däy 
man-näsän, wär-dakkalin tekälelt; wär-tattin, wär-sassin ehäd-didäy.

As e-yämmät ti-s n-äwadam, mey ma-s, ed-yänn “anaslam-in”, 
mey “tanaslamt-in”. Iwallammadän amdän, wä-hasän-yäyärr 
äwadam imäräwän-näsän ämmütnen; ku hasän-täyred ere yämmutän 
däy märäwän-näsän, ed-aknasin d-ak.

Äwadam yämmutän, yll-e ’äzäkka-nnet deh-ayyän, wä-tt-ey-äkkin 
äddunät as-tädäggat; gannen tesäwt as-tädäggat hän-tät kel-äsuf. 
Ku tt-ohäzän äddunät-annet, takkän-t s-ägdalset, e-has-ägin 
alfatixän. Ku tt-ugagän (CF ügagän, AJ ogägän), wä-tt-e-yäkk 
äwadam wälayyän. Awätay ar awätay, wayyad akkatän foll-as däy 
tallit tendäy a däq q-äba.

JVo. ßg (50) - Deuil - Tasnit

As e-yämmät yor Muhay wa yämosän i-näsän, e-has-ättafin tasnit 
kärad hädan: wa yämosän ti-ssän, mey ma-ssän, mey äqqa-ssän, mey 
wälätma-ssän, mey ror-essän, mey yäll-essän, mey äbabah-näsän, 
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mey täbabaht-näsän, mey ämidi-näsän, mey tämidit-näsän, e-has- 
ägin kärad hädan tasnit, wär-aggitän gängatän, wär-yggit imzad, 
iyäfäwän wär-rassamin, wär-tiwyin äsahäy, wär-zammayin tamalle. 
Däffär kärad hädan, tasnit tokäy: ed-ägin ak-härät, akad hänan. 
Wär-samattiyän telässe däy hädan wi n-tasnit. As äba ’äwadam- 
näsän däy äkal iyän yugagän (CF yügagän, AJ yogägän), as tän-d- 
osän sälan-net, e-has-ättafin kärad hädan an-tasnit. Däy hädan wiräy 
kärad, äddunät wi s äba ’äwadam-näsän, ed-äqqaymin yor hänan- 
näsän, wär-taragihän, e-tän-tasän äddunät, tayäymen yor-sän, 
gannen-asän: - “E-hanäy-yaräh Yälla, yarh-awän! Awa ’abäräqqa 
yonänän.” E-hasän-ännin antäned: - “Ewälla!” Ad akyin kärad 
hädan; et-taky tasnit n-ere yämman.

No. 40 (128) - Beautéde lafemme

Tihusay an-tämät: ti yäggälät; talå eri hagrin (hägren?); talä angor 
yähösäyän abdädän; talä anarän sättäfnen sädidnen; talä tettawen 
ähösäynen, sättäfnen, mäqqörnen; talä ilaggän sättäfnen hägrötnen; 
idlay-annet wär-huhärän, wär-sädidän; talä isenän mällölnen, 
assäynen, talä temäzäyt; isan an-tayniwen-net yäggälän; tegähe-nnet 
sädid; tamät an-geregere, wär-hagrat, war-gäzzul; talä täwila 
tähösäyät; talä idädwan sädidnen; talä tasna sälüfät, lämmedät, 
hund alhärer:

“Kut täsdäwännät, tanna a yäzedän;
ku täd-däsäd, tädsäd a sälüfän.”

Talä timärräza ähösäynen; talä elyan ähösäynen; tihakkad-annet 
ewädnät ifäfan; ifäfan-net abdädän, i mädroynen; tekle tikkal.

No. 41 (48) - Couleur desyeux et des cheveux

Kel-Ahäggar, ägut-näsän, imzadän an-yäfawän-näsän i sättäfnen; 
allän-t wayyäd länen imzadän lämläynen; wayyäd imzadän-näsän i 
bähäwnen fäw.

Tettawen-näsän, ägut ti sättäfnen; allän-t wayyäd wayyäd 
tettawen-nasän ti zäryäfnen; wi n-Tägähe-Mällät, tassam-näsän 
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tettawen-näsän ti zäryäfnen däy täzzäwzäwt. Awa s ytahawal 
täzzäwzäwt hund ini wa n-aganna (äganna?).

JVo. 42 (98) - Moustache et barbe

Imuhay farräsän imäswan s-äsämmahad mey timudah (timodah?); 
farräsän adäloy wa n-äfälla; farräsän igorhäyän; awa hädän tayyän-t 
ymdä.

No. 49 (161) - Cheveux et ongles

Awadam, as yfrän eyäf-annet mey imäswan-net, ed-yändaw imzadän- 
net, e-tän-yaway adu. As ygbät askarän-net, e-tän-yttal däy 
äkärhawad, e-tän-yänbal; gannen äddunät askarän härät däy san 
n-äwadam, ahäl wa ylkämän, e-tän-ysadw; kud ynäy-tän äwadam, 
yokär-tän, e-hak-kän-d-yaway ahäl wa ylkämän.

No. 44 (159) - Corps humain

- Tamät taräy tettawen-net ti dalätnen.
- Ror-e, eläm-annet i mällän.
- Tabärat taräy talä eyäf mäqqärän, hund wa n-amis.
- Alas waräy, äfus-annet wa n-ayil (äyil?) yogär wa n-tähalge.
- Akli waräy, imzadän-net äkröräyän hund äzzäbib.
- Tanärak-nänäy, yäll-es tähösäy dimardäy; as e-tadwal, ordey-as 

et-tassäd.
- Tinhar an-Keke ti huhärnen, alfäznät hund ti n- tesut.
- Tamät taräy, anarän-net härän, yzhär-as-tän badi.
- Abärad an-tämät tah, tinsawen-net äkiränbäynät.
- Idda yärräzza däy aghal (äghal?); äzzälän-as-t, gän-as tifäsasen, 

yzzäy.
- Ahbag waräy wä-käy-e-yggäh; taymärt-annäk ti mäqqärät.
- Any tettawen-näk foll-innin wä-käy-e-yggäh ämädal.
- Ywät-i s-täborit däy eri.
- Yggallät-iy amis; alkäzäy däy äfud.
- Täqqäd-i täfuk däy fassän-in issanän.
- Ygär-i s-allay-annet, yggäh-i däy tayma ta n-ayil (äyil?).
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- dgbat askarän-näk, ämösän hund wi n-eydi.
- dfran eyäf-annäk, imzadän-näk ogdån d-wi n-teyse.
- dgbat imäswan-näk, ämösän hund izimzimän n-Arab.
- Sirad udam-annäk, tawår-t täyormit hund ta n-ähayyod.
- Tamät taräy taddarät, togdå t-tesut.
- Wa n-and-ahäl akmän-i admarän-in.
- Yoda däy adrar, ärräzzän d-as ässin yärdässan.
- Abärad waräy, täbututt-annet tagmäd, tämös hund äfunfan n- 

eydi.
- Takm-i täsa; azzal a taga ahäl waräy ymdä.
- Ohäzäy temse; täqqad-iy ilaggän-in amdän.
- Odey foil ablal, yärräzza ’eläy-in.
- Tankär-ad däy-i (Tankär-d däy-i?) tukse däy ädäloy wa n-äfälla.
- Ynsär ädäloy-in wa n-äfälla, esämed a hi-yssansärän emi.
- Abärad waräy, agmädän-ad senän-net (agmädän-d senän-net?) 

wiy äzzarnen.
- Tkkey enäd e-hi-ykkas tamyast.
- Yknäs d-as, yks-as timäzzugen tissanäten.

No. 4$ (121 +125) - Défauts physiques et moraux

i. Kud äwadam, udam-annet i huhärän (huhärän?), wärän-t san, 
gannen-as äddunät: “Eket n-äbäränyay!”

2. Kud abärad huhärän, yssädän, mey tamät huhärät, tassädät, 
mey alas huhärän, yssädän, mey ämagor huhärän, yssädän, gännen- 
asän äddunät “abäläzza” mey “tabäläzzat”: Eket n-äbäläzza! Eket 
an-täbäläzzat! Eket n-udam an-täbäläzzat!”

3. Awa s gannen äddunät “ifyal” hund äddunät ad-mugar d-a 
yämös däy a yddärän wa s yäminännäd udam-annet, mey yfräy ämi- 
nnet, mey hälmäy äyäf-annet, mey yäkiränbäy eri-nnet, mey ylä täsa 
mäqqärät takäf, mey äminännädän darän-net, mey gäzzül hullan 
anta ylä iwatyan äggötnen wär-ydwel. A yämös a yddärän ygän 
aydäy, anta a s ytahawal “afäyol”.

4. Afäyol wa s-ämer d ygmäd täsa n-ma-s yäfryalät, anta a s 
ytahawal “amäkadaw”. Afäyol ytahawal e-wa yäfiyalen as add-ywa 
mey däffär tiwitt-annet; amäkkadaw as add-ywa yämikadäw. 
Amäkkadaw ytumas a yddärän ymdä.
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5. Abärad, kud yos-ädd äddunät wi n-nämmänhäyän (nä- 
mänhayän?; AJ cnämmcnhäy/ inammunhay), ytaddäl foil faddän- 
näsän, ygammäy d-asän, ytaggäd foll-sän, gannen äddunät: “yftäl”. 
Akad ämagor, gannen-as “yftäl” kud ysass ax yskärän, ytatt timzen 
ansänen mey teyne, ytaggäh ihänan, ysattäy tideden, ysattäy 
ibäradän, ysattäy tiklaten, ysattäy meddän lassänen ikärhawadän; 
akad ayas, d-esu d-äyhed, at-teyse, kud gän aydäy, aftälän. Awaräy as 
ytahawal “uftäl”.

6. Awadam ytaggän imählan, yähäl yor deden, yähäl yor bäradän, 
yähäl yor eklan at-taklaten, yähäl däy ämukan n-äwäzlu-nnet, 
gannen-as: - “käy taggäd hällo-hällo.”

7. “Azäkkänzar” ytahawal y-äwadam wa s abädah osäyän anarän- 
net; ku has-ässewälän äddunät, ed-yasäy anarän, ed-yäyattäl.

8. “Enäbbeddal” ere wärän-yäkkul däy man-net, wärän-yäkkul 
däy tala-nnet, wärän-yäkkul däy salsa-nnet, wärän-yäkkul däy talya- 
nnet a tämös. öannen-as äddunät “Enäbbeddal adi”. Wä-has-tayyin 
tanat wälayyät fäw.

JVo. 46 (14) - Maladies

Alas kud yäboyäs, ahäl wa yäzzarän e-has-ägin ässukär däy äbuyas; 
däffär ähäl wa yäzzarän e-has-ägin taynust n-asak (-äsak?) wa 
n-ädäras esam-annet teyänyärt; et-täzad, e-d-as-ätkärin (-ätkarin?) 
abuyas.

Torna iyät s ytahawal badi tagammäd-ad däy äläm n-äwadam, 
tümas tuksawen yhä annagal. Ihädan wi t tagammäd däy äwadam, 
ed-yggäh eh, ed-yuksad adu at tagmäd tamdä. Badi kud ygräw 
ayyän, ed-yäkk tenere, ed-yagag äddunät, ed-yäqqaym yas-annet 
mey ed-yidaw d-äwadam wa s käla a tt-ygräw. Ahäggar käla wär- 
yggeh hund Täwat; äksödän tamättant; gannen ere ygräw badi ed- 
yämmät.

Torna iyät s ytahawal lumät, kudet tagräw äddunät, ed-äkkin 
ezzäh, e-d-as-änbalän iman-näsän at talwas. Kud abärad ändärrän, 
ed-awyin ezzäh, e-d-as-t-änbalän däy ammas n-ähän; äddunät 
amdän ed-ärwalän, äksödän; ed-äyyin yor-as akli mey tamät ta s käla 
a tät-tagräw; wäla ma-s wär-e-täqqaym yor-as.

Ihädan n-äwelän däy Ahäggar, kudet tattäd tikämmaren, e-käy- 
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sagrwnät tazzaq; as-tufat et-täksäd udi sämmedän foll-innin et- 
tazzayäd; e-käy-zaksen isan an-tähäle aknåfnen, e-d-asän-ägin 
tesamt ad-näyärfalän.

As käy-akmänät tettawen, e-hak-akkasin esäfe s-isak an-tesut, e- 
hak-[k-]ysaltäy äwadam däy ädäg wa däy hak-e-ykkas ahni, e-tt- 
yärkab s-ämi-nnet ad yärmas; as t-yggäh ähni, e-tt-ykkas, ysänyal 
ahni däy ämädal.

Azarif ynfä täkmo n-tettawen; e-tt-äzdin, e-tt-ädrazin s-äx an- 
teyse tähä tamalle, e-tt-säylayän e-tettawen.

Kud yärin äwadam, ytusu, takkås-as täsut edas, taggän-as 
tirakkam s-äsäyer n-elal, sädisät däy admarän ämosnen yäk, sädisät 
däy täsa ämosnen yäk, sädisät ger zerän ämosnen yäk.

Kudet yärräzz äwadam däy ämasor, ed-ärkabin äfus-annet ad 
yäqqal äyäs däy ädägg-annet, ed-ädrazin egel n-erad s-aman, e-has- 
t-salsin y-ädäg wa yärräzzän, e-t-sawrin täduft n-ämagor mey ta 
n-tähäle, e-has-ägin tifäsasen s-äsäyer wa fäsusän, e-tän-äqqanin as- 
täzärkit, ed-sawrin ämasor härät n-äsawsaw fäsusän, e-tt-äqqanin 
foil tfäsasen; ed-yäg äwadam äfus-annet däy eri-nnet.

Äwadam ku tt-ygräw ämähar, ed-ykkas ikewän an-torha, e-tän- 
ykräd a d-asän-ykkas tasangafa, e-tän-yädd ad ilmadän hullan, e-d- 
asän-yäg aman, e-d-asän-ykan hund ayähara, e-tän-ysw. Däffär täsäse 
taräy ed-yäks isan n-ulli, foll-innin amähar e-tt-idd-ygmäd s-afälla 
(s-äfälla?) n-äläm-annet, wär-e-yäqqaym d-ammas. Asäfar waräy, 
wayyäd ynaqq-en fäw, wayyäd yzuzuy-tän. Kud ygmäd ämähar 
s-afälla, e-tt-akrädän a dd-ygmäd ähni, e-tt-äqqadin as-tämse.

Kudet ayyän tagräw-t täläwayt, ed-ysaqq eyäf an-teyse däy 
täyert, e-d-as-yäg setta at-täyfärt ad-näyärfalän ad yäqq hullan, ed- 
ysaw aman-net, ed-yäks isan-net, ed-ybrubarat as-salsa a tt-it-tagmäd 
tide.

No. 47 (101) - Blessures

Kud äwadam, taggäh-t tablalt, mey allay, mey täkoba, kud yäboyäs 
däy san, en-nasukas udiy ad yukas, e-t-naffy däy äbuyas. Kud yggäh 
täraga-nnet, e-has-näg udi s-afälla däy ämi (ami?) n-äbuyas. E-has- 
natagg tiwaswas ak-emer ak-emer, e-tänät-nasäyly y-äbuyas s-äyil 
wah d-äyil wah. Awendäy a natagg näkkäned wi n-Ahäggar.
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JVo. 48 (8g) - Poux - Tilken

Tilken kudet hänät eyäf n-äwadam, e-has-ähwayin s-udi tähä taba; 
kudet tilken hänät isalsa-nnet, e-tänät-yäbbäkbäk däy tämse.

No. 4g (100) - Rhume

Kud yärin äwadam, ygräw-t aggaburu (äggaburu), e-dd-yaway 
ayallassam, e-tt-yäg däy äyer d-aman, e-tt-yaraf as-dayän ed- 
ybrubarat foll-as, ed-yawan ähu-nnet (AJ ahu?) as-tinhar-annet at- 
tmäzzugen-net d-ämi-nnet (ami?); ed-ytusrag, e-tt-idd-agmadin 
inserän, ed-yäks a yäkküsän yhä setta, ed-ybrubarat, yättas.

No.go (77) - Verde Guine'e-Atlab

Tall-é torna iyät däy ägärew, esam-annet atlab. Emer emer tagarräw 
äddunät n-Ahäggar wi sakalnen s-ägärew. Atlab, ygammät-t-idd 
ähad (ahad?) hägren, mällän; as e-dd-ygmäd, ytattält-t äwadam foil 
härät n-äsäyer sollån sollän, yäksöd ed-yäqqätäs; bässan ahad wär-e- 
ygraw eyäf-annet ar äwadam wa tt-yzzäyän; kud äwadam wa wärän- 
t-yzzey e-tt-yärkab, ed-yäqqätäs; kud yäqqatäs, gannen ed-yumas 
y-äwadam baddan. Tawakke taräy, ägut-annet gammäd yor äfud at- 
tinse.
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JVo. 5/ (60) - Biens individuels

Ahäggar, wayyäd lån ehäre yäggen, lån tellämen äggötnen, lån 
ihedan; wayyäd lån tazägga därüsät, lån tahrut därüsät, lån eyhed 
ayyän mey ässin, gannen: - “Näkkäned nüf äddunät wi länen ehäre 
wa yäggen; nüf-en telässe, nüf-en isudar, natayär imnas ähösäynen, 
e-tän-anzanh äylän wäla (ä)rxän. Näkkäned wi n-tläqqewen, 
tabäyort-näsän wä-tät-näkkul.” Ak-äwadam ed-yänn: - “Näk 
amänokal n-äyäf-in!”

Ahäggar, därüs d-as ere ykmäsän azraf: hund ternede mey 
sämmosät tamärwen mey sädisät n-ämätyal. Ed-ännin äddunät: - 
“dkmäsän giman as-wayyäd.” 3nta bahu, wä-tt-ylle.

No. 52(40)- Migration des tribus

Ahäggar kud ygräw ämäksi n-talawen-net däy äkal-annet, ed- 
yäqqaym ytakk ger Ahäggar ad-Tfadsen [Tfatsen], ytawäd ar Immid- 
er, wayyäd Wa-Hällägän (Wa-Hallagän?) ar Tamänyäsät s-ätäram. 
Kut taga männa däy äkal-annet, äba as yzaksa talawen-net, kud ysla 
y-äkäsa n-Aday (3day), e-tt-yäkk: ihäggarän tassam-näsän ed-äkkin 
Aday, foll-innin wäl-len ulli, wäl-len ar tellämen; kel-ulli ad- 
Säqqämarän ed-äqqaymin däy ässil-näsän, foll-innin tideden-näsän 
wär-äddobätnät tagle hund tihäggaren, ulli-näsän wär-äddinkäynät 
Tanäzroft; tellämen an-kel-ulli amdänät takkänät Aday.

jVo. 55 (14g) - Troupeaux envoyés loin des tentes

Ahäggar as yzzåy deh ayyän ad äba foll-as ämäksi, ed-yuzan tala- 
nnet ta n-ulli akad ta n-tlämen, e-tät-isuk deh ayyän yähä ämäksi, 
e-tät-yäyy d-as, hänät-tät taklaten d-eklan at-tämätt ayyät mey 
sänatät. Alas as yäyhäl tagle, ed-yänn y-ayatma-s: - “Indawät, en- 
näggälät!” E-has-ännin: - “Näkkäned wär-näddobät tagle.” E-hasän- 
yänn: - “Yaymät; näk wär-äkkuläy, akkäsäy isäryän. Tala-hin tagråw 
asaffel, ak-ehäd et-täns deh ayyän. Issanät äggäned wiy ättäfnen 
tala-näwän!”

Äddunät wi n-säryän wär-tiwyin kaya färörän; wär-tiwyin ar a 
därüsän: ässin lämawän mey kärad, ad-kassän wi däy sassän,
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d-abyay-näsän; äzzad wä-t-tiwyin foll-innin ax a däy addärän. 
Tafasse a rån, ak-ahäl tagälen. Kaya yäggen äzuk a yämös.

JVo. 57 (0) - Les chameaux dans l’Atäkor

Ahäggar as yewän takärkort n-Ahäggar, ed-yäyy imnas-annet 
aträgän, ed-yäg sänatät tlil, mey käradät, mey äkkozät, wä-tän-yney, 
wäl-len äwadam tän-yädänän fäw, ar aträgän foil man-näsän. Aman, 
assänän ewa (a)llän, sassän, kattärän.

Wayyäd taggän awätay ymdä wä-tän-neyän. Yor äsikal ed-ankarin 
meddän d-eklan-näsän, ed-sassaggalin, ak-wayyäd ed-ählän seh 
ayyän, ed-sadawän: ere yosän härät däy amnas e-tän-ymhal, e-tän- 
ysiwäd ihänan; as add-osän amdän ihänan, ak-ayyän ed-yärmas amis- 
annet. Ed-amsastanän ger-esän (AJ ger-essän), ak-ayyän ed-yänn: - 
“dgräwäy a-mändam”. Ak-äwadam yzzäy amis-annet, e-tt-ykraf.

Feux de chameaux des Kel-Ahäggar, d’aprés Foucauld (Diet. II: 629)

Imänan
Kel-Ämägid 
fraction des Iwallammadän 
famille des Däg-Yali 
Kel-Ähän-Mällän 
fraction des Ifoyas de l’Azzär 
Ihädanarän
Iwärwärän 
fraction des Ifoyas de l’Azzär 
famille des Tegähe-Mällät 
Arabes du Tedekält (Tidikelt) 
fraction des Ifoyas de l’Adyay (Aday) 
non identifié
Kel-Enyär 
Ikärrämoyän 
Inanba 
famille des Dägg-Ämallal
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jVo. 55 (5Ø - Marques des chameaux

Ahäggar, akk-ayraf ytagg ehwäl-annet. Däg-Yali lån ehwäl-näsän; 
Kel-Yäla lån ehwäl-näsän; Ikärrämoyän lån ehwäl-näsän; Tegähe- 
Mällät lån ehwäl-näsän; Agoh-an-Tähle lån ehwäl-näsän; Tegähe-n- 
Äfes lån ehwäl-näsän; Ayt-Läwayän lån ehwäl-näsän; Kel-Täzolät 
lån ehwäl-näsän; Ihäyawän-Hada lån ehwäl-näsän; Kel-Enyär lån 
ehwäl-näsän; Kel-Ämägid lån ehwäl-näsän; Eklan-an-Täwset lån 
ehwäl-näsän; Irägänatän lån ehwäl-näsän; Ibättänatän lån ehwäl- 
näsän; Kel-Immider lån ehwäl-näsän.

Ahäggar kud yzzanha ämagor, e-tt-ysawär ehwäl-annet; Ku tt- 
ywår ehwäl an-mäss-is wa yäzzarän, e-tt-ysawär ehwäl-annet akad 
anta.

Ahäggar wär-yzahwil (yzähwil?) ämagor ad yumas alägod mey 
alaggas. Endäl wa n-täzoli ed-yggäh temse ad yihway, ed-zähwalin 
sar-as ämagor; wayyäd zahwalän däy tayma, wayyäd däy äghal, 
wayyäd däy ämasor, wayyäd däy eri, wayyäd däy ämadal.

No. 56 (112) - Castration des chameaux

Ahäggar, imnas-annet amdån enäddiy a taggän. Wär-tayyin ar ayyän 
mey ässin ed-umasän imulay e-tlämen.

As rån enäddi n-amis, ed-ärmasän amis, e-t-sansin, ed-äqqanän 
adär ayyän däy täyat (tayat?); wa tt-ynaddän ed-yärmas almosi, ed- 
yaly, ed-ysagmäd tikäräwräwen-net, ed-ykkas foll-snät isan, e-tän- 
yärkab sollan; äddunät has-simassun (= e-has-simassun) amis, anta 
yrakkäb sollan a-tänät-ystaf, e-tänät-yändw. Ed-ärmasin täfezza, e-d- 
as-ägin amädal, ed-ätkarin amädal edäg wa ’agmädnät tkäräwräwen, 
ed-ärkabin emälläwäy n-amis hullan, e-has-ägin tiqqad mey tiggah 
däy taymiwen, käradät däy tah, käradät däy tah; e-tt-äyyin.

No. 57 (116) - Bons chameaux de seile

Ahäggar wär-ylammad amis wa yhå azzal ad-wa wär-yähe ’ar yor 
ähälu däy ägän mey yor mänhan. öer hänan wär-lammadän wa yhå 
azzal. Amis wa yäzzarän s-ahhay an-tlämen däy ähälu, anta a yärnän, 
mey wa dd-yäzzarän as-hänan däy mänhan. As e-yäqqal ägän mey 
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teräkäft, wayyäd meddän ed-ayrin imnas-näsän foll-innin ed-ägin 
isälan y-Ahäggar hik; egän at-täräkäft gån sollan, meddän ed-zihlin 
imnas-näsän. Näy waräy awa s ytahawal “imänhan”; ayyän “emänhi”, 
kud okäyän ayyän, “imänhan”; alas a yämös wa dd-yäzzarän y-ägän 
mey teräkäft s-äkal foil sälan, anta a s ytahawal “emänhi”.

Ak-emer timyanninän sayät imnas-näsän; akk-ayyän d-asän ed- 
yänn: - “Amis wa-hin a yärnän”. Ed-ännin ger-esän (AJ ger-essän): 
- “Wäla as tän-natimyannin, noyär-tän; e-tän-näkf tihiw-näsän, i 
yäzzärän as-hänan, anta amis wa n-tänägmot.”

Ahäggar, ak-alas ed-yänn: - “Amis-in a yüfän; näkkunan ärney 
meddän ädabu n-amis!”

Sidi-Moxämmäd äg-Yutman (Yotman? Yatman?) ylä ’amis-annet 
iyän bäydägän, esam-annet Emänyi, ere tt-yoyärän e-tt-yäggällät. 
Kudet yoyär-t anta ’iman-net, käla wä-tt-e-yäggällät, edet amis iman- 
net yssän as t-yäddobät. Yg-as sänat tigmen, yg-as tiyunen antämnen; 
as t-yoyär, ed-yättaf foll-as aläkkod, yggat-t, anta yggal ad yksan 
täwala, ed-yäzzal däy azzal.

JVo. j8 (30) - Méhari

Imuhay as e-(ä)yhalän amis wa n-tärik, ed-agmayän ämali, ed- 
sastanin ad-mäntätu-nnet. As agräwän ämaliy iyän mäntätu-nnet i 
yoläyän, e-tt-ägin däy tlämen-näsän ed-yaraw iwäran ad-twärayen. 
Awära wa däy rän e-d-as-äknin amis wa n-tärik, e-tt-agzin hullan, 
e-has-äyyin ax an-ma-s, wä-tt-äzzagin (wä-tät-äzzagin?) fäw, foll-innin 
ed-ydwal hik. E-d-as-aswadin, e-tt-akyadin hullan: ed-akyadin 
emälläwäy-annet, kud ygräw edäg ger tatoyäsen-net mey käla; kud 
näyän-t ygräw (ygräw?) edäg, ygräz-asän; ed-akyadin ozyan-net; ku­
det näyän-tän elwän, ygräz-asän; ed-akyadin aghal-annet; kudet 
näyän-t gäzzül, ygräz-asän; ed-akyadin eri-nnet, wärän-t san mey 
käla; kudet wä-tt-werän san, ygräz-asän; ed-akyadin timäzzugen- 
net, abdädnät mey käla, ti mädröynen mey ti mäqqörnen; kud 
abdädnät tamäzzugen-net, ygräz-asän, kud ti mädröynen, ygräz- 
asän; ed-akyadin eyäf-annet, ed-assanän i mäqqärän mey iy ändärrän 
mey geregere; kudet geregere, ygräz-asän; ed-akyadin ibänyän an- 
tettawen-net; kudet i mäqqörnen, ygräz-asän; ed-akyadin imadli- 
wän-net; kud i hägrötnen, ygräz-asän; ed-akyadin ahmär-annet 
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d-äsällankam-annet (äsallankam ?), ma yogärän d-asän; kud yogär 
ähmär, e-tt-agzin, e-tt-äyyin yädän ad yumas äqqan-äfud mey äyayär. 
As yämös äqqan-äfud mey äyayär, e-tt-ärmasin, e-d-as-ägin terewit, 
e-t-salmadin aläway at-takraft; s-ahäl laggäyän-t, s-ehäd tagäyän-t. 
Adyäkk tallit taggän-as awendäy; as tamda tällit (tallit?), e-tt-ytayär 
äwadam fäsüsän yäsidaben, yäddan foll-as tellämen. Ad yäg ihädan 
märaw mey märaw d-ässin, ytayär-t foil äsällankam; as amdän 
märaw hädan d-ässin, ed-yäqqan foll-as täxawit, e-tt-ytayär foil 
täxawit ar märaw hädan; ed-ykkas foll-as täxawit, e-tt-ysawär tah- 
yast, ed-ysakal foll-as seh ad-seh, ed-yyalläy imugar-annet, ed-ytakk 
ger hänan, ed-ytizakkut yor-sän; as ga tarut, ed-yäkk tenyärt yähä 
ämäksi, ed-yggad, ed-ykkas tahyast, ed-ykraf abal, e-tt-yäyy yfräd, 
ed-yäqqal ihänan. 3s-tädäggat ed-yäqqal abal-annet e-tt-yayär. Ed- 
yäkk foll-as imugar-annet, e-tän-ysaddakkal, e-tän-d-ysammändär. 
Ed-yggad, ed-yagay abal yor ähän ad yäqqan tala-nnet. E-tt-yayär 
däy, ed-yäkk foll-as ähal. Ed-yäqqaym s-ähal, amis ygån, imzad 
ywåt, ad yäg äzuzag. E-tt-yayär, ed-yäqqal ehän, e-tt-ysikay ehän 
sen, ed-yggad, e-tt-ykraf. E-has-yättaf tayära tendäy abädah, ar 
awätay, kudet wär-yäddeh.

As yga äwätay, ed-yänn y-äwadam iyän: - “Näk ahäl waräy ärey 
ed-armäy amis-in; sammidaw-i.” E-has-yänn: - “3ndaw-anäy! Sikal!” 
Ed-ayrin, ed-amhalin. Amidi-nnet yoyär amis an-tänägmot. Ed- 
idawän; ed-zahalän imnas-näsän. E-has-yänn: - “Ättaf foll-i; näk 
oyäräy äsaka ’ändärrän wärän-yonen, wär-yssen azzal animer.” Ed- 
yättaf foll-as. Ed-zahalän imnas-näsän at täg tarut. E-has-yänn: 
“Ättaf. En-näg sänat-sänat yas.” Ed-äqqalän ihänan; as ohäzän 
ihänan, ed-zihlin däy ar ihänan. E-tt-yäyy yträg ar sänatät tlil mey 
käradät; e-tt-yärmas, e-has-yäg tigamt, e-tt-ytayär sollån sollän. 
Ahäggar yässöf amis wa bäydägän.

No.$g (64) - Chamelles de seile

Ahäggar yässöf ed-ytayär imnas wi n-eyyan ed-itayär tiylamen. Kud 
taylamt yh-et azzal, tärnä imnas, rän-tät; as teräw, e-tät-äyyin.
Tideden ässöfnät tiylamen; taylamt, akad kud teräw, tideden 
tayärnät-tät, foll-innin hän-tät amnay.
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JVo. 60 (95) - Méharis desfemmes

Imuhay wär-tattin imnas wi tayärnät deden; tideden wär-äkkulnät 
däy amnas-näsnät ger-esnät. Tideden wär-tattinät amis wa n-tärik 
n-alas; meddän ger-esän (AJ ger-essän) wär-äkkulän. Eklan ad- 
meddän wi wässarnen ad-deden ti wässarnen wär-äkkulän. Wi 
mädroynen amdän, tideden wäla meddän, wä-t-tattin; tamät wär- 
tatt amis an-tärik n-alas, alas wär-ytatt amis wa tayär tamät; ku tt- 
aksän hund-innin aksän eyhed, alyar foll-sän.

No. 61 (0) - Les chameaux en voyage

Edäg wa s gannen Muhay tanäzroft tenere, wä-tät-yhe ämäksi, wä- 
tät-hen aman asikal an-kärad hädan mey äkkoz; edäg hån aman wä- 
tt-yhe ’ämäksi fäw, gannen: “Edäg waräy hund tanäzroft”; edäg wa 
hän aman äggötnen wä-tt-yhey ämäksi, wä-has-gannin tanäzroft. 
Däy tänäzroft, imnas ahäl ässökälän (ässokälän?, cf. Dässokalän), 
ehäd äqqänän, wär-ey-ädnin fäw.

- Äddunät as aggähän tanäzroft, ed-siklin hullan, ed-safsasän 
iman-näsän, ed-awdin ämäksi d-aman hik. As ohäzän tanäzroft, ed- 
ägin ikärrudän an-tullult foil amnas-näsän, ak-alas ed-yaway ädabu- 
nnet, e-tän-yäkf tullult.

- Ihädan an-tagrast, kut tagarräw täräkäft ämäksi, imugar märaw 
hädan wär-äkkulän däy aman. Kud wär-agrewän ämäksi, ’ed-äyhalin 
aman.

Däy äwelän ed-äkkin äkkoz hädan wär-aswen; kud agräwän 
ämäksi yoläyän hund asläy, mey tahanna, mey tämat tähösäyät, 
takkän assa hädan wär-aswen, kud ähhussälän-tän. Bässan, ku 
t-tagräwäd, ak-ässin hädan sasw-en; kud wär-sassin, ed-assasän, 
e-hasän-ykkas fad tetäte.

Kud alas wär-yle härät ar amis-annet, yoyär-t, ygla, hik as e-yawäd 
aman. Ed-yaway ehäd, as e-yäyhal edas, ed-yättas, ed-yäyy amis- 
annet ynbår. As yäffo, ed-ynhy; as ga tarut, ed-ykal; tadäggat ed- 
yadw, ysikal ar almäz; ed-yggaz; ed-yggad, yzaks amis-annet ar 
äzuzag. Kud ygräw äfa n-äyor, ed-yaway ehäd; kud wä-tt-ylle äfa 
n-äyor, ed-yäns a tt-yifaw, ysikal s-ahäl (1984, p. 134 s-ähäl).

- Äddunät kud ässokälän (ässokälän?, cf. Dässokalän) wär-ge
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tuksäda tendäy mäqqärät, wär-zihilän imnas. As ga tuksäda, ed-zih- 
lin imnas hullan, a tän-akfän, e-tt-äkfin amädal.

dnnän äddunät wi n-yraw (AJ yäraw) alas iyän yedwa däy Aqabli, 
yewäy ehäd ymdä, s-ägdalset yos-ädd Arak yor tähunt; ysla e-sälan 
an-hanga n-kel-Täwat akkån tellämen.

No. 62 (ißi) - Maladies des chameaux: Tb za et taläkmät

Torna ’iyät, gannen-as “toza”, as tagräw ämagor, ed-ytusu hullan. 
Dannäyän setta däy tinhar; as yga ’assa hädan, wiyäd taggän-as 
temse dannag tänuk a-(ä)ndärrän s-äyil wah ad-wah, zahalän-t a- 
(ä)ndärrän, wärgey hullan, ak-assa hädan saradän-t s-aman. 
Taggän-t yas-annet, wä-tt-ey-äyyin edes an-mugar, edet toza tanahay.

Torna ’iyät, gannen-as taläkmät, garräw äddunät däy ak-ädäg, 
eri hullan, garräw imugar, at-tsita, d-ulli. Emer iyän garräw talamt 
däy teze, et-tähdady teze, et-talfäy s-annagal d-ahni (ähni?); talamt 
tärrigäh, yäsitäkkät d-as annagal. Wä-has-taggin härät. Tiyäd 
tazzäynät, tiyäd wär-tazzynät fäw, ed-ämmätnät taziwen-näsnät.

jVo. 65 (31) - Agneaux et chevreaux

Kel-ulli, ikärwatän-näsän taggän-asän asaddiy e (a)kkän wär-ogelän, 
foll-innin wär-e-nakkäsän matt-essän. S-ähäl tarän-tän; s-ähäd 
tagäyän-tän; as add-ammändärnät matt-essän, e-d-asnät-äzzagän 
härät härät tazzar, ed-arin ikärwatän, ed-ankasin, as ankäsän, e-tän- 
ärmasin, agyin-tän ar tufat; as-tufat e-tän-arin, ed-ankasin; e-tän- 
agyin däy ad yädan ähäre e-tän-arin, e-tän-ädnin.

Iyäydän (AJ Eyäydän), taggän-tän däy agror; agror, kannän-t 
s-ablalän; as eräwnät ulli, ed-äknin igrorän.

Kannän akad igrorän wiyäd wi däy taggän tikämmaren ad- 
walsan. Iyäydän (AJ Eyäydän) käradät talil a foil tagälän.

No. 64 (113) - Chevaux

Ihäggarän, ätiwärän yor-sän ayyasan hullan. Wiyäd wär-äddoben 
amäddor n-ayas; amäddor-annet a yolyén; edet sädis gäggan 
y-äwätay, d-ässin abyay, d-eyhed wa has-add-ykattärän aman, d-amis 
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wa has-add-ytawäyän ammad, waräy härät wär-nähil foil äddunät 
amdån. Ar ayyän äwadam mey ässin wi tt-äddobätnen. dilån hund 
märaw ayyasan yor häggarän, ässin yor kel-ulli. Wi ta n-tagäznen 
hund ässin, mey kärad, mey äkkoz. Wiyäd e-tän-d-zanhin däy Äday 
(dday?) mey Ayär, wiyäd garräwän-tän däy Äday (dday?) mey Ayär.

JVo. 65 (114) - Bæufs et vaches

Tahäggart iyät, esam-annet Mäladu wält-Äg-Mama äg-Sidi, ti-s 
amyar an-Kel-Yäla, ma-s ti n-Taytoq esam-annet Sättin(?), talå tisita. 
Mäladu, anta ’a yeräwän Kanawwa wält-Ämastan ägg-Orzeg. Tisi- 
ta-nnet angom assämnät, dimardäy därüsnät. Awa yäggen (yäggen?) 
d-asnät yämmüt. Ämmutnät awätay-ändin an-Ti-n-Ese, änyän-tänät 
alyäskärän s-ätu. Awätay waräy wär-erewnät fäw, raggälnät 
y-äddunät, ähörägnät; kud agmäyän äddunät armus-näsnät, ed- 
ärwalnät. dngom wä-hasnät-ytakkäs taräwla ar maddan-snät. Wär- 
assenäy ewädnät sänatät tamärwen mey käla. Tohär-tänät Mäladu 
d-Däg-Yali. Ayhälän eklan an-Mäladu e-d-asnät-ärmasin ässin 
ahyutän (ähyutän?), e-foll-sän-agmin, andärän-asän; tanna-hasän 
Mäladu: “Äyyät-tän, uksadät ed-ärwalän, ed-agmädän äkal; äyyät- 
tän sassän, kattärän!”

Tall-e tamyart iyät wässärät an-Känbibän, angom tazzäy 
Tamänyäsät, awätay waräy täqqäl bären Agoh-an-Tähle, esam-annet 
Mira(?), yrü (AJ yärü) tättäf tisita, tiyäd ti n-kel-ulli, tiyäd ti-nnet; 
tazzäg d-asnät ax, kann d-asnät udi; dimardäy ammandänät, wär- 
yäqqim d-asnät ar sämmosät mey sädisät.

Ylå Mosa ägg-Ämastan ässin eswan, yäyhäl ed-ykan tunen, ed- 
agmin foll-sän zaggayän-net.

dilån eswan wiyäd yor Sidi-Moxämmäd däy Täzruk, anta ad- 
Säqqämarän ohärän-tän, tagämän foll-sän zaggayän-näsän. Wär- 
assenäy man-eket, bässan okäyän märaw. Ed-agmin foll-sän ad yäqq 
allon; as yfräs, e-tän-äyyin ähörägän, ar ihädan wi n-äsänyal e-tän-d- 
ärmasin.

Tisita zanhen-tänäd-d däy Äday (dday?) s-äkkozät tamärwen 
n-ayil (äyil?) an-malte (AJ malti), mey sädisät tamärwen e-tesut 
ayyät.
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JVo. 66 (54) -Anes en liberte'- Ihulelän

Ahäggar, hån-t hedan wi n-hulelån; emer iyän - et-tänyäd sänatät 
tamärwen, käradät tamärwen däy ädäg ayyän. Emer emer rammäsän- 
tän äddunät. As äyhälän äddunät armus-näsän, e-dd-asin mäss-is 
n-ämädal wa hän hulelän; kud yärd-asän, e-tän-äkkin, e-tän-ärmasin; 
kud wär-yärde, e-tän-äyyin. As tän-ärmasin, e-hasän-ägin tiriwa ’as- 
hallumän, e-tän-d-alwayän as-hänan, e-tän-agyin ar kärad hädan; 
e-tän-karräfän, tayärän-tän, ar tallit mey sänatät; tagäggen-asän 
kaya ad annin.

Kel-äyram (ayram?) wi n-Täwat zanhen ihedan yor Ahäggar. 
Wiyäd, hakkän d-asän teyärert n-allon, wiyäd täborit d-äyil an-malte 
(AJ malti), wiyäd sänatät taboriyen, wiyäd äkkoz mudhan, wiyäd 
kärad yäfawän. Wiyäd aggatän ihedan as-Täwat, wiyäd aggatän-tän 
s-Ayär.

Ihedan wi n-Ahäggar iy olåynen; yh-én äsikal, äddöben agäggi. 
Wiyäd d-asän i mällölnen; wiyäd i häggäynen, wiyäd iy äräynen, 
wiyäd i sättäfnen, wiyäd i häräsnen. Ihedan lån tasärret däy ärori 
sättäfät, iyät tagbåt izerän. Ihedan amdån surädän.

Äddunät wi gammäynen ihulelän ed-awyin ixmal (AJ exmal). 
Bässan armus-näsän yässöhät; yabbärän as-darän, addadän as- 
mawän.

No. 67 (57 +121 +ijo) - Vocabulaire relatifaux animaux

i. Amis, kud udam-annet i mällän, gannen-as amulas; kud wär- 
mällul ar adäloy-annet, e-has-gannen i-n-ädämdäm.

2. Amis a yämos (yämös?), kud mällul (mällül?) ädär-annet 
ayyän, e-has-gannen i-n-äzbor; kud mällulän (mällülän?) ässin, mey 
kärad mey äkkoz, e-has-gannen i-n-azbar (äzbar?).

3. Amis, mey ayas, mey esu, mey äholay, mey eyhed, mey a yämos 
däy talawen akad axxutän, kud tettawen-net zäryäfnät däy tamalle, 
gannen-as awinay.

4. Ayas kud idarän-nnet i mällölnen amdån, udam-annet i mällän, 
Imuhay wä-t-ren; gannen wär-yämos ayas yoläyän. Kud idarän-net 
ässin mey kärad mällülän, ygräz-asän.

5. Imazzurag äddunät a wärän-yley edäg däy tazzäyän, tarägahän 
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däy ak-äkal. Akad mazzurag n-amnas, wiy ähorägnen (ähorägnen?) 
foil man-näsän.

6. Adäbay, ahallum as ytagg. Kud amis yggal, e-has-adbayin 
äddunät ifunfanän-net; as ydbäy, wär-yäddobät ed-ywal.

7. Alas iyän kud yägugga y-amnas, yga foil wayyäd kaya yäggen, 
a yokayän agäggi-näsän, näy waräy a s ytahawal alabban. A yddärän 
ytagäggen a yämös, ku tt-ywär kaya yokayän agäggi wa yäddobät 
(yäddöbät?), awendäy alabban.

8. Imugar wi huhårnen äzzäyän foil ämädal tagäggen hullan, 
hund imugar wi n-Arabän, gannen-asän wa n-eyy äbaxul, tunte 
täbaxult.

9. “Adärih”, gannen-t y-awa yämunän (yämünän ?) däy ämädal 
ymdå, hund akukal an-teyse, akukal n-ämagor, d-äyhed, d-ayas, 
d-äbäggi, d-äxorhi, d-äkotäy, d-assal. Kel-Ahäggar, wiyäd d-asän 
assänän adärih hullan; zamäzlayän ger talamt d-amis, ger amis wa 
yäguggän (yägüggän ?) ad-wa tawär (tawär?) tärik, ger esu d-tesut, 
ger tämät d-alas, ger akli d-älelli, ger hedan wi län ad-wi wäl-len. 
Wiyäd d-asän kud yäxräk amis-annäk, sakan-tän adärih-annet, e-hak- 
k-idd-ärmasin as-musnät n-ädärih, kud wär-azzeyän udam-annet.

JVo. 68 (22) - Rezzou

Egän yädäg, ykka Aday, yohäy tellämen, yäqqäl-d. Kud ohäyän 
äddunät gänen alyafyät foil angom, tala ta dd-yohäy ägän et-tuzan 
foil äkkozät taful: tafolt ayyät, e-tät-akkasin y-amyar n-äkal-näsän, 
käradät e-tänät-yuzan ägän. Arnyar n-ägän, takkäsän-as imugar 
wiyäd wäla yha ’esäyer-annet. Emäner ygarräw ässin mugar wäla 
yha ’esäyer-annet, kut tala taggat.

Egän as ymhäl ad yewäd äkal wa ykka, kud wä-t-hen sälan an- 
talawen edäg wa hänät (hänät?), ed-ygmay esersi seh ad-seh ad-seh. 
As ygräw äwadam yädänän, mey i yährägän, mey i yäsisäggälän, 
e-has-yänn: “Tala, mani t tallå?” - E-has-yänn: “Tssänäy ewa t talla 
(tallå?)” - E-has-yänn ägän: “Sikal, sakn-anäq-qät! Kut tärded 
(tärded?), e-käy-näkf ässin mugar, äläk-annäk; kud wär-tärded, et- 
tägläd ässil-ak, et-tagarräwäd äkasuf, et-tahläd. Yüf-ak tärded, et- 
tagrawäd ehere-nnäk, et-tayäräd amis-annäk, et-tattäd, sassäd; yuf- 
åk awendäy!”
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Ed-ygal ägän, ed-yaway ehäd d-ähäl ad yas edäg wa täha (tähä?) 
tala. Egän ed-yäg ahälu, ed-yämmäzzäy, ak-wiyäd ed-ägin ahälu 
s-äyil iyän. Ed-yäg ägän asihar däy ädägg iyän; i dd-yohäyän, as add- 
yosa edäg n-äsihar, ed-yäqqal e-midawän-net dendäy ad yäddukkal 
ägän ymdä. Kud ärmäsän akli, e-tt-ägin däy eri n-ämagor; kudet ele- 
lli, e-tt-alwayin ar kärad hädan, e-tt-äyyin; akli, e-tt-alwayin abädah, 
ed-yuzan hund tala. As yäddukkäl ägän ymdä, e-has-yänn amyar 
n-ägän y-ägän: “Äba as tosäräm härät?” - Ed-yänn ägän: “Wär-noser 
härät.” - E-has-yänn amyar: “dmhalät! ähyät tala! uksadät edas! 
Uksadät e-käwän-d-awdin Arabän, e-käwän-äyhadän bännan!”

Kud wä-tän-tewed tähek, e-dd-awdin aslämän. Ku tän-tewäd 
tähek, e-d-as-anmänyin; ere ykrähän ahäl, e-tt-ygrw!

Kud yämmut härät d-asän, agräwän awen, e-tt-änbalin dendäy; 
kud wär-agrewän awen, ed-sikkin iman-näsän.

Awätay-ändin naggäh egän an-Mosa [ägg-Amastan], nakka 
Ibärbohayän, newäd talawen-näsän, tiyäd yohäq-qänäd-d Mosa, 
tiyäd ohäyän-tänäd-d Sidi [ägg-Akärazi] d-Anaba [ägg-Ämallal]. 
Namhäl tala tägget, ynaqq-et fad; tellämen tayyäd yäny-enät fad, 
tayyäd yäny-enät uduh. Ewädnät-anäy-ad tabägawen yor märawät 
mey yokäy; assalfäyän d-anäy Arabän s-ehäd; äyilän e-hanäy- 
särmayän, e-hasän-nändw tala; nassalfäy d-asän; assankärän teyärit 
Muhay, ärwälän Arabän, Ahäggar ymhäl tala-nnet. Däffär awen 
wär-neyän äwadam wälayyän; ewädän-d äkal-näsän aslämän. 
Yämmut iyän däy Taytoq, assalfäyän d-as Arabän s-ähäl, yhä härät 
n-äytadam därüsnen. Näkkäned sänatät tamad wi n-Ahäggar, 
taggäh-anäy tämede däy Aday (3day?).

No. 6g (gy) - Episode d’un rezzou de Mosa ägg-Ämastan

Näddew d-ägän wa n-Mosa d-Sidi [ägg-Akärazi], nagla ’ad nohäy 
tellämen n-Arabän, näqqäl-d, ad ylfäy d-anäy ätu s-ehäd. Namhäl 
härät däy tlämen, näkkäned sämmos mey sädis; nagla ’an näffud 
hullan; nayarräs e-tlämen, nadakkär ibyay s-ahni (ähni?) at-täzemit; 
ak-ahäl wär-nasass ar ahni at-täzemit, an nakräh äkkoz hädan 
d-äkkoz hilan. Nändäw tellämen fäw. Nagla ’ad nosa aman.

Ynna Mosa ’e-Dawwa: “Meddän-näk ma gän?” - Ynna Dawwa: 
“Wär-assenäy ämmütän mey addärän?” - Tellämen ti nändäw, 
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yämhäyyät d-asnät härät däy ägän. Ynna Mosa: “Meddän wiräy 
ämmütän, edet tellämen-näsän näy tiräy!” Wäla a foil assänän a dd- 
nagmäd foll-sän.

Yäggorät foll-näy Mosa, ynna ma foil natamäzzay d-as. - Nanna- 
has: “Ehäd a hanäy-ygän; tihay a hanäy-yssaxräkän.” - Ynna-hanäy 
Mosa: “Bahu-näwän! As tasläm y-ätu ylfäy, tärwäläm!”

JVo. 70 (168) -Attaque d’une caravane pres de l’Ayr dans l’hiver 1905-1906 

Irägänatän wiyäd äddewän d-Äsäqqämar, akkän Ayär, aknän d-as 
iwäzlan-näsän, fälän-t-id, ar deh ayyän ewädän-tän-d meddän wiyäd 
an-Dannag, änyän d-asän ässin. Akli d-alas iyän ärwälän, elelli 
yäboyäs (yäböyäs ?), akli ysläm. Wi n-Dannag ärwäyän imnas, 
d-älbarodän, d-ayran (äyran?), at-triken, ad-lässan, at-tkamsen, 
assänyälän enäle däy tänere, aglän, ässikkän iman-näsän.

As yga äwelän, aglän ässin Rägänatän äddewän d-dlmasakra, 
sastanän d-ayraf (äyraf?) wa tän-yänyän. 31mädän-t: Ayraf wa 
n-Zallitän, amyar-näsän esam-annet I-n-Täsahäq.

No.71(158) -Rez/.ousdeRäsku ’ägg-Yäxyaenmai 1906

Egän wa n-Azzär idäg-d däy tafsit (tafsyt ?), yämös assa meddän. 
Amyar-annet Räsku ’ägg-Yäxya. Ymmär Timasinen, yämhäyyät 
d-äkkoz däy dssäyanba; wär-allen yor kaya-näsän; älbarodän-näsän 
ansån däy kaya; kärad ärrigähän; ayyän yäqqim yor kaya; a dd- 
agmädän foll-as Räsküw ad-midawän-net. Yssalfäy d-asän, yäsbayäs 
Räsküw ägg-Yäxya däy äfus; assalfäyän d-as, yoda. Armäsän täzoli 
n-3ssäyanba. dssäyanba wi hädnen aslän y-ätu, ohälän-d. dyyän 
d-asän, änyän-t Kel-Azzär; ässin ärwälän. Armäsän imnas 
n-3ssäyanba wiräy, akkän Immider.

Osän-d eklan ässin, akli at-taklit, oyyän taklit, ärmäsän akli; ek- 
lan, osän-tän tamädän ullul; ärmäsän akli d-amnas, alwäyän-tän. 
Ynna-hasän akli: “Teräkäft eket tokäy, tafäl-adTäwat, takkå Ahäggar.” 
31kämän-as a dd-osän Ti-n-Aqqor. Amhäyyen at-tlämen dendäy, ti 
n-Agg-Albäyäd(?); sädisät tamärwen n-ämagor ad-sämmos. Ohäyän- 
tänät, aglän. Ägg-Yäxya yga äfus-annet däy eri. 31kämän-asän 
Säqqämarän därüsnen ar deh iyän, yärwäl-add akli d-asän.
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JVo. 72 - Defense contre l’ennemi

Ahäggar kud ysla y-ägän i yäggen, ykk-é-hid, ed-yäg tedaf däy 
bäräqqatän, ak-abäräqqa, e-d-as-yäg meddän tedaf lånen imnas 
olåynen; Ahäggar ed-ytidakkul. As yäddokkäl, ed-ynay ihanga, ku- 
det yäddobät (yäddöbät ?) anmänyi-näsän, e-d-asän-ynmänyi; kud 
wär-yäddobät anmänyi-näsän, ed-ystäy talawen-net, yärwal.

Kudet yoda foll-as ägän yäydär-t, e-d-as-ynmänyi; kudet ihanga 
a d yola (yolå ?), lånen allayän at-tkobawen, e-d-asän-ynmänyi, ed- 
yäg ger-esän (AJ ger-essän) änmänyi i yäggen. Kudet ihanga a d 
wär-yole, lånen älbarodän wi n-äkkozät, Ahäggar ed-yärwal, ed- 
yäyy tideden äqqimnät ad-hänan.

No. 73 (in) -L’alarme

Kudet osän-d sälan an-hanga, ed-sankarin ämäkkure(?) alas yoläyän, 
ylän amis yoläyän, foll-innin ed-yäg y-äddunät wiy ugagnen (AJ 
ogägnen) isälan an-hanga hik, e-hasän-ywat äkure.

No. 74 (0) - Fume'epour annoncer l’arrive'e de l’ennemi dans 
l’Adyaydes Ifoyas

Kel-Aday (3 day?) as aslän y-äkure n-hanga, ed-ägin ähu; ere tt- 
ynäyän ed-ylmad as äkure a dd-yosän, ed-yähruhäy; a dd-ymälän 
dat-sän, e-tt-ägin däy tämse, ybdäg wäla yäqqör; ähu waräy wa 
taggän as aslän y-äkure, gannen-as “amäqqos”. Ähu waräy wä-tt- 
ytagg äwadam wälayyän ar Kel-Aday (3day?); Kel-Aday (3day?) 
yas a has-ygän esam “amäqqos”.

No. 7$ (i-jo) - U-täylamt - “Lepleutre”

As akkän meddan anmänyi, wa ygänän däy tägana mey wa ylyäsän 
deh ayyän, anmänyi ytagg, anta a s ytahawal “u-täylamt”. öannen 
“yggäh tiylamen” foll-innin ygän däy tägana hund taylamt.
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JVo. 76” (4g) - Tambourins - Gängatän

Tihäggaren länät gängatän; tayyäd d-asnät, wärgey amdänät. Kel- 
ulliy ad-Säqqämarän wä-tän-len. As e-yädäg ägän, ahäl wa d 
mahhälän, ed-ayrin maggana imnas-näsän, tideden ed-awatnät (CF 
äwtnät) gängatän, ed-gannenät: “Assa-näsän, osän-in, osän-ad!”

Ed-saskärnät ax däy äkus ändärrän däy äbäräqqa n-meddän; ed- 
awdatin meddän; kud assänyälän amnas ax yhän abäräqqa, egän ed- 
yahäy aglaf; kud wä-tt-assänyälän, ed-änninät deden: “Egän waräy 
wä-he-yahäy härät.” Ahäl wa d ymahhäl ägän, ed-aggatnät deden 
gängatän s-ehäd akad dendäy ad yäffo.

Kud yäqqäl-d (Ku dd-yäqqäl?) ägän ysläm, tideden aggatnät 
gängatän, meddän aggatän ilugan, laffäyän älbarodän; timyad at- 
taklaten siylalitnät, tihäggaren wär-säylalitnät.

Tggatnät gängatän akad däy ämud wa n-täfaske, mey kud iga 
ähän. Wär-aggitnät gängatän bännan. Däy hädan an-tasnit wär- 
aggitnät.

JVo. 77 (151) - Épées - Tikobawen

Tikobawen ämmizläynät, ak-ayyät talä esam-annet. Tyyät “tahle”, 
ayyät “tazyayt”, ayyät “tamäläwlawt”; tall-e “tähle ta sättäfät”; tall-e 
“tähle ta mällät”. Tikobawen, tarämän-tänät; ed-äwtin s-asnät eyäs 
mey afaggag, mey härät iyän yässöhen. Ta s wär-yäyhed amsud- 
annet (CF ämsud), anta ta toläyät. Ak-ayyät ywär-tät ehwäl-annet.

No. 78 (0) -Jeu des e'pe'es

Tarämän tikobawen s-ässas, ed-sansin ässas däy ämädal lämmedän, 
ed-armin tikobawen; mey ed-ärmasin ahad n-alhärer sädidän, e-t- 
sansin foil ämädal, ed-armin tikobawen; ak-iyän ed-ywat ässas mey 
ahad as-täkoba: täkoba taksät ahad mey ässas, anta a yüfän.

Ed-ankarin wayyäd, e-hasän-ägin tamkärra s-äsan; ed-allamän 
äsan ad ykan ulum, e-t-sabdagin s-aman, e-t-säytin däy ämädal ed- 
ybdad hund täborit. Ed-asin, ak-äwadam yättäf täkoba-nnet, ak- 
iyän ed-yänn: “Täkoba-hin anta a yüfän.” Ed-äwtin äsan, ak-iyän 
ed-ywat tewete ayyät.
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Täkoba täzunät (CF täzünät) äsan ayil-annet ybdåd däy ämädal, 
ayil yändär, taydäy täkoba ta toläyät. Kud äsan ynsa däy ämädal, 
adi täkoba tassåd.

No. 7g (in) -Javelot dit takärmoyt

Takärmoyt anta tayda ändärrät tassädät. Eyäf täzoli, ahälu täzoli, 
geregere esäyer. Tayda, awa yäggen (yäggen ?) esäyer-annet i 
häggäyän mey i sättäfän; takärmoyt, awa yäggen (yäggen ?) esäyer- 
annet i mällän. Ihäggarän wiyäd däy Ahäggar d-amyad wiyäd däy 
Ayär, gannen-asän Ikärrämoyän. Ma foil gän esamwa n-Kärrämoyän? 
Foll-innin yrü (AJ yärü) tattäfän tikärmay. Ehwäl-näsän teqqet 
tagbätät tayma: ämagor, akad tesut, akad eyhed.

No. 80 (57) -Azägiz- “Poignard” (Definition g)

Azägiz (Yczagiz) teläq iyät hägret, kannän-t nädän däy Ayär akad 
Ahäggar.

No. 81 (152) - Essai des fusils

Ahäggar yrü (AJ yärü) wär-yle älbarodän ar äzzäwäyzatän(?) ad- 
soritän: soritän, tifärasen a län (CF lån). Dimardäy soritän, äba as 
t-allän däy Ahäggar; wäl-len ar äzzäwäyzatän ad-buzäraratän. 
Buzäraratän-näsän nazzän-d bären Yat, ak-ässin ternede n-ämätyal; 
ak-iyän ylå äkkozät tamärwen an-täsänfärt. Tngom, as tarämän 
älbarod wa n-sori mey äzzäwäyza, ed-ätkarin abäyoy aman, e-d-as- 
salfayin; kut tablalt tazzär abäyoy, älbarod i yoläyän; kut tablalt 
wät-tazzer abäyoy, täqqim däy aman, älbarod wär-yoley.

No. 82 (117) - Apprentissage des armes

Abärad as yngäd, ti-s mey ännätma-s e-t-salmadin tiger s-allay, at- 
täwete n-täkoba, d-amgär s-äyär, at-tager s-älbarod. Abärad emer 
emer ed-yggar ähulel, emer emer ed-yggar ahankäd, emer emer ed- 
yggar afaggag mey ablal. Awaräy a ysalmadän tiger däy Ahäggar.

Ahäggar, tassam, iyäfawän-näsän fäsüsän, lammädän hik.
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JVo. 83 (10g) - Caravanes de dattes

As yga ämäwan, ed-agalnät trakfen an-kel-ulli ad-Säqqämarän. 
Wiyäd ed-äkkin Awbf, wiyäd ed-äkkin I-n-Saläx, wiyäd ed-äkkin 
Enyär, ed-äywärän teyne, ed-agmädän. Wiyäd ed-awyin udi, wiyäd 
ed-awyin iwalsan at-tkämmaren, wiyäd ed-awyin udadän, wiyäd ed- 
alwayän imnas, wiyäd ed-alwayän tellämen, wiyäd ed-äwtin ehäre 
ad-hedan, e-tän-in-zanhin, zanhin-d ibroyän at-teyne. Tngom 
ihäggarän gallän, takkän Täwat; dimardäy imnas wäl-len, äba as 
äddagän; egän yewäy dimardäy. Tngom ihäggarän wä-tän-ynuffu ar 
egän. Dimardäy äba as äddöben asikal as-Täwat. Kud iyän d-asän 
yla ämagor ayyän mey ässin, e-tän-yäkf Isäqqämarän mey kel-ulli, 
e-has-d-awyin awa yra däy abroyän at-teyne.

No. 84 (6j) - Voyages dans l’Ayr et au Niger

Ak-awätay, ihädan n-ämäwan, ed-yäddukkal Ahäggar yor sänatät 
tamad n-ämagor mey käradät. Emer iyän ytakk Ayär, ed-yawy s-Ayär 
tesamt ad-malte (AJ malti), e-dd-yzanh enäle, ad-tanzant, ad-lässan, 
at-tkamsen, ad-yätemän, at-triken, d-allayän, at-telyen. Emer iyän 
ytakk Täwat; ed-ywat sär-as (sar-as?) ulli d-akrarän ad-hedan; kud 
yla tikämmaren ad-walsan d-udi, e-tän-yawy; e-dd-yzanh teyne 
d-abroyän ad-malte d-ässasän. Emer iyän ytakk Egärew, e-sär-as- 
yawy (sar-as?) tesamt ad-malte; e-dd-yzanh tafäyät d-änäle ad- 
wäzzag. As fälän Ahäggar, käradät tlil a foil taqqälän.

Nay-ädan näk ad-midiwän-in kärad wi n-Däg-Yali, ad-Kel-Aday 
(3 day?) wiyäd, d-Anyrobu(?), ad-Bättänatän wiyäd, ad-Säqqämarän 
wiyäd, nässokäl (nässokal?, cf. Dnässokal) nakka bären Agärew. 
Nosa yor Wallammadän yllä-dd y-Agärew, näqqim yor-sän, 
näkkäned wi n-Däg-Yali ad-wayyäd; Anyrobu ad-Säqqämarän ad- 
wiyäd akkän Egärew. Näkkäned näywär wäzzag yor Wallammadän 
as-malte. Anyrobu(?) ad-Säqqämarän äywärän-d enäle däy Agärew. 
Nakka a yäggen däy äsikal; wär-näkkul fäw; nordä ’äddunät wär- 
ällozän, näkkäned näzzodäh.
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JVo. 85 (154) - Commerce (Dialogue 2)

Tirakfen ti n-Ahäggar, ma mösän hädan wi däy takkänät Täwat? 
Ihädan n-ämäwan a däy takkänät Täwat. As in-osänät Täwat, ed- 
äywärnät teyne.
Ma tawäynät as-Täwat?
Tawäynät udi, ad-san n-udadän, laggäynät imugar wi nazzänen, 
aggatnät ehäre.
As add-ey-asinät, ämösnät teräkäft ayyät, mey ämmizzäynät?
Däg-Yali d-Agoh-an-Tähle äddewän; Isäqqämarän ak-wiyäd yas- 
näsän.
Zanhen teyne s-azraf mey samäskalän-tät?
Azraf, käla wä-t-len; ku hin-azzanhän tellämen d-ulli s-azraf, 
hakkän-t däy teyne. Kud wä-hin-azzanhän härät, ed-äywärän 
udi-näsän, e-t-sammaskalän at-teyne.
Manek-k äyäwar wa taggän?
Ed-äywärän as-täziwa mey tesänit.
Tesänit, hän-tät märawät taziwawen.
Ma zanhen däy, däy mäyräkän at-tälässe?
Ed-zanhin malte (AJ malti) ta sättäfät at-ta mällät, d-abroyän, 
at-tabroyen, at-txubay, d-ässasän, at-taba, ad-säräytägän, at- 
tisaten, d-äsan, ad-galham. Näy waräy awa d-zanhen däy Täwat. 
Wä-d-zanhin erad mey timzen däy Täwat?
Käla käla, wä-tän-zanhin. Län-tän däy yärman-näsän wi 
n-Ahäggar, däy Äbälässa, at-Tet, d-I-n-Ämägäl, at-Tämänyäsät, 
at-Täyähäwhawt(?) at-Täzruk ad-wi hädnen.
Ma s ynazz yor-wän erad?
Ynazz sämmosät tawäqqinen e-täziwa; sänatät tziwawen 
y-ämätyal; märaw mätyalän y-ässin mudhan; agäggi mey käradät 
tamärwen n-ämätyal.
Teyne däy Tämänyäsät, mas tanazz?
Tanazz hund erad: täziwa n-teyne täziwa n-erad.
Kudet ewäyäy ärrayalän an-sinku, e-tän-yaway Ahäggar mey käla? 
Äyhälän-tän hullan. Kut täred, zanh-ad s-asän imugar, d-erad, 
d-ulli, d-udi, d-awa täred (täred?) ymdä.
Kut takfed ayil n-ätug n-amis azraf, ayil malte, et-tagrawäd amis 
däy Ahäggar?
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Malte tanazz märaw mätyalän e-täborit; täborit äkkozät 
tamärwen n-ayil (äyil?).
Teyse tanazz kärad mätyalän, emer iyän äkkoz; tawädnät ar 
sämmosät kudet addarätnät.
Akrarän, ayyän eyäf d-ädes, ayyän ässin yäfawän fäw.

JVo. 86 (158) - Commerce (Dialogue ß)

Mani t tawäyäm tikobawen?
Natawäy-tänäd-d däy Täwat. E-tänäd-d-nazanh s-eklan, d-amnas, 

d-ulli.
dyyät d-asnät ma s tanazz?
Ta toläyät, sämmosät tamärwen n-ämätyal. Tngom nazzänät 

akad s-akli, zanhen-d täkoba ta toläyät s-akli mey taklit.
Akli ynazz ternede.
Taklit tanazz ternede, emer iyän ternede d-sänatät tamärwen; ku­

det tähösäy hullan tawäd ar sänatät tamad n-ämätyal.
Allayän mani tän-at-tazanhem?
Nazanh-en-d däy Ayär. Wa yoläyän hullan hullan ed-yawäd 

täborit; wa n-geregere sänatät tamärwen n-ayil (äyil?) mey märaw 
ad-sämmos; akärmoy märaw yallän mey assa.

Ihedan, ger-essän Imuhay zanhen-tän s-ulli, wa n-eyy kärad 
yäfawän, tunte äkkoz yäfawän. Kel-Täwat zanhen-tän as-malte (AJ 
malti), emer iyän hakkän d-asän sänatät taboriyen, emer iyän täborit 
d-ädes.

JVo. 8g (ßg) - Mesures etpoids

Imuhay wär-len ardal wa ywahhänän. Addunät wi n-Täwat, as add- 
ey-asin deräy, ewäyän azawhan-näsän (azwhan) wa s wahhänän 
taba d-ässukär, zanhen y-äddunät.

Imuhay, ayäwar-näsän ayyän: lån täziwa yaggärän sär-as (sar- 
as?) teyne, d-erad, d-änäle, at-timzen, d-allonän amdån.

Täziwa, hän-tät kärad modatän. Moda, hänät-t sänat tnaqqasen. 
Tänaqqast, hän-tät ässin azzanän. Azzan, hänät-t äkkozät tibbaz.

Azraf, Imuhay wär-assenän awähan-net fäw. Medan-net 
assänän-t. Kudet tamät tärä ’et-takan däy azraf-annet ihabgan, mey 
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tizäbaten, mey tesyen, et-taway azraf-annet s-änäd wa has-e-yäknin, 
et-täqqaym yor-as taswåd d-as ad ysafsay azraf, yffy-t, e-has-ykan d-as 
awa tårå.

Oräy, timyad gänät ahärik-annet; wä-t-tagginät fäw. Tihäggaren 
wäl-lenät oräy, foil- innin wär-äddobätnät tala-nnet. Kudet takfed 
oräy set-ulli, e-t-sammaskalnät s-azraf, e-d-as-akannät oynän. Kudet 
takfed oräy tihäggaren, e-t-silynät; bässan därüs yor-snät, wä-tt-ylle 
fäw.

No. 88 (pp. 12-iß) -Asakti n-alkära n-amnas
- Tarif des transports ä dos de chameaux

Tlxämdu-li-Llahi, Emäli ayyän.
Awaräy asakri n-alkära n-amnas, eret n-ättuzzar. Yüf innin 

assänän ättuzzar tasämkäta n-alkära n-amnas animer wä-d-felän 
ikallän-näsän. Ed-yumas alkära däy ämädal wa n-Ahäggar, d-Azzär, 
d-Åday (Tday?), hund awa ygän däy ämädal wa n-Tädekält. 
Tlkära n-amnas foil ässin:

Wa yäzzarän, ed-yumas alkära s-äzawhan (äzwhan) n-alqäntar.
- Tlqäntar ternede n-kilo; ternede n-kilo sänat tamad n-ärdal. - Ed- 
awyin massaw-as n-amnas alkära foil ädabu-näsän; wa yrän ed-yäg 
ayil n-alqäntar foil amis-annet; wa yrän ed-yäg a yokäyän ässin akad 
kärad; mäss-is n-amis, anta a yssänän awa he-yäg foil amis-annet; 
mäss-is an-kaya wär-yäkkul: ygdäh-as yewäd kaya-nnet s-ämädal wa 
s ykra (Diet, ykräy).

Was ässin, äddöben äddunät wayyäd ed-akrun (Diet, ed-akrayän) 
imnas däy. - Tllän-t äddunät he-(a)krunen imnas, safsasin-asän 
kaya, foil eret rån armod. 311ån-t däy wayyäd wär-e-(ä)gin foil amis 
ar aman d-äzzad; awendäy ak-ahäl yfannäz. 311än-t wayyäd he- 
krunen amis foil eret an-tiyra; e-foll-as-ägin kaya fäsüsän, ayrin-t.

Bässan ere ykrän amis as-man-net, wä-tt-e-ysawär fäw; a yokäyän 
ternede ’an-kilo ad-sämmosät tamärwen, awen käradät tamad 
n-ärdal. - Ere yrän (yrän?) ed-ykru amis wa he-yayär, alas wa ymdän 
mey tamät, tiyre-näsän foil amis tasämkäta n-assahät (AJ assayät) 
tamärwen an-kilo ad-sämmos; äwadam wa n-äsäbayi sämmosät 
tamärwen an-kilo; wa ’ändärrän sänatät tamärwen an-kilo ’ad- 
sämmos.
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Kaya wa yämosän hund ässandoqän wi n-säyerän wiy oläynen, 
mey wa s yolyät agäggi-nnet a yämos (yämös?), yäddöbät mäss-is 
n-amis ed-ykru kaya wär-ywhen(?) fäw, ysawär-t amis-annet; ed- 
yänn mäss-is n-amis e-mäss-is an-kaya ed-ysantam ysadw kaya-nnet, 
mäss-is n-amis ad-mäss-is an-kaya änimärdän awen.

Däffär as nanna awaräy ymdä, ed-yumas alkära tasämkäta ’an- 
täzzagrat n-äbäräqqa.

Tlkära, ätug-annet ed-yumas äkkoz santitän foil alqäntar ayyän 
e-kilometra ayyän. Mey ed-yumas alkära sädis santitän y-amis ayyän 
ad-kilometra ayyän.

[Ternede ’an-santi frank (färank?) ayyän. - Kilometra ässin 
giman n-ayil (äyil?).]

Äddunät ed-afhamin ahäl an-täräkäft däy äsikal käradät 
tamärwen an-kilometra mey äkkozät tamärwen an-kilometra. - Wa 
yoyärän amis as-tärik, tasämkäta ’an-sämmosät tamärwen an- 
kilometra ar assahät (AJ assayät).

Kudet mäss-is n-amis ygmäy däy mäss-is an-kaya abäräqqa iyän 
yohäzän abäräqqa wa yämunän (yämünän?), yärda mäss-is an-kaya, 
bäris, wärgey däy äzuk; ätug n-alkära foil äbäräqqa wa yämunän 
(yämünän?).

Wa ykrän amis foll-innin ytakk foll-as seh ad-seh ad-seh, yyalläy 
amädal, alkära-nnet foil ätug an-kilometra wa naga y-amis.

Kudet ämyännanän mäss-is n-amis ad-mäss-is n-alkära foil 
äbäräqqa, ayyän ynna ’awah, ayyän ynna-has: “Käla!”, ed-äkkin 
alxakam iyän, bäris däy I-n-Saläx, mey Tayähäwhawt(?), mey tene­
re; foll-innin alxakam yättäf medan an-kilometra foil ak-ayil (äyil?) 
däy ämädal; ed-ysidan medan an-kilometra foil äbäräqqa, e-hasän 
yllayat, e-hasän-yllayat (AJ yälläyät) ätug n-alkära.

Amiri n-äyäfan-kilometra - Ätug n-alkära

Quelques distances - Tarifs de location
alqäntar amis

Tazruk - Tayähäwhawt(?) no km 4f-5° 6f-5°
Tämänyäsät - Tayähäwhawt 80 km 2f. 3f-
Tämänyäsät - Tet 45 km if. 80 2f-7O
Tet - I-n-Amägäl 80 km 3f.2O 4.80
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Tet - Abälässa 45 km 1.80 2.70
Tayähäwhawt - I-n-Saläx 700 km 28E 42 f.
Tayähäwhawt - Egädäh 725 km 29E 43f5o
Tayähäwhawt - Timasinen 70 km 28E 42 f.
Tayähäwhawt - Ti-n-Zäwatän 525 km 2lf. 3lf-5°
Ti-n-Zäwatän - Gäwgäw 560 km 22E50 33f-5°
Tayähäwhawt - Gäwgäw 1.085 43f5° 65E
Tazruk - Egädäh 810 km 32E50 48E50
Timasinen - Tazruk 590 km 23E50 35f-5°
Timasinen - Ti-n-Taraben 640 km 25f-5° 38E50
Ti-n-Taraben - Egädäh 760 km 30E50 45f-5°
Ti-n-Taraben - Ifärwan 540 km 2lf. 32E
I-n-Saläx - Gäwgäw 1.460 km 58E50 85E50

(foil äbäräqqa n-I-n-Hihaw(?), d-I-n-Uzzal(?), ad-Kidal, ar 
Gäwgäw)

No. 8g (gg) -Artisans - Inädän

Inädän wi n-äkal waräy wär-kannin härät färörän: ar älbarod kud 
yäyhäd, mey tärik kut tärräzza, mey täkoba kut tärräzza; kannän 
ihabgan wi n-deden, at-tzäbaten-näsnät; kannän almositän; kannän 
allay kud yärräzza; kannän teläq; kannän ikassän kud ärräzzän. 
Ihädan n-äfäras n-allon taggähän iyärman; as ey-äddin äddunät al- 
lon, wayyäd ed-äqqaymin däy yärman, wayyäd ed-ägin täbuhäk ger 
äddunät, sadawän tilammaz-näsän.

Iwallammadän lån inädän äggötnen; bässan wär-assenän tihora- 
wen ti kannän nädän, äyläyän-asän hund eklan. Ak-alas ylå enäd- 
annet wa d ytidaw abädah, ylaggäy-as ayas-annet, yrammäs-as-add 
amis-annet, ytaqqän-as tärikk-annet d-äläkef-annet, yfattäy-as 
taftäqq-annet, ynaqq-as tilken däy salsa-nnet, ygabbäz-as eyäf-annet, 
ygabbäz-as idarän-net, ytidaw d-as abädah.

No. go (jg) - Poteries

Ikassän wi n-tälaq, kannänät-tän tzaggayen mey Sct-Aday (3 day?) 
däy yärman wi n-Ahäggar. Ed-awynät tälaq ta häddigät, wä-tät-yhey 
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ämädal, e-tät-abdagnät s-aman, e-tät-särtynät as-yärragän an-tsita 
mey tälumt n-änäle, e-tät-säxmärnät ar kärad hädan mey assa, e-d- 
as-akannät tiyeren at-täqqälilen ad-kassän, e-tän-säqqinät däy tämse.

JVo. gi (42) - Colle

Inädän wi n-äkal, kud äyhälän amukan an-titar an-täkoba mey titar 
an-teläq, mey asärad an-tera, mey asalsi n-tärik s-äläm, ed-äknin 
mädyar. Mädyar, e-tt-äknin däy ägel n-erad lämmedän, e-tt-adrazin 
s-aman, e-tt-ärwayin s-äsäyer, e-t-sawrin temse ad ywas. As ywäs, e-tt- 
akkasin.

Akad kuhamni, kannän d-as mädyar. Kuhamni, äwadam ku 
t-takma täsa, e-has-t-saswin äddunät, annän ynfä täkmo n-täsa.

No. g2 (68) - Teinture

Ahäggar wär-yssen teyäme hullan. Ta n-salsa, wä-tät-yssen fäw. 
Ilämawän, yssän azuzzaf-näsän(?); yssän amukan an-tädäse; 
ilämawän wi häggaynen (häggäynen ?) ad-wiy äraynen (äräynen ?), 
ytawäy-tän däy Ayär, wär-yssen azähwäy-näsän d-äsärwäy-näsän.

No. gg (igy) - Usage et commerce despeaux

Eyet wa n-ämagor ad-lämawän wi n-ulli, wä-tän-in-nazanhi 
näkkäned; när-en hullan; nakann d-asän tihorawen. Ku tän-nagräw 
däyTäwat, näyhäl-tän, foll-innin nämixatär-tän. Ilämawän, nakann 
d-asän ibyay, nakann d-asän iyärgan, nakann d-asän tibwan, nakann 
d-asän ihaktan. Ilämawän wi n-awa nanaqq däy Ahäggar wä-hanäy- 
agdehän.

No. g4 (2g) - Laine, poils etpeaux

Kel-ulli lån ulli, lån tihatten. Ulli, taläsän-tänät däy tafsit; taläsän- 
tänät s-almosi. Kannän as-häfelän ihuyaf ad-hallumän; sawayän-tän 
s-Ayär, nazzän d-as. Hakkän däy häfelän ihäggarän at-thäggaren. 
Tihatten, wä-tänät-tilsin fäw, tayyän täduft-näsnät tarattäk bännan; 
wär-assenän e-d-as-äknin härät. Täduft ta n-mugar, wä-d-as-kannin 
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härät akad anta, ar isäywan an-tlämen d-abga-näsnät ad-huhal- 
näsnät.

As e-tämmät teyse, eläm-annet, kannän d-as abäyoy at-täsufra at- 
tamhiten, kannän d-as ihaktan, kannän d-as tibatyen n-eklan.

Ilämawän an-thatten, kannän d-asän iglemän, wiyäd lassän-tän, 
wiyäd fattäyän-tän.

Ilämawän wi n-hankad, kannän d-asän isallanga, kannän d-asän 
tiwlala, kannän d-asän tiyunen, kannän d-asän timäträgen.

Ilämawän n-udadän(?), kannän d-asän igärwan a däy taggän 
teyne d-allon.

Eyet wa n-mugar, kannän d-as tihattan, taggän d-asnät udi; 
kännän d-as iyätemän; kannän d-as ahäga ’a däy aggatän afäzo. 
Safalän ilämawän, saswen ihäräwän.

Eläm wa n-tesut, e-tt-idd-awyin däy Aday (3day?), ad-wa 
n-amdäy. Wa n-amdäy, kannän d-as iyätemän zanhen e-kel-yärman. 
Wa n-tesut, kannän d-as tihattan at-tefren n-amnas ad-yätemän.

Eläm wa n-äbäggi, wä-t-tähe tanfa tägget. Emer emer naqqän-t 
äddunät. Eläm-annet, sarrädän d-as tera n-amnas; meddän wayyäd 
sarrädän d-as tera-näsän, gannen ynfä tähot.

jVo. ^5 (91) - Tesärke

Tesärke eläm an-tesut yofälän, lämmedän, yknä tafalt. Tisärkiwen, 
ägut Ayär a dd-yffal. Kel-Ahäggar salsen d-as eyran-näsän, kannän 
d-as tele däy äsikal, salsen d-as akad kaya-näsän.

No. 96(33) - Tannage

Tafalt ta s safalnät deden ilämawän, näy tah: äla wa n-tämat, at- 
täkormäst ta taräw täbäräkkat, d-äggar.

No. 9/ (94) - Briquet - mattere servant d’amadou

Äddunät n-Ahäggar, awa s aggarän temse enäfäd ad-täfärast at- 
tazzärt.

Enäfäd, kannän-t däy alhänd; tafärast, däy ak-ädäg e-t-tagrawäd 
däy sawlan (swlan). As yäyhäl äwadam temse, ed-ysawär tazzärt 
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tafärast, e-tät-yättaf as-dädwan-net, e-tät-ywat s-änäfäd, e-t-tagmäd 
tämsey enäfäd at-täfärast, et-taggäh tazzärt. Tazzärt takann däy 
tähämmart an-tähle, esam-annet elaf. Et-täqqadäd eyäläl n-änäle ad 
yumas ezad; ezad waräy, e-t-tägäd däy aman, e-d-as-tägäd elaf, e-t- 
tärbäzäd ad yärty; et-takkasäd elaf däy aman, e-t-tasansäd ad yäqqar. 
Et-taggaräd d-as temse.

JVo. 98 (134) - Droit d’usage du territoire

Iyähran wi n-Ahäggar, ak-eyähär ylå massaw-as, däy amyad ad- 
Säqqämarän. Tinaden n-ämädal ti n-ämänokal. Ak-wiyäd däy 
amyad ad-Säqqämarän xaddämän däy ämädal wa län. Ihäggarän, 
edäg däy rån älxädmät, e-d-as-äxdamin däy ämädal n-Ahäggar 
ymdå. Imyad ad-Säqqämarän, ak-wiyäd wär-e-(ä)xdamin däy 
ämädal an-wayyäd, kundäba ygmäy ayyän yor massaw-as n-ämädal; 
kud ärdän-as, ed-yäxdam, kud wä-has-ärden, wär-e-yäxdam: wärgey 
hund ihäggarän.

No. 99 (29) - Cultures

Ahäggar ylå idäggän wi däy xaddämän färgan, hund Edäläs at- 
Täzruk, at-Täyähäwhawt(?), at-Tämänyäsät at-Tet d-Abälässa, d-I-n- 
Arnägäl ad-wayyäd hädnen. Xaddämän d-asän erad, timzen d-änäle.

Imuhay wär-xaddamin iman-näsän, asäxdam a taggän. Wi 
hasän-xaddämnen amädal izaggayän an-Täwat d-eklan-näsän 
wiyäd. Wayyäd izaggayän, tiläqqewen a (ä)mösän däy Täwat, wäl­
len härät, e-dd-asin Ahäggar, ed-agmayin e-d-as-sudärän iman- 
näsän. Däy Ahäggar garräwän allon, garräwän udi, kannän alfatat, 
tattän. Ed-azzayin däy Ahäggar, ed-siwyin ämahal e-deden-näsän, 
e-hasnät-ännin: “Kudet tässöfmät alfatat, ähalmäd-d seräy. Kudet 
tässöfmät teyne, yaymimät deydäy. Näkkäned käla wä-kämät-nakke; 
awa nagräw deräy, käla wä-tät-nagrw däy Täwat; as e-nättaf afärag, 
nagarräw älhäqq-nänäy, nagarräw tenäfäk-nänäy; awaräy wä-t- 
nagärrw däy Täwat. Awendäy a hakmät-nanna.” - Ere yässökälän 
däy Muhay as-Täwat, e-has-yänn äzaggay wa has-yäxdämän: “Tlway- 
i-d tamätt-in.” - E-has-yänn Amahäy: “Admänäq-qäy, kudet tärda; 
kudet wär-tärde, anta a yssänän.”
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Izaggayän as azzäyän däy äkal, ed-äkkin ifälan; efäli, sädisät tful 
a ytumas; ak-azaggay ed-yättaf ayyät, e-tät-yäxdam y-Ämahäy wa 
tät-ylän. Däy tagrast e-has-ysänyal däy äfärag-annet erad at-timzen; 
däy äwelän enäle. Tenäfäk n-äzaggay yor Ämahäy mäss-is n-äfärag: 
däy tagrast agäggi, däy äwelän teyärert. Ämahäy ed-yäkf y-äzaggay 
agälhim at-täyfast. Ifärgan, wiyäd län-tän häggarän, wiyäd län-tän 
kel-ulli, wiyäd län-tän Säqqämarän.

Tallit ta n-mayyu a däy yfarräs erad däy Tämänyäsät. Ewa d 
yfarräs erad, ak-ahäl ed-äddukkalin zaggayän, ed-afrasin erad yor 
ayyän; as afräsän, ed-äknin ikammusän windäy n-adhanän, wi s 
yäddobät (yäddöbät ?) alas aggay-näsän, e-tän-saddakkalin däy 
ädäg ayyän. Ed-farräsän s-amräh (CF amrih, i.e. amrah?); wär- 
yfärras erad ar meddän, wärgey tideden. Ed-äyyin erad sänatät 
tamärwen n-ähäd ad yäqqar; ed-äddukkalnät tzaggayen däy 
täyäryärt, ed-ärzinät erad, ärummu (CF arammu ?), e-tt-ändwnät 
yll-ähin e-täyäryärt, tihämmaren, e-tänät-äddukkalnät ammas an- 
täyäryärt. Ed-yahal äzaggay, mäss-is n-allon, ed-ysaddakkal 
izaggayän, e-dd-asin, ak-ayyän ywäy ädanya-nnet, ed-äddin allon, 
ed-sankarin teyärit foll-as, adykan tidawt. Ed-sankarin tizaggayen; 
e-hasnät-ännin: “Zuzzärmät! Zuzzärmät as-tsäyyen!” Ed- 
zuzzärnät, abat e-tt-yaway adu, allon ed-yäqqaym däy täyäryärt, 
e-t-zazzagnät; a häddigän (häddigän ?), e-tt-ägin däy abroyän. Ed- 
uzanän allon foil sämmosät tful, ayyät ti n-äzaggay, äkkozät ti 
n-mäss-is n-äfärag. Mäss-is n-äfärag ed-ytwär allon-nnet däy 
gärwan wi n-udadän, e-tän-yawy s-adrar, e-tän-yffär, e-tän-ysawär 
iblalän mäqqörnen.

Asäggafär(?), wä-tt-yädes äwadam wa wärän-t-yle; ak-äwadam 
wär-e-yädas asäggafär an-wa hädän. Kundäba äwadam yässökälän 
(yässökalän?, cf. Dyässokal) a tt-yänya laz yosa asäggafär n-äqqa-s, 
ykkäs d-as awa he-yäks; ed-ygal, e-has-yllayat (AJ yälläyät), e-has- 
yänn: “Näk, käla wär-okeräy; osey-add allayey-ak as akkäsäy awa 
’aksey däy äsäggafär-annäk; bässan, käy, agal, äylay asäggafär- 
annäk; takyadäd härät-annäk; uksad e-hi-yähray äwadam ayyän 
hädän, ed-yakär.”
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JVo. 100 (122) - Puits - Unan

Äddunät kud äyhälän eyeh n-anu, ed-äddukkalän, ed-armin anu 
däy ädäg wa däq q-ordän; ed-äkkin ewa d anmaragän yähran, mey 
atäram-as. Ed-äqqahän as-täzoli yh-et äsäyer, esam-annet eläwäg, 
mey allay, mey agälhim kudet yll-e (yll-é ?). Ak-iyän ed-yäyäh ässayät 
ayyät; ed-ygmäd, yggäh ayyän; ed-ägin tesänit mey ahäga, e-d-as- 
ägin exmal mey ihallumän, e-tt-ättafin ässin meddän, ed-rakkäbän 
amädal ässinkärän teyärit; wiy äddähnen, e-hasän-ättafin wi hädnen. 
Kudet agräwän atrum, ed-äyhin; ku tän-yewäy d-as äsäli, mey 
efärtäs, e-tt-äyyin; wäl-len täzoli ta s e-(ä)rzin esäli.

Kudet edähi a däy äqqahän anu, näyän-t ytibrazzit, e-dd-awyin 
ifaggagän at-tullult, e-t-taqqänän äqqahän-t; taggän ifaggagän 
sawarän-tän tullult; ad ykan anu, ad yawäd uyun emi-nnet. E-has- 
ägin afolän, sassän, saswen.

Unan wi n-Ahäggar gäzzülän, wär-hagratän. Ere yäyhälän eyeh- 
näsän e-tän-yäyäh. Unan wi n-Ahäggar, ägut-näsän äzedän; hund 
ayyän ayyän aman-näsän samamän(?) mey kusämän.

Ahäggar wär-ysäylay igudar y-unan; e-tän-yäyy älxal-dih, mey 
e-tän-sawrin ifaggagän foil mawän, äksödän e-d-asän-udun mugar. 
Kudet yoda ämagor däy anu a tt-idd-osän äddunät yämmüt d-as, 
ed-zughin eklan mey erk-aytadam anu, e-d-as-akkasän tamäysoyt, 
e-tt-askawän, ed-sänyalin aman däy tänere, e-d-as-takkäsän amädal 
ad izzagän aman.

Ahäl wa yäzzarän, kud äbokän (äbökän ?) äddunät ed-äyhin 
anu, ed-äktin y-änaslam iyän, ed-äyhin; as ewädän aman, kud 
amäzzay i yäggen, ed-äyrasin e-talamt takute, kudet äddunät 
därüsnen, ed-äyrasin y-ulli. Anaslam wa yämmutän as akkatän, wa 
yddärän e-has-awyin takute, e-has-tät-äkfin.

JVo. 101 (135) - Interdiction des vallées

As yga äkäsa däy Ahäggar, amänokal ed-yäqqan amädal wa yksän; 
iyähran wiy äqqännen, wä-tän-e-yggäh ämagor wälayyän kundäba 
’ämäzzarug; wä-tän-d-e-ymmäy ämäzzay, ad awdin askan-näsän, ad 
yäqq äfäzo-näsän, a tt-äwtin äddunät. Näy waräy a s ytahawal 
“uyun” n-ämädal. Iyähran a wärän-yäqqen, ere yäyhälän uguh- 
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näsän e-tän-yggäh. Wiy äqqännen, as ewädän askan-näsän, ywät 
äfäzo-näsän, e-tän-yar ämänokal. Amänokal as yäqqän iyähran, ed- 
yänn y-äddunät: “Iyähran windäy äqqänän. Ere tän-yggähän 
yädläm. Kud osey tala tädän d-asän, kudet tellämen, ed-äyrasäy 
y-ayyät, kudet ulli, ed-äyrasäy e-sämmosät mey märawät.”

Akad häggarän wär-taggahin eyähär wa yäqqänän (yäqqänän?), 
wä-t-tammarin wäla umur(?). Kud ymmär äwadam eyähär yäqqänän, 
as t-yohäz, ed-ystäy tala-nnet, a tt-yzzär, yäksöd e-tt-änyin äddunät.

As yämera (yämera ?) äyähär, ere yäyhälän uguh-annet(?) e-tt- 
yggäh: yolä ’ere tt-ylän d-ere wärän-t-yle.

JVo. 102 (J) - Graines diverses

Äddunät wi n-Ahäggar tamädän afäzo; ed-awyin ahäga, ed-sawrin 
(e-t-sawrin ?) ifaddän-näsän, ed-ärmasin asak wa n-äfäzo, e-tt-äwtin 
as-täborit ad yäbbäkbäk allon däy ähäga, ed-äkkin asak iyän hädän; 
as yätkär ähäga s-allon, e-tt-awyin, e-tt-anfarin(?) däy abroy.

Ullul, ed-äkkin tullult ta yha (yhä ?) ullul, ed-äknin abroy as- 
malte (AJ malti), e-tt-äqqanin däy erawän-näsän, ed-ärmasin amräh 
(amrah ?), et-taläsän ullul, e-t-taggän däy abroy ad yätkär; ak- 
äwadam ylä ’abroy-annet. Ed-äkkin tullult iyät mäqqärät e-tät- 
takakalän as-darän-näsän at talkas, tilmad; ed-afsarin foll-as ullul, 
ad iyar; as yäqqor (yäqqör ?), e-tt-ägin däy abroy, e-tt-äwtin as- 
tboriyen, abat e-tt-ändawin, ullul e-tt-ägin däy gärwan.

öammäyän tayättuft edäg wa täha (tähä); gammäynät-tät 
taklaten, äqqahnät-tät. takkäsnät d-as allon.

Ullul, taddän-t däy tende, kannän d-as taräwayt; mey sartayän-t 
at-teyne, kannän d-as tarkyt (tarkit ?).

No. ioß (45) -Jusquiame - Efålåhlåh

Asak wa n-äfälähläh ytagg tettawen tiyäd ti häggäynen, tiyäd ti mäl- 
lülnen. Tattän-t hankad d-ulli, ysadärat-tän; ku tt-yksa äwadam, e-tt- 
yggäh alhin, mey ed-yämmät fäw. Bässan asäfar-annet udi: ku t-tasaswäd 
äwadam hik dendäy d yksa efälähläh, ynf-e; kud wä-tt-ylle ’udi, isan. 
Tideden tayyäd tattänät d-as a-(ä)ndärrän foll-innin ed-äddärätnät. As 
t-aksänät, aswnät udi; kud wäl-lenät udi, wä-t-tattinät fäw.

57



TEXTES TOUAREGS EN PROSE HFM IO7

JVo. 104 (gg) - Oseille sauvage - Tanäsmimt

As yga angy (CF ängi) däy Ahäggar, e-d-as-adwalin askan; awa 
yäggen däy askan-net tanäsmimt; ed-umasän adrarän i häggäynen 
as-täwäryalt. Wä-tät-tattin äddunät; imugar d-ulli tattän-t, sadärat- 
tän hik. Tenbe-nnet täzzä a-(ä)ndärrän. Kud agräwän-tät amnas d- 
ulli, ed-äknin tadant.

No. 10g (gg) -Aysllasssm

Ayallassam, anta ’asak käwälän ylä ihaggarän olånen d-aharän hänät 
dayen; gannen äddunät ayallassam ynfå torna ta n-tasämde. E-t- 
tankädäd, e-t-taffäräd y-adu, e-t-tafsäräd däy ädäg yhä efi, ad yäqqar; 
e-t-tärmasäd, e-t-tägäd däy teyne, mey däy äliwa, mey däy äsink, e-t- 
täksäd, et-tabrubarud, tuksadäd adu, e käy-tagmäd tide; et-tähwayäd 
s-udi. Ayallassam, e-t-tagrawäd däy Atäkor; wan Atäkor ar Arak yh- 
é. Imnas wä-t-tattin.

No. 106 (16g) - Bales du jujubier sau vage

Asak wan täbäkat ytaräw teyne häggäyät esam-annet ibäkatän; 
ibäkatän äkröräyän (äkrüräyän ?), i mädröynen, naqqän däy 
ämäwan, e-tän-amdin äddunät, e-tän-äddin; egel-näsän ynuffüw 
ibäradän wi mädröynen (mädröynen ?) kud ohälnät tsatten-näsän. 
Egel waräy sartayän-t äddunät d-ägel wa n-änäle, tattän-t. Ibäkatän, 
e-tän-amdin erk-aytadam, e-tän-sadwin, e-tän-atwarin däy gärwan.

No. 10/ (gg) - Chiens - Iyädan

Äddunät wi n-Ahäggar karrähän iyädan (ayyädan ?); wiyäd wäl-len 
wälayyän; wiyäd lån ayyän; wiyäd lån ässin; därüs ere ylän kärad. 
Iyädan tiwsaten-näsän käradät: wiyäd ibärhah, lån imzadän; wiyäd 
oskatän, wäl-len imzadän fäw, surädän; wiyäd ixumay, wär-ämosän 
oskatän, wär-ämosän ibärhah. Äddunät gaddälän s-asän amdån, 
tagäzän ulli ad-hänan amdån. Ilämawän-näsän tassam i häggäynen; 
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wiyäd d-asän i mällölnen, wiyäd i zäryäfnen. Naqqän udadän, 
naqqän ibäggan; oskatän naqqän inerän ad-hankad. Iyädan wiy 
oläynen hulian hund wi n-3ssäyanba d-Arabän wär-hen Ahäggar. 
Iyädan wi n-Ahäggar, wiyäd tagäzän ehäre däy äbäggi, wiyäd wä- 
tän-tähe tanfa fäw, ar tattän äddunät. Iyädan, naqqän-asän massaw- 
sän ihulelän, zaksen-tän d-asän. Hakkän-tän teyne, hakkän-tän 
äsink, hakkän-tän ax, hakkän-tän isan ad-yäsan. Awadam kud yra 
eydi, yzanh-e yor wiyäd; bässan gannen wiyäd xäräm ätug-näsän; 
wiyäd gammäyän aykar yor äddunät, e-tt-akfadin yor man-näsän ad 
ydwal.

jVo. 108 (83) -Antilopes

Akai waräy n-Ahäggar, tawäqqast ta s ytahawal edäri wä-t-tähe; 
tamallalt täh-e däy däggän wayyäd; tidäraten ad-tmallalen, ägut 
Aday d-Ayär. Axxu (CF axu) täwnafed a yämos (yämös ?), ikallän 
wi n-Aday (3day?) a yha; äkal n-Ahäggar därüs d-as axxu.

Inerän hån Ahäggar; Atäkor n-Ahäggar wä-t-hen fäw, wär- 
tazzayin ar edäg wär-täha tämat d-absäy; tazzäyän däy Tähälya, ad- 
Wa-Hällägän, at-Täfädäst, d-Immider. Äddunät wi länen älbarodän 
tayäsän-tän, naqqän d-asän a yäggen; eydi wa n-älelli yrammäs-tän, 
wiy äbbuddälnen wär-rammasin härät.

Ezäm, anta ’a däy kannän eyran däy Aday (3day?) d-Ayär; 
sattäyän-tän däy äwelän; eläm wa n-äner wä-d-as-ykann äyär, wä-d- 
as-kannin ar aglem mey tamhit; eri-nnet, kannän d-as tefren.

No. 109 (8j) - Gazelle -Ahankäd

Atäkor, hån-t hankad därüsnen; däy äbada elwån. Däy äbada, emer 
emer et-tahannäyäd ihankad tumasän sämmos, mey sädis, mey assa; 
as näyän äddunät, ed-ärwalin däy ämädal färörän, ed-awnin däy 
ilyi. Tawäqqast ta s ytahawal tedämit, Ahäggar wä-t-tähe; tähä Aday 
d-Ayär, d-Agärew. Eläm n-ädämi iy äräyän däy tähoye; iskawän-net 
wär-olen d-iskawän n-ähankäd, äzzälän, wär-äkränbäyän ar a-(ä) 
ndärrän.
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JVo. no (84) - Mouflon - Udadän

Udadän elwån däy Ätäkor, foll-innin tamäzzoq-näsän adrar; wiyäd 
ogdån ad-hedan; iskawän-näsän hund wi n-akrarän, bässan hagratän 
huhärän (huhärän ?). öaddälän-tän äddunät. Atäkor, hån-t kähman, 
taggähän-tän udadän as-hädan an-tafsit, tayäsän-tän äddunät, 
naqqän-tän; wiyäd lån ikähman-näsän; ak-äwadam wär-ynäqq däy 
äkähäm wa wär-yle. Kud yos-ädd äwadam yänya ’udad däy äkähäm 
an-wiyäd, wä-tt-e-ykräh; wär-e-ykräh ar eyäf at-tägähot d-adanän; 
eläm ad-san, e-tän-ykräh mäss-is n-äkähäm. Kud mäss-is n-äkähäm 
yssankär ayyän, ynna-has: “Tgal, äny udadän däy äkähäm-in”, ed- 
yäny udadän, e-tän-yaway as-mäss-is n-äkähäm, ed-uzanän, ak- 
ayyän ylå ayil. Iyähran wi n-Ätäkor ad-wi n-ämädal n-Ahäggar 
ymdå, d-adrarän at-tnariwen amdån, naqqän d-asän äddunät 
tawäqqast; ere yänyän härät, i-nnet, kundäba ’ikähman, widi wä-tt- 
ylléy ar as-massaw-sän.

No. in (go)- Pie ges

Tlxanayyät, täzoli a däy takna; rammäsän d-as ahdal (CF ahädal) 
d-äbäggi d-äxorhi.

Tändärbat taknå (takna ?) däy äläm n-ähankäd wärän-yofel. 
E-has-äknin tett, ed-attalin foll-as härät n-äsor, e-tt-ägin ammas 
n-äbäräqqa; e-has-äknin täborit mäqqärät, e-tät-äqqanin d-as; ed- 
äknin härät n-anu ändärrän, e-has-tät-sawrin afälla, e-tät-sawrin 
härät an-yärragän, e-tät-äyyin; ad yas ähankäd e-tät-yäkakäl (= 
-ykukal) s-ädär mey tayat, e-t-tärmas, ed-yahal, täborit taggat-t däy 
ärori mey idarän, mey eyäf, ad yudu.

No. ii2 (gfl) - Taskomt “Crochet ä le'zard”

Taskomt, e-tät-ägin äddunät däy täborit sädidät, wär-tahuhär, täzzäl 
hund allay. Taskomt et-takan as-täzoli; täkiränbäy, ymsäd (ymsåd ?) 
ämi-nnet; e-tät-ysantam änäd foil täborit s-änasmer. Taskomt e-tät- 
yaway ere ygammäyän igäzzäramän hund eklan ad-bäradän. Ed- 
asin agäzzäram yhå anu mey täyayit, ed-zughin taskomt, ed-ärkabän 
agäzzäram.
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JVo. 11396) - Phacochére -Äzobära

Kut takked Aday, et-tänyäd axxu (CF axu) wa s ytahawal äzobära; 
anta ’i bäzäwän, timäzzugen-net olänät at-ti n-äyhed; ytatt tälaq, 
ytatt ikewän n-alkäd; tihälaten-net i hägrötnen hullan, agmädän däy 
ämi-nnet. Äddunät gannen äzobära xäräm, wär-ytamaksi. Meddän 
n-Äday (3 day?) wä-t-gaddalän fäw; wär-täqqanän tändärbaten- 
näsän ar e-hankad ad-nerän, d-udadän, ad-däman.

No. 114 (82) -Autruche-Anhel

Egäded iyän hägren, ylän eri hägren, ylän idarän hägrötnen, 
gannen-as äddunät anhel. Inhal hån Aday, hån Ayär, rammäsän-tän 
äddunät, takkäsän ifrawän-näsän, zanhen-tän, äylän; kaffädän-tän 
äddunät wi n-Ayär.

Yrü (AJ yärü) ’äddukkälän agdad amdån. Tnnän: “Kud yra 
Mäss-inäy, tufat en-naggad.” - Ekähi d-änhel annän: “Yrä (yra ?) 
Mäss-inäy wäla wär-yre, en-naggad!” - Tufat igdad amdån aggädän: 
wär-yäqqim ar äkähi d-änhel, wär-aggedän. Ynna änhel: “E Mäss- 
inäy, käy wa hi-tät-ykkäsän däy ta n-afrawän a hi-tät-ygän däy ta 
n-darän!” - Mäss-inäy ykfa anhel azzal yärnä ak-härät, yärnä amis, 
yärnä ayas. Ekähi wär-ytter as-Mäss-inäy fäw, wär-ygrew härät asäled 
ewet n-äyore, wär-ygrew tegget, wär-ygrew azzal.

Äkal n-Ahäggar, wä-t-hen anhal. Iwatyan wiyäd arünen (AJ 
ärwänen), näyän äddunät inhal wiyäd därüsnen däy Täfädäst. 
Atäkor n-Ahäggar, anhel wä-tt-yhe fäw; akad axxutän (CF axutän) 
äggötnen wä-t-hen; ihulelän hån-t.

No. 113 (81) - Herisson - Tekänesit

Axxu (CF axu) iyän s ytahawal tekänesit yhä Ahäggar; imzadän 
n-äläm-annet isannanän a (ä)mosän; as t-yärmäs äwadam, wä-has-e- 
yäyras kundäba yg-e däy aman, ed-ygmäd äyäf-annet, e-has-yäyras. 
Tekänesit tinkammut däy man-net at tumas hund takrikära; ku tät- 
tanäyäd, et-tännäd tämmüt. Wiyäd tattän-tät, gannen isan-net anfån 
tazzaq; gannen wayyäd anfån akad täkma kut täha täsa.
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JVo. 116 (92) - Porc-épic - Emäyäy

Axxu (CF axu) s ytahawal emäyäy yogdä (CF yogda) d-teyse mey 
daw teyse; wär-yhey Ahäggar, yhä Aday d-Ayär, yelwä d-asän. Ku 
tt-ystäy äwadam, e-has-ywär ayil ayyän, wä-has-ylakkam ar ywär-as 
ayil ayyän ad yggäh anu-nnet. Ku t-tärmäsäd, hån-t san äzednen. As 
t-assärmäyän äddunät, yohål, yggar-tän as-sannanän; ak-ahäl 
ytiyaddur s-asän äddunät, olån d-allayän. Isannanän wi n-ämäyäy 
taggän-tän äddunät däy triken; asannan iyän n-ämäyäy kud yha 
tärik, annän tärik wär-e-tärräzz. Wiyäd gannen: kud yha tärik, 
ytawäy-d tilammaz.

No. ny (86) - Gerboise - Edäwi

Axxu (CF axu) iyän s ytahawal edäwi, ogärän darän-net tihiw-annet, 
wä-tt-yrammas ar eydi wa yoläyän; edäwi yädarrän seh ad-seh; 
ytaggäd, ytisbakkit foil ämälläwäy-annet. Ykann anu-nnet däy 
äsäwäl, ykann emi n-anu kärrözän, e-tt-ynbal, e-d-as-yäqqaym; ku 
tt-yssärmäy härät ayyän, e-tt-yäyy, ed-ykan ayyän hädän. Emer iyän 
ytumas i mällän, emer iyän ytumas i häggäyän, emer iyän ytumas i 
bäzäwän, bässan täsa-nnet ti mällät abädah. Eyäf n-ämälläwäy- 
annet i sättäfän, ylå imzadän hägrötnen; ilaggän-net hagratän, akad 
zimzimän-net.

No. 118 (79) - Souris -Äkotäy

Äkotäy, anta iy ändärrän; eläm-annet i däläyän; ytatt isumad; 
ytaggäh ikabran (AJ ikäbran?) ad-hänan; ykann anu-nnet däy am- 
mas n-ähän; ysanxar isalsa kud ysräy d-asän adu n-ägel. Äddunät 
kannän-as alxanayyät däy täzoli, e-d-as-ägin härät n-ämäksi, e-has- 
äqqanän, ed-yas yor alxanayyät, ytaggäd wäla a foil yssän, a d-as- 
tänn “säqq”, yättärmäs. Emer iyän täzoli tarammäs-t däy eri, emer 
iyän tarammäs-t däy ädär, emer iyän tarammäs-t däy täyat (tayat?), 
emer iyän tarammäs-t däy ämälläwäy.
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JVo. 119 (123) - Tarente, gecko - Temätäqqäst

Temätäqqäst axxu (CF axu) iyän ytaggähän ifaggagän d-ablalän at- 
tyähmen ad-kabran (AJ ikäbran?); tolå ’at-tämäkälkält, bässan togår 
temäkälkält; täsa-nnet ti mällät mey ti bähawät, tettawen-net 
äzlräggätnät; as tanäy äwadam, emer iyän et-tagg “dgl, dgl”. 
Temätäqqäst wär-taddid äddunät.

No. 120 (88) - Tewant

Yll-e axxu (CF axu) iyän ändarrän, yolå d-ägäleh wa (ä)ndärrän, 
anta ’i mällän, ylå idarän hägrötnen, ylå iskawän hund wi n-ägäleh, 
esam-annet tewant. Kud yewän äwadam, gannen: “Ed-yäyyäwän 
däy täsa-nnet”. Käla wär-yddid äddunät.

No. 121 (yS) - Loupspeints d’AJrique - Cynhyéne - Taysit

Axxutän (CF axutän) wiyäd s ytahawal tiyass, yrü (AJ yärü) hänät 
Ahäggar. Sattäynät äddunät, tattänät imugar. Kud näynät äwadam 
ystäf täkoba, e-tt-awädnät ewa d yllä. Kud näynät iyät d-asnät ygmät- 
t-idd ahni (ähni?), e-foll-as-äqqalnät, e-tät-äksinät. Ku tänät-ynäy 
äwadam wa wärän-tänät-yzzey, ed-yänn: “Awaräy iyädan”. Kudet 
yäqqim ynabbäs-asnät amädal, e-tt-äyyinät, ed-agalnät; kud yssalfäy 
d-asnät, e-has-äylynät, ed-äyhalnät e-tt-äksinät fäw. Ahäl iyän aksänät 
ulli n-Säqqämarän äxräknen; ahäl iyän aksänät ässin mugar n-Atisi(?) 
ägg-Ämallal. Ahäl iyän astäynät Älxaz-Buya(?) ägg-Älxaz-Xamma; 
Ysisäggäl imugar-annet äxräknen a tänät-yosa; käla wä-tt-ykkes 
d-asnät ar amis-annet; yos-enät (CF yos-enät) as-tarut däy äwelän, 
däy Täfädäst; wä-tt-asteynät hullan foll-innin täkküs täfuk.

Iyän däy häggarän yähorät (CF yhorät) tiyass ad yosa anu- 
näsnät, hänät-t ärtäynät ad-maddan-snät; yäqqäl-d, ynna y-äddunät: 
“Tndawät! E-tänät-näkk!” - 3nnän-as: “Mani d allänät?” - Ynna- 
hasän: “Hänät Tizälayen.” - 3nnän-as äddunät: “Wä-tänät-e-nas; 
bahu-nnäk!” - Aqqimän äddunät, oyyän-tänät.

Atäkor n-Ahäggar, dimardäy wä-tt-osenät tiyass fäw; Tefädäst a 
taggähnät; gannen akad Wa-Hällägän emer ayyän. Aridal d-äbäggi 
elwän däy Ahäggar ymdä. Ebäggi ’ytatt ulli abädah.
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Awätay iyän Emäyäy äg-Sidi-Moxämmäd yässökäl (yässokal?, cf. 
Dyässokal) däy Täfädäst ta mällät, ad yosa dagg Agäleh, yämhäyyät 
at-tayass äkkozät, käradät tuntawen, ayyän eyy. 3kkänät-t-id. Yggäd 
amis-annet, ykkäs ayär-annet (ayar-annet?) yolåy tärik; yäzzär-ad sär- 
as (sar-as; CF rare = s-as) äysi, ywät-t Ämäyäy as-teffart n-äyet däy 
udam, yäznähläm, ystäf Ämäyäy täkoba, ywät-t däy ärori, yoda; 
ärwälnät tayass. Ynkäd eyäf-nnet, yewäy-t-id s-ämäzzay wa n-Ähitayäl 
däy Tzälayen. Eyäf-annet i mäqqärän; hund wa n-eydi, bässan yogär 
wa n-eydi; emiy i sättäfän, ynsär, yämera hulian; timyas-annet hund 
äsämmahad; tihälaten-net ti mäqqörnen äkiränbäynät, amsädnät; 
timäzzugen-net hund ti n-karus; tettawen-net hund ti n-eydi, ti 
mäqqörnen; izimzimän-net hund wi n-eydi; eläm-annet iy äräyän däy 
täroye ta häggäyät; tiyäd d-asnät, hänät-tänät tatabäqqa mällölnen 
wär-ämunnät hullan; imälläwäyän-näsnät wärän-tän imzadän hund 
wa n-äbäggi; askarän-näsnät hund wi n-eydi, akad ädärih-näsnät, 
bässan yogär wa n-eydi; tähut-näsnät “vuh, vuh, vuh”, wärgey hund 
ta n-eydi “rrr, häb, häb, häb”. Ytahawal-asnät tiyass, ytahawal-asnät 
tihänsiten; esam-näsnät wa n-tidat tiyass; esam wa n-thänsiten awal 
n-eklan (tehätit); esam-n-eydi däy awal-näsän ahänsi (AJ ehänsi); 
ättäfän-t Muhay, gän e-tyass esam tihänsiten. Tiyass wär-olenät ad- 
ridalän fäw; äridal foil man-net; taysit foil man-net.

JVo. 122 (27) - Minéraux

Imuhay amdån taggän tazolt e-tettawen-näsän; meddän taggän-tät 
emer emer, tideden abädah. Tazolt tähä ’Ahäggar; tähä Täzolät, däy 
äyähär wa n-I-n-Asängäl; wiyäd tawäyän-täd-d däy Aday (3 day?), 
annän ta n-Aday (3 day?), ta tähät eyähär wa n-I-n-Abalän, a yüfän. 
Tazolt ezed a tagg; äddunät wiyäd zikmuhän-tät (= zukmuhän-) foil 
ablal.

Ahäggar, yh-e oksam, d-äzarif, d-äwädis (AJ?), at-tämäghoyt ta 
tazahwayät ihaktan.

Oksam, taggän-t däy taba wi gammämnen ad-wi sarräynen.
Azarif, taggän-t e-täkmu (= täkmo) n-tettawen, safalän d-as eyet; 

ilämawän wi hädnen, wä-tän-sifilän s-äzarif.
Awädis (AJ?) asäfar n-ähayyod (ähyyod ?) an-mugar. Ahayyod 

as yhå ämagor, e-tt-ähwayin s-udi mey ähatim, ed-sawrin ahäway 
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awädis; mey ed-ägin awädis däy äx wa ysläyän, e-t-salsin ahayyod. 
Awädis yhå ’adrar wa n-Ilaman.

Tesamt ta tähosäyät, Amädyor a tähä. Ahäggar täh-e tesamt däy 
däggän wayyäd; bässan wär-tähosäy. Ta n-Sälboraq(?) tägödäy, 
wär-toley. Amädyor, anta a tawäyän Kel-Ahäggar s-Ayär.

Tamäghoyt, zahwayän s-as ihaktan; wär-kannin s-as ar awendäy.
Tefätäst tamos hund ablal; anta ti häggäyät, lämmed. öarräwnät- 

tät deden foil sawlan (swlan ?); e-tät-ätkalnät, e-tät-awynät; e-tät- 
zukmähnät (CF zakmähnät) foil ablal, e-tät-salsenät y-udmawän- 
näsnät; gannenät tanfå täfuk.

No. i2ß (62) - Eaux de l’Atäkor-n-Ahäggar

Ahäggar, yh-e ’äyähär esam-annet I-n-Dalag, i hägren., hån-t 
aman äggötnen. Aman-net wi hänen Atäkor, esam-näsän Afilal; 
ohälän, ämösän tegärt, wä-tän-e-ytiba fäw. Kud ammandän aman 
wi hädnen däy Atäkor, wi n-Afilal wär-tamandun fäw, allån-t 
abädah. Kud ihädan wi n-äwelän yfäl äwadam Tamänyäsät, ykka 
aman wi n-Afilal ar ed ynsa, ykl-in (CF ykl-in) as-tärut. öer Afilal 
d-Ilaman ahäl yoläyän. öer Afilal ad-Täyähäwhawt (?) ahäl 
yoläyän, mey yokåy s-a (ä)ndärrän. Wär-äddöben äddunät ed- 
äknin ifärgan däy ädäg wendäy, takärze a yga, yäyläy-as äzäru ayil 
wah d-äyil wah.

No. 124 (98)-La soifdans le de'sert

Kud äddunät hån (hän ?) tenere a tän-yänya d-as fad, kud lån (län 
?) tellämen, e-tänät-äzzagin, ed-äswin ax yäkküs, ed-abrubarun däy 
tele, ed-änsin; as ey-ankarin, wär-e-(a)frayin e-fad fäw. Ax yäkküsän 
ynfå fad. Kud wäl-len tellämen, wäl-len ar imnas, ed-äyrasän y-iyän 
d-asän, ed-ärmasän ahni, e-tt-ägin däy äbäyoy; ed-äzmun esäk, e-tt- 
ägin däy ässas mey xayki, e-tt-äzmun, e-tt-ägin däy äbäyoy; ed-silyin 
abäyoy däy tele, e-tt-äyyin ad yismad, e-tt-äswin, ed-ättasän.

As ey-ankärän däy edas, ed-ismadän ulawän-näsän; kudet aswän-t 
yäkküs, e-tän-yäqqad hund temse. Kud amis yäynäy s-aman, ed- 
yätkär ässin abyay ger äsäk d-ähni; kud amis ykka a yäggen wär- 
yswe, wär-e-yätkär wäla ’abäyoy ayyän.
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Kud wät-taled ibyay, takked äkal iyän yugagän (CF yugagän, AJ 
yogägän), taled imugar, et-tärmasäd iyän d-asän, as e-täwräd anu, 
e-t-tasaswäd ad ykan tesäse, e-t-tärmasäd, e-has-tadbäyäd, et- 
tamhaläd. As käy-e-yawäd fad, e-has-täyrasäd, et-takkasäd aman wi 
hänen täsa-nnet, tägät-tän däy abyay-annäk, e-tän-tasäd häddigän; 
wär-täkkuläd ahni fäw, foll-innin aman hån täsa-nnet äggötnen. Et- 
tadbäyäd y-amis foll-innin wär-e-yärr agli. Äwadam as yäffüd hul- 
lan, ed-siwalnät tmäzzugen-net, ed-änninät “zuu, zuu”; ed-iba as 
yhannäy hullan. Kud yäqqim, ed-yiyal anta yärrigäh; kud yärrigäh, 
e-t-tagrw tämätättäyät, ed-yhannäy tisärrad ti mällolnen ad-t-ti 
häggaynen at-ti sättafnen; kud yswäd däy äganna, ed-yhannäy hund 
itran as-tarut; kud yswäd däy ämädal, e-has-yumas ämädal i 
häggäyän ymdå.

JVo. 125 (47) -Astronomie - Guide

Emäner, yüf wa yssänän itran ehäd, ad yifaw yzzäy-tän; as e-ynay 
amädal, yzzäy-t s-ehäd wär-yäkkul tihay wäla äfa n-äyor. Emäner, 
äddunät anta ’as lakkämän; kud yäxräk, anta; kud yäzzäl, anta. 
Emäner ymdå, Lankasam as ytazzäl s-ehäd. Äddunät amdån assänän 
Lankasam, ad-§et-Ähäd, d-Ämänar, d-Eydi, d-Walät.

Tasärret ta mällät tähät aganna s-ehäd, esam-annet Mahallaw.
Yrü (AJ yärü) tankär täräkäft däy takkå Tinbuktu; teräkäft wär- 

tala emäner ar alas iyän däryälän. dglän äddewän d-as. Ak-ahäl 
e-has-abzin amädal, e-has-t-äkfin, e-tt-ysräy; e-hasän-yänn: “dmhalät, 
näzzäl.” - Ad akrähän däy äsikal märaw hädan ad-sämmos, annän 
meddän wiyäd: “Nalmadet waräy emäner e-hanäy-ysäxrak mey 
e-hanäy-yäzzal däy tänäzroft taräy.” - Armäsän härät n-ämädal, 
akmäsän-t, ewäyän-t. Ad yga ähäd wä-has-t-akfen. Tufat ässokälän 
(ässokalän?, cf. Dässokalän), amhälän. As ga tädäggat, akfän-t 
amädal wa n-and-ahäl. Ysräq-q. As t-ysräy, ynna-hasän: “Näkkäned 
näxräk. Kudet amädal waräy a näha (CF nähä), fad a hanäy-e- 
yänyin.” - dddawen, almädän as yäzzäl. Tärmäs-tän täkunt. Obäzän 
amädal wa foil abdädän, äzzälän-as-t. Ynna-hasän: “Ayoo! täzzäläm. 
Näy waräy amädal wa ’azzäyäy!”
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JVo. 126(72) - Le temps (dialogue4)

- Ahäl waräy i yoläyän.
- Ahäl waräy häddig.
- dngom an-dat-ämud aganna ywär.
- Ordéy as aganna ed-ywat ahäl waräy animer wär-yga almäz.
- Hannäyäy essam, bässan yugag (AJ yogåg, yogäg).
- Salläy y-eggag ytaggäg.
- Aganna ywår dannag adrar.
- Zugäh kaya-nnäk, dimardäy ed-ywat äganna wendäy yäggen.
- Ettabän wiy äzzarnen wätän. Tittab (Tettab ?) huhärnen, 

ogdänät at-ti n-äyäres.
- Et-täddäwem s-äganna waräy; annär ywät ad yga ähäl, ed-yu- 

mas ämädal i käwälän s-askan, en-nakräh tallit mey sänatät nazaksa.
- Wär-toyyed ihänan-näk däy täyäzzit; uksad angi e-tän yawy.
- Ahäl waräy ahäl yäkküs, yogär wa n-and-ahäl tukse.
- Tagmäd täfuk ger gannawän, et-tännäd temse.
- Ahäl yäkküs, bässan as e-yäg ähäd ed-yismad.
- Ehäd sämmed; e-d-as-tamxitaräd (= -tamxutaräd = -tamxutäräd) 

telässe.
- 3nnän-anäy yga ’äyäres däy Täfädäst, eyäres yogdän at-tsädalen 

an-käkkämazän. Yor Säqqämarän ämmutän kärwatän ad-yäydän 
äggötnen, yäny-en (CF yäny-en) äyäres waräy. dnnän a wän wär- 
neyän eyäres yogdän ad-waräy.

- Ordéy as adu e-dd-ytihi bären foy ihädan wiräy.
- Nalä kärad hädan ähod yqqäd-anäy, yäkküs, yewäy ehäd, 

yewäy ahäl. Addunät äffüdän amdän, wär-tayawinän aman fäw.
Ibyay amdän äqqörän. Kud wä-d-asän-angey aman, ed-ärräzzin.

No. 127 (74) - Le temps (dialogue 5)

- Ahäl wäräy tankär foll-näy tägent mäqqärät, tärza igattän (AJ 
igättän), taggallät (taggallät ? < *taggadlät?) ihänan. Nansa däy 
tänere nabrabärät s-abroyän, näksöd adu, ’e-hanäy-yggäh amädal 
tettawen.

- Dimardäy, tämayt e-Mäss-inäy, aganna häddig; itran äsimäqqen 
däy äganna.
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- Tufat animer tugag (CF tugag, AJ togåg), ed-ansit härät n-edas.
- Ygl-anäy ähäl; en-näqqal ihänan, tufat en-nankär hik.
- Äyor yäsimäqqät.
- Hannäyäy alas yugagän (AJ yogägän, yogägän), yoyär amis 

häggäyän, ylå ayär mällän yäsimäqqen.
- Tukse tassagräw-i torna. Ahäl ymdå tårtåm-i tide. Ybdåg äläm- 

in hund abäyoy yssådån. Addunät a wärän-yssen tukse ’äksödän 
ewelän däy ägäma.

- Ihädan wiräy äyor ygammäd-ad däy äganna animer wär-yäzun 
ähäd.

- Ahäl waräy äyor ygmåd s-almäz (= s-almäz). - Äyor, ehäd wa 
n-ähädon, as add-e-ygmäd, yämös tesäyt. - Äyor yäsimäqqät ehäd 
ymdå, hund ahäl a ygån. - Awadam wär-e-yxrak däy äbäräqqa, yssåy 
äyor hund ahäl.

- En-naway ehäd, en-nasikal ad yudüw äyor.
- En-nanhy dendäy at tagmäd täfuk.
- Kud nässokäl (CF nässökäl, cf. Dyässokal) däy tagyayt hund 

taräy, wär-e-nagraw abäräqqa. Wär-nahanny tadräq wäla adrar wäla 
esäwäl en-nalmad abäräqqa.

- Wär-nahanny wäla aganna, tärgäl foll-näy tagyayt taräy amädal 
ymdå.

- Däy tagrast e-hanäy-yäny äsämed hullan däy adrarän as-tufat, 
d-almäz, d-ähäd ymdå. As tätkäl täfuk, et-tasukas äwadam.

- Aganna ywät foil adrarän. Tanyaren angäynät; ahäl ymdå angi 
yohål d-asnät. Eyähär yätkär ad yfäl seh ad-seh, yewän angiy esäwäl; 
angiy ykkäs tibäräkkaten tindäy mäqqörnen, yewäy-tänät.

- En-nawan tadräq taräy anta a däy taga (CF tagå) tädärot. Ed- 
dam yga ’and-ehäd, yäzlähwäd iskan ad äqqorän.

- Iskan, as tän-d-yäffo, äbbubbägen.
- Eddam yäbbubbägät iskan.
- Tagräw-i tähkädkät (CF tähäkädkät); esämed a hi-yänyän; 

ähikädkädäy.
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No. 128 (115) - Langage des Iwallammadån, des Kel-Adyay 
des Kel-Ay år, des Kel-Ahåggar, des Kel-Azzår et des Kay to q

Iwallammadån, tämahäq-näsän wär-tole ’at-ta n-Ahäggar; gannen 
y-ayas (iyas? ayyas?) “ebäge”, gannen e-hedan “isedan”, gannen 
y-amis anmas, gannen y-adrar “adyay”, gannen e-tämätt “tamtut 
= tamtot? = WEtantut), gannen e-teyse “tayat” gannen e-tesut “täss“ 
(dnww  wEtast^ gannen y-äyähär “ayäsär” (DNeyäsär = weyäzär, 
ayäzär), gannen e-täkämest “tekädkät”; wär-e-ylmad äwadam awal- 
näsän ar wa yäqqimän yor-sän a yäggen.

Awal n-Ahäggar wär-yole d-wa n-Aday (3day?); awal n-Aday 
(3day?) wär-yole d-wa n-Ayär; awal an-Wallammadän wär-yole 
d-wa n-Kel-Äday (3day?) ad-Kel-Ayär; ak-äkal at-tämahäqq-annet. 
Ahäggar ad-Taytoq d-Azzär, tämahäq-näsän tolå; awal-näsän ayyän. 
Kel-Aday (3day?) gannen e-tesut “tewitt” (? cf. Diwan = Htisita), 
gannen y-äyähär “ärug”, gannen y-adrar “adyay” (= aday), gannen 
y-äbärad “alyad”.

Kel-Ayär gannen y-äbärad “arraw”, gannen y-amis “aläm”, 
gannen e-tesut “tas” (= tast), gannen e-tämätt “tamtut” (erreur pour 
tamtat), gannen y-alas “elas”.

Telässe n-Wallammadän wär-toley at-ta n-Ahäggar. Wär-lassin ar 
tekämest ayyät, d-äkärbäy, at-tägulmust; ibroyän wä-tän-lassin; 
xaykitän wä-tän-lassin; ibärnah wä-tän-lassin. Isan n-ämagor wä- 
tän-tattin, erad wä-tt-azzeyän. Lån imnas, lån ayyasan äggötnen, 
ässöfän ayyasan imnas; wiyäd ayyasan-näsän iy ähösäynen, wiyäd iy 
assådnen. Iwallammadän assänän tiyra n-ayyasan; kud aggähän 
amgär, ak-iyän ylå ayär-annet, e-d-as-yagäz ayas-annet, e-d-as-yagäz 
iman-net; kud yra ’ed-ysaggaraffat ayas, e-tt-yädäs (yädas?) as- 
tyätemen däy faddän, ed-ygraffat.

No. 12g (103) - Anecdotes sur les Iwallammadän

Awallammad iyän as add-yosa ’Ahäggar, ynäy Ilaman, ynna: “Härät 
waräy yätkälän s-äganna ma yämos?” - 3nnän-as: “Ablal waräy 
hägren (CF hägren), Mäss-inäy a tt-ygän foil adrar.” - Ynna-hasän: 
“Mäss-inäy ahäl wa d yswär ablal-hendäy adrar, yäddäh hullan.”

Wiyäd däy Wallammadän osän-d Ahäggar, ansän yor amyar 
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n-Ahäggar, yässewäy-asän-d agädod an-teyne. 3ksän-t ymdä, ’akad 
äläm-annet. As yäffo, ’osän-tän-d äddunät, annän-asän: “Agädod, 
ma yga?” - Ablisän Wallammadän, ynna ’iyän d-asän: Man-ammak- 
annet agädod?“ - 3nnän-as: “Awa däy käy-at-tosa teyne, ma yämos?” 
- Ynna-hasän: “Näk wär-neyäy agädod, wär-neyäy ar a lämmedän 
yäzedän.”

Iyän däy Wallammadän yos-äd yor iyän däy häggarän, yzzän 
yor-as; wär-yley ar tärikk-annet d-äyär-annet. Ykn-as ähäggar tarkit, 
yässewäy-as-tät. Ytatt d-as ad yayyawän. Awa yäqqimän däy tärkit, 
ykmäs-t däy ähänfus an-täkämest-annet; ygla, ässofädän-t äddunät; 
näyän udi yäsitäkkät; annän-as: “Ma yämos awa?” - Ynna-hasän: 
“Adiy amänsu-hin wa n-and-ehäd; awa d-as yäqqimän, akmäsäq-q.” 
Dazzän.

JVo. ißo (155) - Leslsäbätän - Anecdote sur l’un d’eux

Isäbätän äddunät wiy arawnen (AJ ärwänen), wäl-len tayatte hul- 
lan, wär-assenän awal hullan; awal-näsän tämahäq wärät-täzzel. 
Dimardäy wä-tt-allen. Äddunät azhälnen a (ä)mosän (CF mösän); 
wär-assenän ännislam. Ikassän-näsän kannän-tän däy kädewän. 
Amänokal-näsän ayyän, esam-annet Akkar, änyän-t däy Atäkor 
n-Ahäggar, azäkka-nnet yll-e akad dimardäy.

Alas iyän däy Säbätän ynna yädäg. Yos-e-hin äqqa-s, yssastän-t, 
ynna-has:

- “Tädägäd?” - Ynna:
- “Ewälla, dägäy.” - Ynna-has äqqa-s:
- “Yas-annäk as tädägäd?” - Ynna-has:
- “Dägäy yas-in.”
- “Taled täkoba?”
- “Leq-qät.”
- “Taled allay?”
- “Léq-q.”
- “Taled tärik?”
- “Leq-qät.”
- “Taled äzzad?”
- “Leq-q.”
- “Taled abäyoy?”
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- “Léq-q.”
- “Tåled a talséd?”
- “Léq-q.”
- “Tåled ayär?”
- “Tåled enäfäd wa s e-tägräd temse?”
- “Léq-q.”
- “Taléd amis?”
- “Amis yas a ’attawäy!”

No. ißi (20)- Esdavage

Kudet akli at-taklit, mäss-issän ayyän, hån ehän-net, e-tän-ysadaw, 
ed-yaway akli taklit, e-tän-yäkf mäss-issän taytast teyse, e-tät-änyin 
emer wa d e-ykras ähän-näsän. Kud alas yla akli-nnet ad yäyhäl tak­
lit an-wayyäd, ygmäy-tät, mäss-is wä-tt-e-yäkf härät; ed-ygmy 
taggalt-annet foil man-net, mey yäqqaym. Taggalt ta n-taklit 
märawät ulli. Taggalt ta n-taklit, mäss-is an-taklit a tät-ylän; bässan 
ytayy-et e-taklitt-annet.

Eklan wiy äddannen talawen, massaw-sän tayyän-tän foil man- 
näsän; wär-äkkulän massaw-sän ädobänän wäla wär-ädobänän; 
ägut n-eklan wiy äddannen talawen wär-ädobänän fäw, gammäyän 
tilammaz-näsän däy taklaten at-tamyad tiy assädnen. Kudet teräw 
taklit askiw wa xäramän, e-tät-sadwalin massaw-as an-taklit, ed-yu- 
mas akli.

Taklit ku tät-yewäy akli, ykräh d-as iskiwän, amdån i n-mäss-is 
an-taklit, akli wä-d-asän-ykärräh härät; mäss-is an-taklit, iskiwän 
wiräy, kud yra, yzanh-en e-wiyäd, kud yra, yättaf-tän (CF yättäf).

Tamät kud wär-täddew, tasråy, at tassamräw asamrw xärämän, 
et-tarw däy tänere, a teräw, e-t-täny. Tlyar, kudet teräw tämät wa 
xäramän (CF xärämän), tassadwäl-t. Kut täny-e (CF tåny-é) däy 
tänere, äddunät-annet wä-has-ännin härät, bässan ed-äqqussamin.

Kudet tamät teräw abärad wärän-yle ti-s, et-tänn: “Mändäm a tt- 
yeräwän däy-i”, e-has-yänn alas: “Bahu-nnäm! Takkän-käm meddän 
säled näk.” - Wäla ku t-näyän äddunät ytakk-et, wär-e-yäybal innin 
ara-nnet.

Awa yäggen däy äddunät aratän wi xäramnen wi n-taklaten.
Kud yeräw Amahäy däy taklitt-annet, anta ed-yänn ror-es; 
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äddunät wi n-seh ad-seh e-has-ännin akli, foll-innin ma-s taklit. Kud 
yämmut ti-s, äddunät e-has-ännin: “Käy akli, wär-taled täkasit.” 
Näy wendäy as ytahawal äboyälli. Äboyälli wär-yämos ahäggar, 
wär-yämos amäyid, wär-yämos akli: foil man-net, hund azaggay.

JVo. iß2 (121 +140) -Äboyälli - Käseda

1. Kud askiw iyän teräw-t taklit, ti-s iyän däy Muhay, yämös i 
n-häggarän mey i n-kel-ulli, gannen-as Kel-Ahäggar “äboyälli”. 
Äboyälli akad wa teräw tälellit, ti-s akli.
2. Käseda täfert an-Wannanän tallå yor Muhay.

As äbokän (CF äbökän) ed-ännin y-äwadam:
- “Wär-ged härät waräy!”, e-has-ännin:
- “Käseda! Wär-taged awaräy!”.

JVo. ißß (66) - Esclavespris au Soudan

Yrü (AJ yärü) ‘Ahäggar yäddag Iwallammadän, ytahäy d-asän eklan 
äggötnen, emer iyän ternede, emer iyän sänatät tamad; wiyäd eklan 
i mäqqörnen, wiyäd geregere, wiyäd i mädröynen, wiyäd nakkäsän 
fäw, eklan at-taklaten. Kud län (CF lån) tala, e-tän-siyrin; kud wäl­
len tala, e-tän-äyyin ärrigähän a dd-asin Ahäggar; wiyäd e-tän-äyyin 
yor hänan, wiyäd e-tän-alwayin as-Täwat, e-tän-zanhin e-Kel-Täwat 
as-teyne ad-malte (AJ malti) d-abroyän. dngom Ahäggar yghår ad- 
Wallammadän, dimardäy ygå d-asän alyafyät.

Äddunät wi länen härät däy Ahäggar karrähän eklan kärad mey 
äkkoz mey sämmos, eklan at-taklaten; äddanän tellämen, äddanän 
ulli, tiyäd kannänät amäksi e-massaw-snät, tiyäd harrägnät.

Eklan as aksänän massaw-sän, ed-ygal akli ad yas amis n-iyän, 
e-tt-yäytas, foll-innin e-tt-ykräh, mey ed-yfras tamäzzuk n-ayas 
(ayyas ?) kud yll-e, foll-innin e-tt-ykräh mäss-is n-ayas. Kud mäss-is 
n-amis mey mäss-is n-ayas yra akli, e-tt-ykräh. Kud wä-tt-yrey, ed- 
yänn e-mäss-is n-akli: “Azl-i-dd amis-in!” - Mäss-is n-akli ’e-tt-ywat 
mey e-tt-yzanh.
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JVo. 134 (142) - L’esclaveEwåteti

Alas iyän ytidaw d-akli-nnet abädah, esam n-akli Ewäteti (CF Diet. 
Ewteti). Näyän äddunät mäss-is yr-é hulian; annån-as: “Yaym 
tidawäd d-ayatma-k, täyyäd akli.” - Ynna-hasän: “Wär-e-tidawäy ar 
d-akli-hin.” - Tidawän anta d-as, ar ahäl iyän yokär d-as härät 
n-azraf. Ygmåy-t, wå-tt-yose. Ynna y-akli: “Ewåteti, azraf-in ma 
yga?” - Ynna akli: “Ma (a)ssånåy?” - Ygla akli, yzanha yor äddunät 
s-azraf, yäffukkär-d yor-as azraf. Ygla alas, ykka alzåmat n-ayatma-s, 
ynna-hasän: “Akli akli, wåla kud yåmos Ewåteti.” - 3nnån-as 
ayatma-s: “Ma kåy-ygråwån? ma ygråwån Ewåteti?” - Ynna-hasän: 
“Awa hi-ygräwän (hiy-ygräwän ?), anta a hawän-anney!”

jVo. 155 (143) - Sangd’esclave

Tamätt iyät teräw tabäratt-annet, tassankäs-as-tät taklit ässin hädan yas. 
Tadwäl täbärat; tabärat tähösäyät; ere dd-yosän ygammäy-tät, e-has- 
tät-takufär ma-s. As täd-d-yosa alas iyän yoläyän ygammäy-tät, tanna- 
has ma-s: “Wät-täddobed e-foll-as-täzzäydäräd.” - Ynna-has: “Ad- 
döbeq-q.” - Tanna-has: “Yäll-e, e-d-as-add-ygmäd härät iyän yssädän.” 
- Ynna-has alas: “Wär-äkkuläy.” - “Wär-täkkuläd?” - Ynna: “Wär- 
äkkuläy.” - Tanna-has: “dktab-iy innin wär-täkkuläd, wä-hi-tät-e- 
tärräd.” - Yktäb-as. Ykräs ähän-näsän. Yäzläy-tät. Tkkän ehän-näsän, 
äqqimän d-as, ar ahäl iyän osän-t-id mägarän. Ykn-asän äsink, yzzanh- 
ädd isan; äqqimän mägarän s-äyil ayyän däy ähän; täqqim tämät däy 
ädäg-annet; tassaqqa äsink, isan taks-en (CF taks-en); täzzäl-asän äsink. 
Ynäy alas äsink wä-t-werän san. Ynna-hasän e-mägarän: “Surfät-anäy 
ahäl waräy, wä-hawän-nazzanha isan.” - Tksän äsink-näsän, aglän. As 
aglän, yärmäs imnas-annet, ynna e-tämät: “Tnkär, äqqal äddunät- 
annäm.” - Tglän anta d-as, äddewän (äddewän ?). As tän-näyän 
äddunät, ankädän-asän-d; tewäy ma-s an-tämät teräwt-annet tohäl, 
tanna-has: “Alxer yas?” - “Alxer yas.” - Tanna: “Ma ygän?” - Ynna: 
“Wär-yge ar awaräy, tokär isan an-mägarän [am-mägarän], taks-en (CF 
taks-en).” -Tanna-has ma-s an-tämät: “Teräwt-annäk, näy tah!” - Ynna- 
has alas: “Kälä; wäla ar ättaf yäll-em!” - Tanna: “Teräwt-annäk, näy 
tah, äkf-iy assareyaü” - As ynäy teräwt, yässosäm, yäqqäl-d anta at- 
tämätt-annet. Tanna ma-s an-tämät: “Wär-e-talas; wäla ar äqqal!”
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JVo. 136 (106) -Jeunesse de Mosa ägg-Ämastan - Mort de sesfréres

Mosa ’anta amyar n-Ahäggar dimardäy; ti-s esam-annet Ämastan, 
ayraf-näsän Ikärrämoyän; ti-s alas a yämos, s-ul-annet at-tyorad- 
annet. Ma-s an Mosa ’esam-annet Tabhawt wälät-Xämäydu, ayraf- 
annet Iboglan. As yämmut Ämastan, yewäy-tät Tmdäy ägg-Ämmu; 
tämmut Tabhawt; ykräh d-as Tmdäy abärad esam-annet Mähämmäd 
at-täbärat esam-annet Fanuki(?). Mosa ylä ayatma-s kärad wi d 
yohär ti-s akad ma-s, iyän Yotman, iyän Ämässähawi, iyän Bällo(?), 
ämmütän ikkärdän (akkärdan ?) ämösän meddän. Dimardäy wä-tt- 
ylle ar Mosa at-tämäqqart-annet Räxma, tamät n-Änaba.

Awätay iyän Mosa yädäg, anta amyar n-ägän; egän yämos sänatät 
tamad; ykka alas iyän an-Kel-Fäday s ytahawal Älkabus ägg-Wa-n- 
Ägoda, [yämos amyar-näsän], yga ägäzzar ger-es ad-Mosa. Ynna 
Mosa y-Ahäggar: “Näkkäned, ar amme sawayän-anäy imahalän, 
okälän! Tndawät-anäq-qän!”

Tglän, akkän-tän, a tän-ewädän däy äkal-näsän. Ohäyän-d tellämen 
d-eklan d-ulli at-tsita, änyän meddän wayyäd. Äqqälän-d, ar deh iyän 
ewädän-tän-d hanga, ynkär d-asän Ahäggar, yärz-en, ärwälän hanga. 
Ygla ’Ahäggar; ar ahäl iyän, tärwäl taklit an-Mosa ad-Bällo äqqa-s. 
Mosa d-Bällo astäyän taklit-näsän ta tärwälät; äyilän (CF yilän) ihanga 
ugagän (AJ ogägän? ogägän?); antäned alyäsän. Mosa d-Bällo 
alkämän e-taklit ad näyän äkkoz meddän tän-d-akkänen, ayyän d-asän 
Älkabus. Ynna ’Älkabus e-Mosa: “Näkkäned newäd-ad!” - Ynna-has 
Mosa: “Tewädäd-d; näk tazzäyäd-iy angom.” - Yssalfäy d-asän Mosa, 
yoda ’ayyän. Ynna Bällo e-Mosa: “Naggadet!” - Ynna-has Mosa: 
“Kälä!” - Taggäh täwafa ’amis an-Bällo, yohäl. Tlkämän ässin e-Bällo; 
yäqqim Älkabus yor Mosa, ’ygär Mosa s-allay, ad yosäy taymiwen-net 
foil tärik; Mosa ygmäy tegget, yggallät (yggallät ? < *yggadlät) iman- 
net däy ämädal; yssalfäy däy Älkabus, Älkabus yärwäl. Äqqimän ässin 
yor Bällo, äqquddärän-t s-allayän ad-tkobawen, ärmäsän amis, 
alwäyän-t d-as anta yoyär wär-yode, a dd-ohäzän Mosa. Ygär Mosa 
ayas wa n-Älkabus, yäny-e. Älkabus yäslänkäm-t iyän däy midiwän- 
net, ärwälän. As ysla ägän y-ätu, oyärän-d meddän, ewädän-d, a dd- 
osän Mosa ad-Bällo. Ätkälän Bällo, akkäsän allay däy Mosa, ässoyärän- 
tän imnas-näsän, amhälän. As akkän ässin hädan, yämmut Bällo.
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Ågga-s an-Mosa iyän hädän, Amässähawi, ygla ykka Ayär, 
yäddew d-as, yewäy tamät esam-annet dnnafisa wält-3ssix; yäzläy-d 
tamätt-annet, ykräh sämmos watyan, yämmut. Tamätt-annet, as 
yämmut (CF yämmut), ykf-et Mosa ’ibroyän ad-malte (AJ malti) 
d-amnas, ynna-has: “Yaym yor-i deräy.” - Tanna-has: “Wä-tt- 
äddobey; ärey ed-äqqaläy äddunät-in. Wärgey innin wär-rey yor-ak 
täyimit, bässan ässöfäy imäräwän-in.” - Ynna-has Mosa: “Assoräfäy- 
am, ässoräfäy-am.” - Tagla.

Yotman anta wa mäqqärän däy ayatma-s an-Mosa; yämmut anta 
’a yäzzarän; täny-e torna däy Ahäggar.

Mähämmäd, amädray an-Mosa, yeräw-t dmdäy, täny-e torna ger 
Ahäggar d-Aday (3 day?) wär-ige ehän animer.

Däffär as yämmut (yämmut ?) Bällo sädisät tlil, ynna Mosa: 
“Näk e-tän-äkkäy, ed-äzläy eya-hin, ed-sankäräy sär-sän egän. Kud 
änyey ternede n-alas d-asän, wär-e-yismad ul-in foll-sän; edet alas wa 
däy-iy änyän yüf-en; edäg wa hi-yättäf Bällo, wä-he-tt-ättafin fäw.” 
- Ygla ägän wa n-Mosa, ad yewäd Azäway, yänya meddän; 
äddukkälän Wallammadän ad-Kel-Fäday äggötnen, änmänyän 
d-ägän wa n-Mosa, yärz-en ägän wa n-Mosa, yänya d-asän ternede 
n-alas d-assa; egän wa n-Mosa, ämmutän d-as kärad yas, yohäy 
tellämen at-tsita d-eklan at-taklaten, yäqqäl-d. Ynna Mosa: 
“Dimardäy ed-ägäy edas yäzedän.”

As ykräh tilil tayyäd, Mosa yädäg Ibärbohayän. Däffär awen 
wär-yädeg abädah.

Liste des amänokals de l’Ahäggar (succession matrilinéaire):
I Yunas äg-Sidi 1790
2 Äg-Mama ’äg-Sidi 1830
3 Alxaz-Axmäd ägg-Älxaz-31bäkri(?) i860
4 Ahitayäl äg-Moxämmäd-Biska 1877
5a Moxämmäd ägg-Orzeg 1900
5b Ätisi ägg-Ämallal 1900
6 Mosa ägg-Ämastan T9O5
7 Axämok ägg-Ihämma(?) 1920
8 Mäslay ägg-Amayas 1941
9 Bay ägg-Axämok I95O_I975
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JVo. iß/ (108)- Sidi ’ägg-Äkärazi

Sidiy ägg-Äkärazi alas mäqqärän, wä-tt-ylle a wär-yssen. Yssän 
tarabt, yssän tämahäq, yssän teyäre, yssän tisiway, yssän assäreya ta 
n-ägän. Ylä tiklaten, tamät wä-tät-yle dimardäy; ylä tiklaten 
sämmosät mey sädisät. Ibäradän, käla wä-tän-yle, tuntawen wäla 
eyyan, wär-yle ’ayyän fäw. Ylä ayyasan, ylä tellämen; Taytoq, ägut- 
näsän tala n-Sidiy a s addärän. Täh-e tumast n-alas. Kud yäqqim 
däy alzämat, yssän edäwänne wa hasän-e-yäg; yssän tamäzzult, 
yssän tafräq, edet ynkäs-t-id däy märäwän-net; ägg-ädäg a yämos 
(CF yämos). Ykammäs azraf, ykammäs oräy. Yssän tiyra n-ayyasan, 
yssän tala n-amnas ähösäynen; yh-e amgär, ygräw-t däy ul-annet, 
ygräw-t däy ayil-annet (äyil?); ylä (CF yla) ’ättäbäl.

As ansän yor-as mägarän, e-hasän-ykan iylalän mäqqörnen, hän- 
tän mäksan amdän; yh-en äsink, yh-en käskäsu, hänät-tän 
txämmäzen, täh-en tagalla, hän-tän san wi n-ulli, täh-en täläbäggat, 
täh-en tärkit, yh-en ägädod, täh-en talya; wiräy amdän yh-én udi; 
e-tt-awynät taklaten, ak-ayyät at-tälässe-nnet: ayyät talså tamalle, 
ayyät talsä tähoye, ayyät talsä täzzafe, ayyät talsä täddalät; as 
ässewädnät iylalän imägarän, ed-äqqalnät ehän, ed-ankärnät tayyäd 
däy, ed-awynät ikassän wi n-äx at-tsufrawen.

Sidiy angom ysankar egän s-ak-äkal ak-emer; Täwat ytazär-tät 
hullan. Ahäl ärmäsän-t Kel-Täwat däy täramhe, alwäyän-t-id 
s-In-Saläx. Wiyäd äbökän e-tt-änyin fäw. Äddukkälän Kel-Yäzzi, 
akkän Arabän; annän-asän: “Nagmäy d-awän udam; et-täyyim 
alas waräy, wä-t-tänyem.” - 3nnän-asän Arabän: “Täddöbem et- 
tädmanäm wä-hanäy-d-e-yäqqal?” - 3nnän-asän Kel-Yäzzi: 
“Nädmän-awän-t.” - 3nnän-asän Arabän: “Ed-yähäd!” - Ynna- 
hasän Sidi: “Ädmänäq-qäwän (CF erreur pour Admänäy-awän-t 
?) as-tähode.” - 3nnän-as: “dnkär, sirad!” - Yässoräd, ylsa isalsa- 
nnet, ykka ger yärman, yähäd ärräwdäten at-tmäzzidawen (AJ 
tmäzzadawen) as: “öey d-awän alyafyät tendäy n-änbal-täkoba 
(AJ anbal- ?).”

öän-as älxerän Kel-Yäzzi akad Arabän; wiyäd akfän-t ibroyän, 
wiyäd akfän-t malte (AJ malti), wiyäd akfän-t ibärnah wi häggaynen 
(CF häggäynen), wiyäd akfän-t teyne, wiyäd akfän-t ässukär d-askan. 
Yfäl-tän, ygla, yäqqäl-d Ahäggar.
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Awaräy yga däffär tämättant n-Älxaz-Äxmäd as-kärad watyan 
mey äkkoz.

JVo. 138 (ißo) - Dassen wält-Ihämma

Dassen wält-Ihämma (-Ihamma ?) wälätma-s n-Äxämok, täddew 
d-alas iyän esam-annet Aflan. Däy Ahäggar wä-t-talle tämät tüfät 
Dassen. Tamät hägret; ti mällät, yäggälät a-(ä)ndärrän; udam-annet 
i yähösäyän; tettawen-net ähösäynät, sawalnät, dazzänät; isenän-net 
i mällölnen, assäynen; täwila-nnet(?) tähösäy. Tassån imzad hullan; 
yh-et ädäwänne yäzedän. Talä tayatte tägget; därüsän meddän wi 
länen tayatte hund Dassen däy Ahäggar, mey wä-tt-ylle fäw. 
Tamänokalt a tämös. Ewa d animer wär-täddew, wär-takkin meddän 
ar anta. Akad dimardäy, e t täddew (täddew?), rän-tät däy man- 
näsän; bässan wä-tt-ylley äwadam yslån as taga ’a yssädän fäw: 
täksöd alyar. As animer wär-täddew, Mosa ’ägg-Amastan yr-ét, ygä 
foll-as; yhä ’Aday as ysla ’innin täddew. Yäyhäl iyät däy Foyas 
tähösäyät, Laila wält-Illi(?), ti-s amänokal an-Foyas; as tät-yäyhäl, 
anta täddew angom, yewäy-tät Attayyub.

No. 13g (107) - Yabidin äg-Sidi-3lkunti

Yabidin iyän däy Dägg-Tssex a yämos (CF yämös). Ti-s esam-annet 
Sidi-Tlkunti; Sidi-Tlkunti äba-t yor ayatma-s däy Aday (3 day?). 
Yabidin yzzäy däy Äday (Tday?), ad yknäs d-ayatma-s, ykk-ädd 
Ahäggar, yzzäy d-as. Ynna y-Ahäggar: “Adag Aday, tahäyäd, 
naqqäd!”

Assewäyän-as-add ayatma-s ämahal, annän-as: “Kut taled (CF 
tåled) udam däy Ahäggar, awäq-q foll-näy. Ahäggar yäxl-anäy, 
yäny-anäy, yggäh ihänan-nänäy. Käy äqqa-knäy; yndär-ak et- 
tawyäd foll-näy Ahäggar? Kudet wär-täkkuläd d-anäy, tallayud- 
anäy!” - Ynna-hasän: “Awa käwän-sakney: täyiläm wäl-ley ihanga.” 
- 3nnän-as: “Kud wär-täkkuläd d-anäy, näkkäned wi n-meddän, 
täkkuläd däy ässetma-k (Diet, uniquement setma-k) ti s ytaggäh 
Ahäggar ihänan-näsnät, erk-aytadam tazzäfän tideden, safäyken 
ihänan.”

Yabidin yässewäy-asän ämahal, ynna-hasän:

79



TEXTES TOUAREGS EN PROSE HFM IO7

“Ahläd-d scräy, c-hawän-ägäy alyafyät ger-ewän d-Ahäggar.“
Osän-t-idd, ewäyän ihaktan, alwäyän tisakayen, ewäyän oräy; 

yga ’alyafyät ger-esän (AJ ger-essän) d-Ahäggar. Ygla, ’ykka 
tähhuggaga (tahuggaga ?), yäqqäl-d; ytakk Aday, ytaqqäl-d 
Ahäggar, a dd-osän Kufar Täwat. Yggalät, yzzäy Aday, wä-dd- 
yäqqel Ahäggar abädah.

JVo. 140 (166) - Bäkkäta ’ägg-Ibrahim

Bäkkäta, ti-s Ibrahim, akad anta anaslam. Tasärrayän yor-as äddunät 
däy Ahäggar. Yäyrä; anaslam a yämos (CF yämös); yäyra yor 
dlkänata, yäyläy ikallän äggötnen bären öälatän, yäqqäl-d Ahäggar, 
yzzäy d-as; wär-yäddig, wär-ytatt awa xäramän, yämos taläqqe, 
yzamäzzay äddunät s-assareya; anta mey Yabidin äg-Sidi-31kunti a 
yzamäzzayän äddunät s-assareya.

Yewäy iyät däy Taytoq, ylä d-as maddan-as wi n-eyyan äkkoz, 
tuntawen sänatät. Wär-ytazzäy abädah däy Ahäggar, emer iyän 
ytakk Aday.

Mulay-Abdälla wär-yzamazziy äddunät s-assareya; wä-tt-ylle ar 
s-udam-annet yas as tän-yzamäzzay.

No. 141 (132) - Mulay-Äbdälla

Mulay-Abdälla assärif n-alwäli, yzzäy äkal n-Ahäggar däy Ti-n- 
Ämänsäy; ylä ifärgan-net, äxdämän-as zaggayän. Yäyhäl-t Ahäggar 
ymdä. dnnär d-as ygräw Ahäggar, yzzäy afälla n-täkärkort 
n-Ahäggar, bässan wär-ygrew awen; takkän-t dendäy d ylla. Yättäf 
äzzawyät, yhakk takute tiläqqewen; ere dd-yosän ygmäy yor-as 
amärwas, e-tt-ygrw, kud yll-e; ere dd-yosän ygmäy yor-as asärdal, 
e-tt-ygrw, kud yll-e. Yzzäy yänikälwa. Ahäl wa n-Tet ynna Mulay- 
Abdälla y-Ahäggar: “Anmänyi wär-ytagg däy tallit (tällit?) taräy.” 
- Bässan emässäxäw iyän esam-annet Saliman ynna y-Ahäggar: 
“Ahäl i-nnäk!” - dlkämän y-awal-annet.
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JVo. 142 (p. 136sans no.) - Combat de Tet (Ahäggar)-701011902

Ahäggar ysla e-Kufar aggähän Tazruk, tahäyän, naqqän. Yäddukkäl 
Ahäggar däy Ahleheg(?). Osän-d Kufar Tayähäwhawt(?); aglän, 
akkänTamänyäsät. Ikufar gän abäräqqa wa yggawäyän Näzzämät(?) 
yträmän Ti-n-öällät(?). Ahäggar yga Tehe-n-Asäwad; as add-yohäz 
ayram an-Tämänyäsät, ynäy Ikufar taqqädän d-as allon däy färgan. 
Tnnän wiyäd: “Tndawät! E-tän-näkk ehäd waräy.” - Tnnän-asän 
wiyäd: “Käla käla.” - Ahäggar yewäy ehäd, ynsa däy Agänar dagg 
adrar. Ikufar gän dat-ämud däy Tämänyäsät, annahälän Tet, gän 
abäräqqa n-täräkäft; Ahäggar yga abäräqqa wa yggawäyän Utul. 
Ahäggar yträm Asan; Ikufar aträmän Amässära(?). As add-yosa 
’Ahäggar yor Tblal-Tnmäyläyän-Meddän, ak-wiyäd näyän wiyäd. 
Ikufar azzänän, wätän tägana daw tähort. Ahäggar ywät, yg-ädd 
ahälu. Ikufar akfän-t ätu. Tudun amnas, tudun meddän. As add- 
yohäz Ahäggar tägana ta n-Kufar, Ikufar ewänän tähort; härät däy 
Ahäggar yngär iblalän; Däg-Yali ad-meddän wiyäd annahälän Iku­
far. 3kfän-t Kufar ätu, ad yämmut a yäggen däy Ahäggar. Däg-Yali 
’a däy togär tämättant. Yärräzza Ahäggar, astäyän-t Kufar, hakkän-t 
ätu. Hik ywät äganna (aganna ?). Ikufar äqqälän tägana-näsän, 
Ahäggar yämös ayyän-ayyän. Ikufar asdäwän imnas wi n-Ahäggar 
at-täzoli. Izaggayän wi n-Tet änbälän (AJ anbälän) awa yämmutän 
däy Ahäggar.

As e-tawyäd ibäräqqatän edes an-Tet, et-tänyäd izakwan äggötnen 
ayil wa n-ayil (äyil?) d-ayil (äyil?) wa n-tähälge (AJ = tähalge).

No. 143 (139) - CaravaneauDämärgo (Hiver 1907-1906)

Nay-ädan aglän Däg-Yali d-Agoh-an-Tähle ad-Säqqämarän a hin- 
osän Dämärgo(?), ewäyän-ad d-as enäle, älhah-näsän tesamt ad- 
malte (AJ malti); ämhäyyen d-alqäbtan wa yhän Dämärgo, ykkäs 
d-asän täzoli, ynna-hasän: “As e-täglim, e-hawän-tät-ärräy; dimardäy 
äknät iman-näwän!” - Ahäl wa d äbokän ed-äglin, agmäyän d-as 
täzoli-näsän, annän-as: “Näkkäned äddunät an-Mosa.” - Yugäy 
e-hasän-tät-yäkf. Awendäy a ’annän.
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JVo. 144 (76) - Tentative d’assassinatprés de Tamänyäsät

Ihädan-ändin, däy äwelän, hån alyäskärän Tamänyäsät, äddanän 
bären Tfugagen(?), aggawäyän eyähär wa n-I-n-Zawwän. Ynkär 
iyän d-asän as-tufat, esam-annet Yällal, yosa azaggay, ynna-has: 
“Äkf-i-dd eyhed!” - Ynna-has äzaggay: “Ma täred eyhed?” - Ynna- 
has Yällal: “Ed-awyäy foll-as isäyerän.” - Ykf-e ’äzaggay eyhed, 
yäqqän d-as äruku. Ygla ’ar deh iyän, ykräf eyhed, ytayäs ihankad. 
Näyän-t hankad, ärwälän. Ygla, yäqqäl eyhed, ygmäy armus-annet, 
yndär-as. Yoyy-e, ygla. Eyhed yäqqäl-d ayram yor mäss-is. Tlyäskäri 
’ygla, ad yosa ’aman wi n-Äzärze. Yämhäyyät d-alas iyän n-Azzär 
esam-annet Mosa wa n-Ätukmas(?), tawsett-annet Imäqqeryasän. 
Ynna-has Ämäqqeryas: “Käy wa ylän älbarod, ihankad wiyäd hån 
tenyärt-dih.” - Tglän, äddewän (äddewän ?); ad ewänän härät 
n-äsäwäl. Ynna-has Mosa: “Izar, käy; ihankad hän tenyärt.” - 
Yäzzar-as a-(ä)ndärrän, ylkäm-as Mosa. Yässugda Mosa allay däy 
äfus-annet, yässewäl-as, dendäy d-as-yäznähläm, ygär-t s-allay, 
yggäh-t allay däy admarän, ygmäd däy ärori. Tnnärmäsän; yga 
äbobbar ger-esän (AJ ger-essän); odän assanän (AJ issanän); allay 
ygmäd, yärtäk, yäkränbäy. Yällal yässöläy älbarod izerän-net. Ak- 
iyän ytibragwil foil iyän; ak-iyän yddad iyän. Wa n-Amäqqeryas 
ydäd Arab däy tämäzzuk, yammankäd härät däy tämäzzuk; Arab 
ydäd Ämäqqeryas däy ädäloy. Äqqimän ämmuqqäsän dendäy; 
ygammäy Arab armus n-älbarod-annet; Ämäqqeryas yärmäs Arab 
as-darän, yäqqim foll-as yrammäs iblalän, yggat-t s-asän däy udam 
d-äyäf, yga ’adad-annet däy tett-annet, ygammäy e-tät-ysalfäy. Ad 
lämmed Arab, sämmed d-as ahni (ähni?), äba as yäddobät (yäddöbät 
?) härät. Ynkär Ätukmas, ykkäs foil Arab isalsa, wä-has-yoyye ’a-tt- 
yllån, yewäy älbarod-annet, yewäy tiyunab-annet hänät-tänät 
tsanfar, yewäy iräswäyän ässin, yewäy abärnuh, yewäy ässas, yewäy 
iyallän wiyäd an-malte (AJ malti), yewäy takammust an-taba, yewäy 
täyallabt, yewäy täkunbut, yewäy ekärbäy, yewäy tibuhägen, yewäy 
almosi, yewäy ässin ärrayalän hån täyallabt, yewäy tanwart, wä-has- 
yoyye härät, yoyy-e ’ynså hund afaggag. Ynna-has Arab: “Wä-hi- 
toyyed wäla ekärbäy?” - Yoyär Ämäqqeryas, yärwäl.

Ynkär Arab, yärragäh ar den, yäqqim. Ynäy äwadam iyän yokåy, 
ynna-has: “Käy, hey! Äyäw, sasw-i!” - Yugäy e-tt-idd-yas. Ynkär, 
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ygla, ynakkär, ytudu. Ad yosa ’aman wi n-Äzärze. Yäqqim. 
Ahrägnäd-d taklaten ti n-Åkumaris(?); osänät-t-idd yändäw yor 
aman. Ohälnät ad osänät ihänan, allayätnät e-massaw-snät. Osän-d 
massaw-snät ohälän; tos-äd taklit iyät täzzär-asän, taffäy aman 
e-Yällal, tassamläl-as-tän; osän-d meddän wi n-Äkumaris; osän-d 
dägg-Äkumaris ässin. Ror-es n-Äkumaris wa ’ändärrän yäqqim yor 
Yällal. Ror-es wa mäqqärän yswär-t afär-annet, yohäl as-Tämänyäsät, 
ykka ’alyäskärän. 3nnän-as: “Ma käy-ygräwän?” - Ynna-hasän: 
“dyyän d-awän (CF d-äwän erreur?) a yämmutän.” - 3nnän-as: “Mi 
tt-yänyän?“ - Yäny-e ’alas wa tanäyäm and-ahäl, n-Azzär, ylän amis 
wa angälän; wär-yle härät däy täzoli ’ar allay yas.” - Yos-ädd ägg- 
Akumaris yärmäy hullan, yäksöd ed-ännin äddunät anta ’a tt- 
yänyän. 3nnän-as: “Ag-anäy isälan! Alas yämmut mey yddär?” - 
Ynna-hasän: “ Yddär, bässan yäbök e-tämättant.” - Ewäyän-as isalsa, 
akkän-t. Yärmäs alqäbtan ärrayal, ykf-e ’Akunni(?), ägg-Akumaris 
wa mäqqärän; wa ’ändärrän, esam-annet Dali. Ynna alqäbtan 
y-Akunni: “Tanammert-annäk! Käy alas yoläyän!” 3glän ad osän 
Yällal. 3swärän-t amis, ewäyän-d ehäd äqqälän-d, osän-d Tamänyäsät 
s-ammas n-ähäd, äddunät ättäsän.

No. 14j (67) - Rixes

Ahäggar, wä-d-as-ytagg äkannas foil ämäksi n-tala d-aman, edet 
aman elwän, amäksi däy yelwä. Wär-ytagg äkannas ar foil deden, 
mey foil härwan (CF häräwän erreur?), kud äwadam yällil iyän 
amärwas, e-has-yänn wa yhä ämärwas: “Bahu; wä-hi-tälliläd fäw!” - 
Ytagg äkannas foil awendäy emer iyän a d-as-täg tämättant.

Alas wa yänyän iyän, emer iyän e-tt-ärmasin äddunät, e-tt-alwayin 
s-äddunät wi däy yänya ’äwadam; e-hasän-ännin: “Teyse-näwän 
dah!” - Kud rän (CF rän), e-tt-änyin; kud wär-ren tenäye-nnet, ed- 
ännin e-meddän wi tt-alwäynen: “Tanammert-näwän, noyy-e foil 
udam an-Yälla d-udmawän-näwän. Bässan ännät-as wär-ytakk 
ihänan-nänäy fäw.” - Kudet Asäqqämar yänya amäyid mey 
Asäqqämar, kud yla ehäre, amänokal yrammäs d-as addayät, e-tät- 
yäkf y-äddunät wi däy yämmut äwadam.
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JVo. 146(73) - Meurtred’Ewänzäg ägg-Äkänesi par Amdäy äg-Buhayya

Ässin meddän takkän tamät esam-annet Laila wält-Äbbah(?). 
dyyän, esam-annet Amdäy, ayyän Ewänzäg. Ynna dm däy 
y-Äwänzäg: “Wär-täqqimäd takkät-tät, näkkunan takkäq-qät!” - 
Ynna-has Äwänzäg: “Wä-hi-tät-e-takkasäd, edet wärgey aggay a tät- 
ged! (CF ged!)” - Ynna-has dmdäy: “Tammaz takket-tät! Kudet 
tanned (CF tanned) e-tät-täkkäd, andaw-anäy, näkk tenere!” - Yga 
awal ger-esän (AJ ger-essän) ad äkkusän. Ynna-has Äwänzäg 
y-3mdäy: “dndaw-anäy!” - dglän, akkän tenere, ak-iyän yewäy 
täzoli-nnet. dnnän äddunät: “Awyät-tän!” - dnnän wayyäd: “Ayyät- 
tän, awendäy taggän-t angom.” dglän oyärän, amhälän ar deh-iyän. 
Ewänzäg yäzzär däy äbäräqqa. Amdäy ylkäm-as; Amdäy yäydär 
Ewänzäg, yssalfäy d-as yoyär amis, yoda. As t-ynäy yoda, yggäd 
dm däy, yos-e-hid, ynna y-Awänzäg: “dnkär, tablalt wär-taggeh ar 
isan yas!” - Ysl-asän ämäyid iyän, yohäl-d, yos-en-d; aslän-asän akad 
äddunät wi n-hänan, ohälän-d. As ynäy dmdäy äddunät aglän-d, 
yoyär amis-annet, yärwäl. Osän-d äddunät, näyän alas ynså 
yäqqüddär, annän: “Hah! Alas äba-t! (äbä-t?)” - Ynna-hasänämäyid: 
“Käla käla; wär-yämmut, yddär.” - Atkälän-t, ewäyän-t as-hänan. 
Amdäy ygla, yewän adrar. Ynna däy man-net: “Dimardäy e-hi-dd- 
awdin meddän.” - Yäqqim dendäy, yäqqammär älbarod-annet, 
ygbäs; ad yga ähäd. A yga ähäd, ytayäs ihänan, ed-yssan Ewänzäg 
yddär mey äba-t (äbä-t). Yos-e ’yddär, yäqqäl amis-annet, yäqqim 
yor-as. Ar tufat, yswäd, ynäy äddunät äqqahän azäkka; yoyär, ygla. 
Ynkäd e-tlämen, yssastän akli; ynna-has akli: “Ewänzäg yämmut. 
Meddän wi käy-akkänen, oyyeq-qän tayärän gammäyän-käy.” - 
Ynna-has: “ Åyy-en, as i-dd-éy-asin, e-d-asän-yudu ayyän.”

Yäybär amis-annet, ygla. Yos-in ihänan wiyäd. Ylläyät-asän, 
annän-as: “Assin meddän ku käy-d-osän, wä-käy-e-näyy; ayyän, ger- 
ek d-as.” - Hik näyän meddän akkän-tän-in. Amdäy ynkär, yärmäs 
täzoli-nnet, ygmäd ihänan, yäqqim foil äsäwäl. Meddän osän-in 
ihänan; gän-asän isälan. dnnän-asän meddän wi n-hänan e-wi dd- 
osänen: “ Aqqa-s n-Awänzäg, ma yga?” dnnän-asän: “ Aqqa-s wä-tt- 
ylle, yässokäl (yässokal, cf. D), wä-dd-yäqqel animer.” - dnnän-asän: 
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“Äyyät-tän ger-esän (AJ ger-essän).” - Ynna-hasän alas iyän: “Sukät 
ämahal Mosa [ägg-Ämastan]; wär-nassen a he-yägin as add-e-yas 
Mosa.” - Yässewäy-asän Mosa ämahal, ynna-hasän: “Dukkaläd-d 
sär-i (sar-i ?) tamdäm däyTämänyäsät, wi n-kel-ulli akad häggarän!”
- Tglän a tt-idd-osän däy Tämänyäsät. Tnnän e-Mosa: “Ma he- 
yägin?” - Ynna-hasän: “Ed-yämmät foll-as, mey ed-ygmäd äkal.” - 
Ynna Mosa: “Alas ma yga?” - 3nnän-as: “Yllä yor Kel-Yäzzi.” 
31wäyän-t-id Kel-Yäzzi, osän-d; annän: “Nagmåy udam.” - Ynna- 
hasän Mosa: “31wayät-t-id! käla wär-e-yämmät.” - Yos-ädd, yäqqim. 
Ynna Mosa e-meddän: “Armasät-t!” - Ärmäsän-t, akkäsän foll-as 
isalsa, akkäsän d-as älbarod at-täkoba, akrädän-t, oyyän-t ynså ’edes 
an-täxyamt ta n-Mosa. Ynkär äqqa-s an-wa yämmutän, esam-annet 
Karukär, yäbök e-d-as-ysalfäy. 3nnän-as: “Muss! Tngom, e d yättäf 
täzoli-nnet, wä-t-takked, dimardäy d ynså ykråd, täyhäläd e-t- 
tänyäd.” - Oyyän-t ar tufat, orän-t, annän-as: “Tgal, agmäd äkal!”
- Ynna-hasän: “Akfät-i täzoli-hin!” - 3nnän-as: “Wä-hak-kät-e- 
näkf.” - Ygla, yäqqäl amis-annet, yäqqän tärikk-annet, ymhäl. Yosa 
ma-s, yärmäs amis iyän, ylwäy-t, ygla. Yämhäyyät d-alas iyän, yärmäs 
d-as allay; yämhäyyät d-Äfayis iyän, ynna-has: “Zanh-i-dd älbarod, 
e-käy-äkfäy d-as amis waräy.” Yzzanh-as-t Äfayis, yärmäs Tmdäy 
älbarod at-tsanfar. Ygla, a dd-yosa alas iyän, yärmäs yor-as täkoba. 
Yäqqäl-d yor ma-s, ynna y-äddunät: “Näk, as täbokäm e-hi-tänyim, 
wärgey Karukär yänya ’amädray-in awätay-ändin?” - 3nnän-as: 
“Hulian, tidat.” - Tglän, akkän Karukär, annän-as: “Et-täkfäd 
ternede n-täsakayt, et-tagrawäd teyse-nnäk. Akad käy, awätay-ändin, 
tänyed äqqa-s: tämxällasäm dimardäy. Ternede n-täsakayt, wä-tät- 
taled. Kut tanned: bahu, äkk-e, näy wen!” - Ynna-hasän dmdäy: 
“Ku hi-dd-yosa ’alas wa hi-ynaqqän, e-tt-änyäy iman-in. A (a)kkey 
ättäfäy älbarod-in, wär-ey-äyyäy iman-in y-äwadam!”

Awätay-ändin yfäl ägän Ahäggar, yädäg bären Ayär; aklän 
meddän deh-iyän. Yätkäl Karukär älbarod, ysagr-e ytassän 
yäqqimmär mey käla, ylfäy ämi ayyän, yärmäy Karukär, yändäw 
älbarod däy ämädal, ylfäy akad ämi wa hädän; taggäh tablalt Biska 
äg-Buhayya, amädray n-3mdäy, yämmut.
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JVo. 147 (124) -Assassinat d’un homme des Kel- Yäzzi ä Tamänyäsät

Yäbdalqadir äg-Xännanummu, anta u-Yäzzi, yäxdäm däy 
Tämänyäsät, yäxdäm äyuded, a tt-idd-osän häggarän ässin, iyän 
Guffa(?) ägg-Äkotäf(?), iyän Yssäd äg-Xäbbi(?), äbokän e-d-as- 
ahyin imnas-annet, äyhälän e-tän-sawrin allon-näsän ad awdin 
ihänan-näsän, imnas-näsän äddähän. Ohäyän d-as härät an-kaya- 
nnet. Ynna-hasän: “Äkfät-i-dd imnas-in!” - 3nnän-as: “Wär-näbok 
e-hak-kän-närr.” - Ynna-hasän: “Näk wäl-ley ar imnas wiräy.” - 
Ugäyän, gän d-as tiwit, alwäyän imnas, aglän. Ylkäm-asän. Ärmäsän 
amis iyän n-u-Tett at-talamt; yos-en u-Tett, ynna-hasän: “Foil Yälla, 
’äkfät-iy imnas-in!” - Ärmäsän talamt, ässoyälän-as-tät; alwäyän yor- 
as amis. Ylkäm-asän u-Yäzziy-ängam (AJ -angam), ad yämhäyyät 
d-u-Tett, ynna-has u-Tett: “Äqqal däffär häggarän, näk iman-in amis- 
in ygla.” - Ynna-has u-Yäzzi: “E-hiy-änyin foil amnas-in!”

As tän-d-yewäd, gän-as ahallum däy eri, ähoben-t däy ämädal ad 
yänyaläf; oyyän-t, aglän. Ynsa (Ynsä ?) ’at tokäy tänyalift. Ynkär, 
ylkäm-asän däy. Yewät-tän ässiysärän. 3nnän-as: “Mani s anäy- 
talkämäd?” - Ynna-hasän: “Imnas-in a s alkämäy (alkämäy ?).” - 
3nnän-as: “Awa foil hanäy-talkämäd (talkämäd ?), dimardäy a tt-e- 
tänyäd!” - 3nnän-as y-äzaggay iyän: “Äzd-anäy allon!” öän ahallum 
däy eri n-u-Yäzzi, alwäyän-t ar den, ywät-t Guffa s-täkoba, ywät-t 
däy elyan issanän (TP assanän), oyyän-t yändäw. Tksän tagalla- 
näsän, äguggän, amhälän. As taga tädäggat, yämmut u-Yäzzi. 
Anbälän-t (AJ 3nbälän-t) zaggayän.

öannen zaggayän, foll-innin yämmut as-täzoli, ehäd ymdä 
ysayärat däy äzäkka (äzakka?). Addunät wiy ämmutnen däy 
Ahäggar as-täzoli, ehäd ymdä sawäkwakän (TP sawäqwaqän), 
sabälbalän. Kudet äddunät ammärän-t-id s-ehäd mey ansän edes- 
annet, ed-äslin e-täyärit at-täbilbilt.

No. 148 (J4j)- Meurtre dufils d’Slbayal ä Tamänyäsät

Akli iyän yäxdämän däy Tämänyäsät, esam-annet Mähawa, yknäs 
anta d-ägg-31bayal(?), aknäsän foil aman n-äfärag, ak-iyän yganna: 
“Ahäl waräy aman i-nnu!” - Ygla Mähawa, yora tihamt, ysaswa. Yos- 
ädd äzaggay, yewäy aman. Yos-ädd akli yohäl, ygär-t s-allay, yggäh-t 
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allay yor täbutut, ygmäd yor tagzalt, yoda. Akli ygla. 31kämän-as 
äddunät; kel-ulli ’oyärän imnas a tt-ewädän; ärrän-t-idd ykräd 
(ykråd? ykråd?) yor Mosa [ägg-Ämastan].

No. 14g (i6j) - Dispute entre Kel-Ahnät etIfoyas dansI’Adyay (été 1906)

Fälän-d sälan Aday, aknäsän d-as ässin meddän, ayyän i n-Taytoq, 
ayyän i n-Foyas. dknäsän foil deden. Aman därüsän däy anu; 
aknäsnät deden foil aman; tamät ta n-Kel-Ahnät tawät ta n-Foyas 
as-täborit; aknäsän meddän ässin, i n-Kel-Ahnät d-i n-Foyas, foil 
deden tiräy: ak-iyän ynkär foil wälätma-s. Afayis ywät ägg-Ahnät as- 
täkoba ger äzer d-eri. 3nnän Foyas e-Kel-Ahnät: “E-käwän-näkf 
ahni-näwän talamt.” - 3nnän-asän Kel-Ahnät: “Wä-tät-näre.” - 
Oyyän-tän äddunät aknäsän; wär-nassen a he-yägin däy awen.

Isälan wiräy, Bäkkäta [ägg-Ibrahim] wa n-änaslam a tän-d- 
yewäyän.

No. 150 (61) - Voleurs

Ahäggar, ku d-as-yokär äwadam ylän härät, e-tt-ärmasin äddunät, 
e-tt-alwayin s-amyar n-äkal, e-has-yänn: “Äkf äddunät härät-näsän!” 
- E-has-yänn: “Wä-t-ley.” - E-has-yänn: “Taled, edet tokäräd; tikra 
’a yssädän a tämos (CF tämös). Näk anney-ak: äkf äddunät härät- 
näsän wa tokäräd.” - E-has-yänn: “Wäl-ley härät!” - E-has-yänn 
amyar: “Hädäy-ak Yälla, kud wär-takfed äddunät härät-näsän, 
dimardäy et-täyyäwänäd tiwit, ed-ahyäy ehäre-nnäk ymdä, ’e-d-as- 
äkfäy y-äddunät wi tokäräd, ed-äksäy awa yäqqimän ymdä.” - Wa 
yokärän as ynäy awendäy, ed-yärmäy, ed-yäkf äddunät härät- 
näsän.

No. 151 (102) - Vol de bosse

Erk-äwadam, akli mey elelli yäbbüddälän, emer iyän ed-yärmas 
amis wa yddären, e-tt-ylway, e-d-as-yäkk edäg iyän, yffär iman-net, 
ed-yäqqan amis, ed-yah tuhe-nnet, ed-ynkäd tadant, ed-yäg däy 
ädäg-annet amädal, ed-yärr eyet, e-tt-yasäy as-härät iyän, ahad mey 
azzämi, e-tt-yar, e-tt-yäyy ygal. Massaw-as n-amis wa s tämmukkäs 
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tuhe-nnet wä-has-yärrasän, e-tt-äyyin ad yzzy; amis, tuhe-nnet wär- 
daggal hund ta n-angom; as yddärät, et-tumas ti fältäyät, et-täbbulläy 
foil ärori, wär-daggal.

JVo. 132 (170) -L’épreuvedufeu

Ynkär alas iyän yokär härät iyän, näynät-t taguhawen, ynna-hasnät: 
“Bahu-näkmät, taswärmät-i bahu!” - Ynna-hasän amyar-näsän: “Ed- 
yähäd innin wär-yoker; kudet yähäd, adi wär-yoker; kudet wär- 
yähed, adi yokär.

- Mey tägim-as tadaft däy tämse at tukas, ylläq-qät; ku t-täqqäd, 
adi yokär; kud wä-t-täqqed, adi wär-yoker.

- Mey tasäryim-as temse, takrafäm-t e-d-as-yärrägäh; ku t-täqqäd, 
adi yokär; kud wä-t-täqqed, adi wär-yoker.

- Mey tätkarim(?) eyer aman, tasawrimf-t] temse ad ykna ewes, 
tändawim härät iyän däy äder-annet, tännim-as e-tt-idd-yätkal; ku 
tt-idd-yätkal, adi wär-yoker; ku has-yndär, adi anta ’a yokärän.” 
Näy taräy assareya ta n-Muhay.

No. 133(46)- Pelerinage

Ahäggar, äddunät wi tihaggugnen därüsän d-as; wä-tt-ylle ar wiyäd 
däy Säqqämarän d-ässin däy Däg-Yali, ayyän yämmut, ayyän yddär; 
wa yämmutän Älxaz-Äxmadu, wa yddärän (CF yddärän) Älxaz- 
Ämud; Ihäggarän wälayyän d-asän.

No. 134 (31) - Instruction arabe

Ihäggarän, därüs d-asän ere yssänän tarabt. As e-siwlin yor-sän 
äddunät tarabt, taqqän-asän eyäf. Wiyäd assänän awa ytahawalän 
as-tarabt, wär-assenän asuyal-annet.

Isäqqämarän assänän tarabt, foll-innin yrü (AJ yärü) lån 
alfäqqitän wi n-Täwat sayrin-asän ibäradän-näsän.

Ihäggarän d-amyad wäl-len alfäqqitän. Wiyäd assänän alxämdu 
as timuhudän, wiyäd wär-assenän härät ar nakkärän tayäymen, 
gannen: “E Mäss-inäy, surf-anäy-ad!”
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JVo. 255 (44) - Succession

Kudet yämmut alas däy Ahäggar ylå tamätt-annet, ylå ibäradän, 
täkasitt-annet, tafolt ta s attamät ti n-tämät; tiful ti hädnen ed- 
uzannät foil maddan-as: abärad ylå sänatät tful; tabärat talå ’ayyät. 
Kud maddan-as eyyan amdån, tiful-näsän ogdånåt; kudet tunta- 
wen, ogdånåt. Kudet alas äba-t, yla tamät, wär-yle ibäradän, tamät 
et-takräh tafolt ta s äkkozät däy ähäre.

No. ij6 (42) - Offrandes aux marabouts

Ahäggar, assärifän wä-t-hen; ar wi n-kallän tasän-t-idd affalän-t. 
Mulay-Abdälla yzzåy, yknå ifärgan däy Ti-n-Amänsäy. Addunät 
n-Ahäggar rån-t, hakkän-t; Däg-Yaliy a tt-yhakkän hullan; hakkän-t 
imnas, hakkän-t ihedan, hakkän-t ulli, hakkän-t udiy at-tkämmaren 
ad-walsan; as yämxatär härät iyän, e-tt-ygmy s-äddunät. Addunät 
tawäyän-as, yäqqim däy ädäg-annet.

No. /57 (72) - Sentences

- Kut takkatäd e-tläqqewen, et-tagrawäd emärked däy Alaxrat.
- As tanäyäd äqqa-k yozärän, ilal-as; ku has-tälliläd ahäl waräy, as 
käy-e-yny tufat tozäräd, e-hak-yilal akad anta.
- Kut taled ehäre, et-takrähäd imidiwän äggötnen; kud äba ’ehäre, 
tämösäd taläqqe, wär-e-tänyäd ämidi wälayyän.
- Uksad et-talakkämäd y-awal n-äddunät as-mawän-näsän, aswäd 
däy täyära-näsän.
- Wär-taswedäd däy tälässe n-äddunät, aswäd däy gitän-näsän.
- Alxer wa d-ak-yga ’äwadam wär-tattawäd, bässan älxer wa taggäd 
käy wär-täqqimäd tasinaqqusät-t.

No. 158 (36) - Presages

Assin yalgiwän, ku d-asän-tämhäyyed as-tufat, i yoläyän, mey kärad 
hankad, mey ebäggi. Awa yssädän: Kut tämhäyyed ad-sädis hankad, 
mey kärad yalgiwän.
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Kud näyän aganna ’emer iyän ed-yawan, emer iyän ed-ygal, mey 
boyal i yäggen, gannen awaräy ahämol; kud äksodän (CF äksödän) 
ihanga, gannen: “Näy waräy ahämol-näsän!” - Kud saggädän 
e-massukal, gannen: “Näy waräy ahämol-näsän!”

JVo. 159 (126) - Reves

Äddunät wi n-Ahäggar, kudet ytahärgat iyän d-asän yärtäk d-as äsen 
mey tamyast, adiy äwadam a yämmutän däy äddunät-annet, mey 
härät a yämmutän däy tala-nnet. Kud ytahärgat tamalle, ed-ygraw 
ax mey ehäre. Kud ytahärgat teyne, e-tt-ygmäd ahni (ähni?), mey 
e-dd-ygmäd äddunät-annet. Kud ytahärgat ahni mey täzzafe, ed- 
yärmäy. Kud ytahärgat ti-s mey ma-s ämmütnen mey anaslam 
yämmutän, as yäffo (CF yäffö), wär-e-yllayat (AJ -yälläyät) tähargitt- 
annet, ad ykat tazzar, ed-yllayat (AJ -yälläyät). Kud ytahärgat innin 
yzurhu, ed-yäddäwät. Kud ytahärgat innin yädazz, ed-yzurhu. Kud 
ytahärgat aganna, as yäffo, ed-ygmäd tayäzzit, ed-yäg ehän-net foil 
äsäwäl, ed-yuksad angi. Kud ytahärgat innin yks-e ’ämali, angiy a 
tt-idd-e-yasin. Kud ytahärgat innin ykräs ehän, adi tasnit a he-yättaf. 
Kud ytahärgat tamyart, adi wä-tät-yhe (ä)lxer, tähargit taydäy. Kut 
tahärged innin taks-ik tassalt, adi tähot. Kut tahärged innin tewänäd 
adrar s-afälla, amis bäydägän a he-takrähäd. Kut tahärged innin 
toded däy anu, et-taknasäd d-äwadam iyän mey e-käy-yäggällät 
(yäggällät ? < *yäggädlät?) amis. Kut tahärged innin taggähäd 
egän, adiy et-tasikläd s-äkal ayyän. Kut tahärged innin tafränäd, 
wär-e-takrähäd amänsi s-ehäd. Kut tahärged innin tämmutäd, adi 
tamäddort-annäk ti hägret animer. Kut tahärged as iman-näk 
tämösäd eyhed, adi tamätt iyät a he-täkkäd e-käy-tankal. Kut 
tahärged innin äwadam ykkäs ahbag däy äfus-annäk mey tisäq däy 
ädad-annäk, adiy et-tämmätäd hik. Kut tahärged imnas wäfnen, adi 
tala ’a ’ohäyän hanga. Kut tahärged amäksi, adiy ässuk, e-hin- 
tazanhäd mey et-tamzanhäd d-äwadam. Kut tahärged äwadam 
mällän yämös i sättäfän, ed-yiran. Kut tahärged innin tähed ähal 
iyän, adiy et-täkkäd ayyän hädän.
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JVo. 160 (gg) - Consultation des esprits

Tideden takkänät edäbni, gammäynät d-as isälan wi n-maggana 
mey wi n-massukal. Ed-akannät iman-näsnät, ed-älsinät isalsa 
‘äynäynen, ed-siradnät s-aman, ed-äkkinät edäbni; wär-tiwynät 
täzoli, wäla stänfus, wär-tiwynät tera; wär-tagginät bismilla ’as 
nassänät foil ädäbni; ed-ättasnät foil ädäbni, alas wa n-zabbarän wa 
yhän edäbni e-hasnät-yäg isälan. Tideden takkänät-t amdänät; 
meddän wä-tt-äkkin.

No. 161 (26)-Amulettes - Tera

Imuhay amdän kattäbän tera. Wiyäd kattäbän-tänät foil torna; 
wiyäd kattäbän-tänät foil tähot; wiyäd kattäbän-tänät foil deden; 
wiyäd kattäbän-tänät foil täzoli; wiyäd kattäbän-tänät foil tlammaz; 
wiyäd kattäbän-tänät foil aglaf; wiyäd kattäbän-tänät foil tassalen; 
wiyäd kattäbän-tänät foil yäfawän-näsän ger-esän (AJ ger-essän) ad- 
Mäss-inäy; wiyäd kattäbän-tänät foil kel-äsuf.

Äwadam kud yra (CF yrä) ’ed-yktab teräwt ta n-tämagrewt, ed- 
yäkk anaslam iyän, e-has-yänn: “3ktab-i tämagrewt n-a-mändam!” 
- Äläk wa n-äkätab an-tämagrewt, awa hakkän äddunät y-änaslam, 
teyse, mey sädis mätyalän, mey allon, mey malte (AJ malti).

As yaktäb änaslam tera, mäss-isnät e-tänät-yawy s-änäd, e-tänät- 
yäg däy alqäsmun; wiyäd e-tänät-ägin däy daroy; wiyäd e-tänät- 
salsin azraf; wiyäd e-tänät-ägin däy härki; wiyäd e-tänät-asrädän däy 
äläm n-äbäggi; e-tänät-silyin däy erawän-näsän. Wiyäd e-tänät-ägin 
däy yäfawän-näsän, wiyäd e-tänät-ägin däy fassän-näsän, wiyäd 
e-tänät-ägin däy tkobawen-näsän; wiyäd e-tänät-ägin däy älbarodän- 
näsän; wiyäd e-tänät-ägin däy triken-näsän; wiyäd e-tänät-silyin 
y-amnas-näsän as-täsässärt ta n-täzoli, foll-innin ed-agäznät imnas 
foil ähayyod at-tähot.

As äba ’äwadam ylän tera, kud yla (CF ylä) maddan-as, e-tänät- 
uzanän ger-esän (AJ ger-essän); kud wä-tän-yle, ’e-tänät-uzanän 
ayatma-s. Tiyäd, e-tänät-silyin y-ähäles n-äzäkka-nnet (äzakka ?). 
Abärad wa ’ändärrän, wä-has-silyin ar teräwt ayyät, foil tazzaq, mey 
täkmo (= täkmu) n-tettawen.

91



TEXTES TOUAREGS EN PROSE HFM IO7

JVo. 162 (43) - Superstitions

Ku käy-aksänät tinhar-annäk, äddunät wi mädroynen gannen: “Et- 
tammullud y-ere täred.” - Äddunät wi mäqqörnen gannen: “Et- 
täksäd isan.”

Ku käy-taksa tämart-annäk, et-täksäd udi.
Ku käy-yksa ädekäl-annak, e-hak-t-yzukmäh (-hak-k- ?) äwadam 

wa hän suf, et-tagrawäd tilammaz; kud wä-t-hen suf, ku hak-[k]- 
yäzzukmäh, wär-e-tagrawäd härät.

Kudet tässewäl tämäzzukk-annäk, gannen äddunät: “Et-täsläd 
e-sälan an-tämättant n-äddunät ohäznen mey ugagnen (CF ugagnen, 
AJ ogägnen).

No. 163 (no) - Sortileges - Ikalwan

Kud ylla (CF yllä) ähäre ger ässin meddän, yäyhäl iyän d-asän ed- 
yämmät ämidi-nnet, ed-ykräh ehäre yas-annet, ed-yäkk äwadam 
yssänän ikalwan, e-tt-yäkf ehäre, e-has-ykan ikalwan, e-has-yktab, 
mey e-has-yäg härät iyän. As yäyhäl iyän ed-yämmät iyän, foll-innin 
ohärän ehäre, mey rån tamätt ayyät, mey a yämös (yämos ?), e-has- 
yäg ikalwan. Wiyäd kannän ikalwan däy ämätäytäy, ed-ägin tähoye 
taydäy n-äyäf-annet däy teyne, mey däy äx, mey däy ämäksi iyän, 
e-tt-äydarin(?) sär-as (sar-as ?), e-tt-yäks mey e-tt-ysw (AJ -ysu) wär- 
yssen foll-as. As t-yksa, ed-yäqqän äyäf-annet, e-has-yafray ynaqq-e 
däy täsa. öannen äddunät: ikalwan n-Ahäggar näy windäy. Mey ed- 
zaksin äwadam efälähläh, e-tt-yggäh alhin.

Kudet tamät tärä alas, anta wä-tät-yre, e-has-täg härät iyän foil tät- 
e-yäyhal. Kudet tag-as-t, wär-ey-ämmäzzäyän abädah, anta e-tät- 
yäyhal hulian; e s yhäl e-täd-d-yäqqal hik; ed-umasnät deden ti hädnen 
sär-as (sar-as ?) ti sättäfnen hund egäleh; e-tänäd-d-ymmär, ed-yäg 
egädel ger-es d-asnät; ed-yksan ma-s, ed-yksan ässetma-s (Diet, 
uniquement setma-s); kud ykräh tabärat, e-tät-yksan foll-innin tunte; 
esam an-tunte tamdå, e-tät-yksan; ed-yksan akad täylamt-annet.

Alas iyän n-Awallammad yäyhäl tamätt iyät, anta taksän-t. Ygla, 
ykka Ihätan; yga yor-sän isäxäwän foll-innin e-t-täyhal tämät. 
Yewäy-tän-d, ykf-as-tän; tasw-en mey taks-en; tärin fäw; tärin 
abädah, at takka ’a yäggen, tämmut.
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311ån-t wiyäd däy naslamän kattäbän däy äfus n-äwadam, ed- 
yäkk tamät, e-tät-ywat däy äzer s-äfus-annet, e-has-talkam abädah 
tohål däffär-as; kud yäqqim (CF yäqqim) däy alzämat, e-has-tänn: 
“Tnkär!” - Wär-e-täddubat amazzy-nnet wäla kud yäqqim yor ti-s; 
kud yäqqim (CF yäqqim) yor ti-s, e-t-tasankär.

Tamät kut täyhäl alas, e-has-taktab teräwt, foil tät-e-yäyhal. As 
tät-yewäy, et-täyräh teräwt däy äyrag-annet; kudyässokäl (yässokal?, 
cf. Dyässokal) alas, yhäl seh-iyän, yäzzäy, wä-dd-yäqqel hik, et-takkas 
teräwt-annet, e-tät-yäg däy äyäf-annet; as e-täg ihädan därüsnen, et 
tamäl, e-täd-d-yas hik.

No. 164 (160) - Malediction desprochesparents

öannen Kel-Ahäggar: “Ere hi-yättäfän Temse yässoräf-i!” - Ti-k, 
mey ma-k, mey äbabah-annäk käy-yogärän, mey äqqa-s an-ti-k, mey 
wälätma-s an-ma-k, mey amäqqar-annäk, ku käy-akfän Temse, aydäy 
a yssädän (yssädän? yssädän ?) ; äddunät wi hädnen wär-täkkuläd.

No. 16j (12/) - Amiesportant bonheur - Lieux hante's

Meddän as dägän, wiyäd ed-agrawin ihaddän yor tiyäd, wiyäd ed- 
agrawin stänfassän yor tiyäd, wiyäd e-hasän-tawat tämät imzad as- 
dat-ämud, ahäl wa d e-(ä)dgin. Wa dd- yäqqälän ylä ‘aglaf, ysläm, 
ed-ännin äddunät e-tämiditt-annet: “Käm tärzäyäd.” - Wa dd- 
yäqqälän yämmut-in amis-annet, mey ygräw-t härät iyän, mey wär- 
yle aglaf, ed-ännin äddunät e-tämiditt-annet: “Käm wär-tärzeyäd.”

öannen äddunät idäggän wiyäd däy Ahäggar, ak-emer kel-äsuf 
sattäyän d-asän äddunät, aggarän-tän s-ablalän; sallän e-täzänyäreht 
(AJ täzänyäräht), sallän y-äyran, sallän e-tmännasen, hannäyän 
temse, sallän e-tlämen, d-ulli, d-iyädan. As ey-awdin edäg an-tämse, 
ed-iba awendäy ymdä.

Edäg ayyän däy yänmänya ‘Ahäggar d-Azzär, esam-annet 
Tanhärt, ere tt-idd-ymmärän s-ehäd ysall e-tyäraten at-täbilbilt. 
Edäg waräy yämmut d-as hund käradät tamärwen n-äwadam d-assa 
däy Ahäggar, hund märaw däy Azzär. Anbälän-tän (AJ Tnbälän) 
däy Tänhärt, ak-iyän azäkka-nnet. Awätay-didäy, Alxaz-Axmäd a 
yämosän (CF yämösän) amänokal n-Ahäggar.
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JVo. 166 (129) - Oiseau appelémula-mula

Egäded iyän sättäfän, ändarrän, eyäf-annet i mällän, emälläwäy- 
annet i mällän, ytaggäd foil askan, foil täyähmen, foil hänan, 
gannen-as “mula-mula” (? Oenantha leuco-pyga). Ku hak-add- 
ynkäd, yg-ak kärad näkadän, almad as isälan wiyäd a hak-ytagg, hik 
as e-tahyäd isälan.

No. 167 (86) - Hibou et chouette - Buhan, täwik

Buhan, gån d-as Muhay ahärik; as yäsbäwwät s-ehäd edes an-hänan- 
näsän, ed-ännin: “Buhan yäsibäwwät, yhannäy tamättant n-äwadam 
iyän; aydäy a foil yäsibäwwät.” - Imuhay asabbawwi n-buhan wä-t- 
ren däy ihäz an-hänan-näsän. Asabbawwi n-iyädan akad anta, gån 
d-as Muhay ahärik: hund buhan: as aslän y-äsabbawwi n-eydi mey 
buhan, ed-ännin: “Däy äkal waräy ed-yämmät äwadam.”

Täwik egäded iyän yolån ad-buhan, anta iy ändarrän, wär-ysiwil 
ar s-ehäd yganna: “Wik, wik!” Suksudän (CF Siksudän, cf. DN) d-as 
äddunät inuba; gannen-asän: “Tähori näy ten! uksad e-käy-täks!”

No. 168 (ij) - Le mois noir - Tallit sättäfät

Tallit sättäfät, äddunät wä-d-as-tidawän; gannen tallit taräy tassåd, 
hän-tät alhinän, gån ahärik-annet. Meddän wär-färranän d-as. Tallit 
ta n-äzum at-ta n-tämassädak, wär-addigän d-asnät; gannen äddunät 
as e-yädag ägän däy tämassädak mey äzum, e-tt-ygrw härät iyän 
yssädän.

No. 169 (0) - Nombres heureux

Kut tässokäläd (CF tässökäläd; tässökaläd?, cf. Dtässokaläd), sikal 
däy litni, mey alyämis, mey tadwit n-alzamat (= älzämät), mey alxäd, 
asikal yolåy däy hilan wiräy.

As e-tasänyaläd, sänyal ahäl wa n-alxäd; as e-tafrasäd, afras ahäl 
wa n-alxäd.

As e-tidawäd, idaw ahäl wa n-alyämis, e-käy-yufu däy ähän-näk 
tufat n-alzamat, mey idaw ahäl wa n-alxäd, e-käy-yufu däy ähän-näk 
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tufat an-litni; idaw däy ädad wa ger tädat ad-wa n-geregere; anta a 
foil add-e-yas medan n-ässin tallit, d-assa, ad-märaw d-ässin, ad- 
märaw d-assa, ad-sänatät tamärwen d-ässin, ad-sänatät tamärwen 
d-assa; näy wiräy ihilan wi n-tädiwt akad äsikal.

Ihilan wiy oläynen däy ädubän oläyän akad däy äsikal.
- Ku käy-d-osän sämmos aytadam, mey assa, mey kärad, mey 

täzza, mey märaw d-ayyän, mey awa yha baled; awa yha baled ymdå 
yolåy.

jVo. i/o (48) - Eclipses

Ahäggar as ynäy täfuk tämehäy, ed-agmädnät deden ad-bäradän, 
ed-aggatän gängatän ad-yerän at-tmännasen, ed-sayären foll-innin 
ed-yärmäy äyor, ed-yäyy täfuk; gannen äyor anta a yohäyän täfuk. 
Kud yämehäy (CF yämehäy) äyor s-ehäd, e-has-ägin awa taggän 
e-täfuk; gannen täfuk a yohäyän äyor. As yämehäy (CF yämehäy) 
äyor mey täfuk, äddunät amdän ed-ärmayin ed-ännin Alaxrat a dd- 
yosän.

No. 1/1 (63) - Etoiles

Atri wa ytudun, as t-näyän äddunät yoda, gannen ayil wa s yoda ed- 
yämmät amyar n-äkal.

As tanäyäd aganna yämös iy äräyän mey i häggäyän s-äyil wa 
n-ägädäl an-täfuk, gannen äddunät wiyäd ahämol an-hanga.

No. 1/2 (/3) - Nouvelle lune

Imuhay, as tabdäd tällit (tallit?), ed-attärän as-Mäss-inäy, ed-salfäyän 
ätu e-tällit (tallit?), ed-ännin: “E Mäss-inäy, takfed-anäy angi; 
taslämäd-anäy talawen-nänäy; sulud tanat-nänäy; takfed-anäy ahäl 
foil hanga-nänäy a (ä)mosän (CF mösän); takfed-anäy älmistar däy 
äddunya akad däy Alaxrat. Yg-im Yälla tallit an-tämbaräk. Wa käm- 
ygän däy tihay-annet, yssagmäd-käm s-äfa-nnet. Yssagmäd-anäy däy 
äddunya wä-d-as-angey a yssädän. E Mäss-inäy, taged härrayät- 
nänäy tüf tizarät-nänäy. Nändäw-ak tezewt täqqörät, ändaw-anäy ti 
tabdägät!” - Ed-ärmasin tezewt, e-tät-ändawin bären äyor.
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JVo. /73 (132)-Pluieetsoleil

As ywät äganna, täfuk tagmåd ger tgäräken, ed-yänn Ahäggar: 
“Härät an-guhelän wiyäd a yammaksän.”

As ywät äganna, tarut täkküs, täfuk täsimäqqät, gannen äddunät: 
“Ehän n-äbäggi a ytaggän.”

JVo. 174 (87) - La genie de Sisi (LP Sissi)

Iyän däy häggarän, yrü (AJ yärü), esam-annet §isi, wär-assenäy a 
yämös däy häggarän, wi n-Ahäggar wäla wi n-Azzär, yässökäl 
(yässökal?, cf. Dyässokal) yas-annet, ad yga ähäd. Tagmäd-ad sär-as 
(sar-as ?) tämät mäqqärät, tala (talä ?) ’abroy mäqqärän, togär alas, 
alas as ybdäd, eyäf-annet yor zerän an-tämät. Yzzän alas, tamät 
takkäs-as tärik; alas ykkäs täzoli, tamät takkäs abroy; alas yora 
’asärgo, tamät tärkäb ähayaf; alas yssansa tärik däy ämädal, tamät 
takkäs isätfar, taswär-tän tärik; alas yärmäs amis ykräf-t, tamät 
takkäs-as tayant; alas yomäd-add isäyerän, tamät tomät-tän-d akad 
anta; alas yssärya temse, tamät tätkäl, taswär-tän temse; alas yärmäs 
tabälbot, ykkäs d-as egel, tamät täqqän tabälbot; alas ydarräz 
tagalla, tamät tagg-as aman; alas yga tagalla däy tämse, tamät tärmäs 
tezewen, tayräw-as tagalla; alas yässoka ’eben-net, tamät taswär-as 
temse ’eben; yäqqim ad yäsyämär, täsyämär akad anta; ynkär alas, 
tankär tämät; alas ykkäs tagalla däy tämse, ytilallawit-tät, tamät 
tagg-as aman a tät-yllalläwät; yärmäs tayant-annet, ykka amis-annet, 
yäsräyyät amis, tamät tor-as teffart; ylwäy-d amis, äddewän 
(äddewän ?); yzzän amis, yärmäs-add isätfar, yswär-tän amis, tätkäl 
tärik, taswär-tät amis; yäzzogäh ähayaf, täqqän-as tärik; yärmäs 
täzoli yässoläy-tät, tewäy ayrag tässoläy-t; yätkäl abroy yswär-t tärik, 
tärmäs tamhit ta n-äzzad tässoläy-tät amis; yärmäs tamännast täh-et 
tagalla; ykkäs ässas, yärmäs emämmäl yg-e däy äyäf-annet, tärmäs 
ayyän akad anta, tag-e däy äyäf-annet, taträm täsiwäkwäk (TP 
täsiwäqwäq), alas yggawäy; däffär adi wä-tät-yney abädah.

Ynna tähösäy, tähösäy, tähösäy; ynna wär-yney tamät ti t tolå 
tihusay.

Näy taräy tanäqqest (AJ tenäqqest) ta s ytahawal “talhint ta 
n-§isi”.
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Ere näyän äddunät a yga iyän, e-tt-yäg akad anta däy attalal- 
annet, e-has-ännin: “Talhint ta n-§isi”.

JVo. /75 (iff/) - Conte de (Taiwan (AJ Öilwan), la genie aux cent bouches

Tanna tänäqqest: alas iyän yrawän (AJ yärwän) n-Ämahäy, yoyår 
amis-annet yässökäl (yässökal?, cf. Dyässokal), ad yosa eyähär iyän 
s-ehäd, ynäy d-as temse, ykk-et, yzzän edes-annet, tos-e-hid tämät, 
tag-as “man-äwen”, täqqäl edäg-annet. Alas yäyil tamät tämösät 
äwadam. Yäqqim, yäqqäl y-ämägaru, ad ykkäs ättäma n-härät; 
ygla, ygmäy amis-annet; ad ynäy tämät tänya amis, ysla ’e: “Näk, 
näk, näk!” yäggen. - Yswäd, ynäy tamät talåt ternede n-ämi, eläm- 
annet ymdä imawän, anta tatt as-mawän amdän; emi däy ga (CF 
gå) ’isan, ed-yänn ämi wa hädän: “Näk!” - Imawän amdän gannen: 
“Näk, näk, näk!” - Ynna-has: “Käm-ak, ma tämösäd?” - Tanna- 
has: “Näk öalwan (AJ öilwan), wält-äsuf.” - As ysla y-awal-annet,

No. i/ff (iß/) - Le chacal et la brebis

Tehäle iyät tawär amis; amis, alwäyän-t äddunät. Ebäggi ynsä dagg 
asak, yäkokäl-t amis. Ynna äbäggi ’e-tähäle: “Häm, häm! é tehäle! 
Kämmunan a hi-yäkokälän (CF -yäkökälän).” - Tanna-has tähäle: 
“Käla wärgey näk a käy-yäkokälän (CF -yäkökälän), amis.” - Ynna- 
has äbäggi: “Azuk-annäm a s yofräy (TP yfräy, cf. w) ämis, aydäy a 
foil hi-yäkokäl.”

No. 1// (141) - Le chacalpasteur

Ynkär äbäggi, yos-ädd alas iyän, ynna-has: “Käy, täred amädan?” - 
Ynna-has: “Req-q.” - Ynna ’äbäggi: “Äg-iy äläk-in, e-hak-ädnäy 
ehäre.” - Ynna ’alas: “Hullan!” - Ykf-e sänatät tamad ger ulli at- 
thatten. Ygla ’äbäggi, yädän-tänät, ytatt-enät; ad ammandänät; 
yäqqim ytarägah foil man-net.

Amidi-nnet yssastän d-as, ar ahäl iyän ämhäyyen anta d-as. Ynna- 
has: “Ehäre, ma yga?” - Ynna-has äbäggi: “Osän-i-d sälan innin 
tämmutäd, akätäy (= kätäy) foll-ak ternede; äqqimäy; osän-i-d sälan 
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innin taddäräd, akfey ternede däy tädäwit innin taddäräd. Äläk-in 
yllå yor-ak animer.”

JVo. 178 (169) - Conte de Wa-nnäs et de Ta-nnäs

Tanna tänäqqest ta n-Wa-nnäs at-Ta-nnäs (? D-annes (Kal-Tssuk) = 
-annet): Meddän ässin däy Ayär agmäyän tideden däy ähäl ayyän; 
ädobänän däy ähäl ayyän; aggähän ihänan-näsän, äherägän däy 
ädäg ayyän, ad assamräwnät deden-näsän; azzäyän däy ädäg ayyän 
ar ahäl wa d eräwnät. Eräwnät däy ämer ayyän; ayyät teräw abärad, 
ayyät teräw tabärat. Tnnän-asän äddunät: “Esam wa hasän-e-tägim, 
ma yämös?” - Tann-asän tamyart iyät: “Abärad ed-yäg esam Wa- 
nnäs, tabärat et-täg esam Ta-nnäs.” - As e-yumas äbärad alas, et-tu- 
mas täbärat tamät, e-tät-yawy; aydäy a foil asän-gey ismawän Wa- 
nnäs at-Ta-nnäs.”

Tdwälän; Wa-nnäs yewäy Ta-nnäs. Anmäyhälän hullan, hullan, 
hullan, ak-iyän wär-yäddobät amazzy d-iyän. Näy taräy tänäqqest ta 
n-Wa-nnäs at-Ta-nnäs.

No. 17g (12) - Exclamations

1. Adih
2. Ayoo, ayooh!
3. Wook, wook! (= Uuk!)
4. 3nhey-ak!
5. Tss, tss! (pour faire accroupir un chameau)
6. Huy tsg! (implosif) (pour faire lever un chameau ou lui faire 

accélérer le pas)
7. Ks, ks, ks, ks, huy tsg! (pour faire courir un chameau [ou une 

chevre])
8. Hoy, ehehehehehehehe, ehehehehehehehe! (pour faire marcher 

des chameaux en les poussant par derriere)
9. Ks, ks, ks, ks, ks! (pour faire éloigner des chameaux)

10. Säw, säw, säw! (pour faire tenir immobile un chameau)
11. Qssss, ks, ks, ks, ks! (pour faire marcher des chévres ou des 

moutons)
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12. Sagi sen! (< sagag-i sen, sagg-i?) Va-t-en! Coucher!1 2 3 (se dit aux 
chiens)

13. Muss!, huss! Houste! (se dit aux chiens)

1. AJ non pas coucher!
2. AJ on répond ossälam! seulement
3. AJ corr. ma d olän?

No. 180 (iß) - Formules

1. Sälam äyläy-kom. - (Äy)läy-kom assälam?
2. Man-äwen-näk? - Älxer yas.

Man-äwen-näm?
Man-äwen-näwän? 
Man-äwen-näkmät?

3. Ma t toléd? - Älxer yas.
Ma t tolåm?
Ma t tolämät?

4. Ma täxläkäd ahäl waräy? - Älxer yas.
5. Ma t tolå täkällawt-annäk? - Älxer yas.
6. Ma t tolå tufatt-annäk? - Älxer yas.
7. Wäla a käwän-d-yäyläyän and-ehäd? - Älxer yas.
8. Wä-d-awän-yärin äwadam? - Käla.
9. Äddunät, ma d olån?: - Ägödäyän.

10. Ysläm-käy Yälla! (å un voyageur) 
E-käy-yslam Yälla!
E Yälla, [a] käy-yslämän!

11. 31xämdu-li-Llahi foil ässälamät!
12. Ämbaräk! Yg-e Yälla,’ämbaräk! 

Ämbaräk! E-tt-yäg Yälla ’ämbaräk!
13. Yätkäl Yälla foll-ak torna taräy!

E Yälla, [a] foll-ak-yätkälän torna taräy! 
Ed-yätkal Yälla foll-ak torna taräy!
Tanammert!

14. Yäymär-käy Yälla!
E Yälla, [a] käy-yäymärän!

15. Tanammert-annäk, tanammert-annäk, yässot-ak Yälla älxer!
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16. Tanammert-annäk akad käy!
17. E Yälla, [a] hak-yässotän älxer!

E-hak-ysit Yälla älxer!
18. Ykn-ak-kät Yälla däy äddunya d-Alaxrat!

E-hak-kät-ykan Yälla däy äddunya d-Älaxrat!
19. Ykkäs Yälla imiksänän-näk!

Ed-ykkas Yälla imiksänän-näk!
20. Yga Yälla ihanga-nnäk daw darän-näk!

Ed-yäg Yälla ihanga-nnäk daw darän-näk!
21. Adi, ’ar ässayät!
22. Ar ässayät iyät!
23. Ar ässayät!
24. Adi, ’ar ässayät-annäk!
25. Adi, ’ar emer iyän!
26. Ar emer iyän!
27. Adi, ’e-hin-tawdäd!4 - Ewälla dab!
28. E-hin-tawdäd!5
29. S-älxer!
30. Täqqimäd s-älxer!

4. AJ corr. a hin-tawdäd!
5. AJ corr. A hin-tawdäd!
6. AJ uniquement Ihod!

IOO

Et-täqqaymäd s-älxer!
31. E-tt-yärxam Yälla!

Yärxäm-t Yälla!
32. Tawär-käy tilyant ta taggarät eyhed!

Tawär-käy tilyant ta taggarät eyhed!
33. Tawär-käy tilyant ta taggarät eydi!

Tawär-käy tilyant ta taggarät eydi!
34. Yäqqäd-käy Yälla däyTämse!
35. Yäsmäntäs-käy Yälla däy Tämse!
36. Täyränyäred d-as s-udam-annäk!
37. Ihöd! (= Ihüd!)6
38. Aqqännät-ak tamyaren!
39. Täqqän-ak tämändäm!
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JVo. 181 (153) - Voyage

1. Täddöbed et-tumasäd emäner-nänäy deräy ar Tazruk?
2. Tassänäd abäräqqa hullan?
3. Tssänäq-q. Addöbey ed-awyäy tasärret n-äbäräqqa s-ehäd.
4. Isikilän-näk sär-as (sar-as?) man-eket?
5. Wär-assenäy ma d ogdån sikilän-in. Amösäy iy ändärrän affaläy- 

ad Tazruk takkäy-ad Tamänyäsät, affaläy Tamänyäsät takkäy 
Tazruk.

6. Tnnär agräwäy d-ak, tägäd d-anäy abäräqqa wa yärhägän adrar.
7. Abäräqqa waräy yolyät hullan. Yh-e ’aggan d-äres. Ed-yawan 

amis s-ämälläwäy-annet, ed-yras s-äyäf-annet. 311än-t amnas wiy 
assännen adrar.

8. Man-eket hädan foil en-nazzär adrar?
9. Wär-e-nidaw d-amnas wiy ewäynen äzuk.

10. Ihilan sämmedän däy Ätäkor, mey käla?
11. Ahäl animer yäkküs. Bässan s-ehäd yh-e ’äsämed hund tagrast.
12. Eyähär waräy yräsän däy ämädal, hänät-t tabäräkkaten, ma 

yämös?
13. Abäräqqa kärröz deräy hullan.
14. Izar, käy. Näkkäned, e-hak-nalkam; ak-iyän ed-ylkam y-iyän.
15. Tggadät imnas-näwän, wär-tudunet!
16. En-nasunfu a-(ä)ndärrän däy tele n-äwäle; en-namhal adyga ähäd.
17. Tafänsot taräy, esam-annet?
18. Kud-näyäh däy äyähär waräy, e-d-as-nagraw aman, mey käla?
19. Aman ohäzän d-as; hån? udam n-ämädal; as tabräkäd a- 

(ä)ndärrän, et-tasäd aman.
20. E-t-nawäd animer wär-yge almäz?
21. Kud-namhäl, e-t-nas animer wär-yge almäz.
22. Anu yugag-anäy7 8. Näyhäl e-t-nawäd animer wär-tode täfuk.
23. Sagnät-anäy. En-näns deräy.
24. Imnas-nänäy äddähän, äbbuddälän; äqqädän-tän darän, yffåy 

d-asän ahni (ähni?).

7. Aj corr. warän.
8. CF yügag; AJ yogåg; yügag n’existe pas, mais a pu exister aux temps de CF; 
KGP la forme (y)ugag (int. (y)ugag!) existe en tadghaq.
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25. Ädnät imnas däy ihäz, wärgey däy igag. Uksadät ed-udun däy 
garugas (agrugas ?).

26. Näkkäned näxräk y-äbäräqqa9 10. Wär-nagrew tasärrett-annet. 
Imugar wi hin-äqqimnen däffär-näy wä-hanäy-d-ey-awdin fäw.

9. AJ corr yäxräk-anäy äbäräqqa
10. AJ corr. etäyrän; CF donne les deux Diet. 1754.
11. AJ corr. ger Tämänyäsät d-In-Saläx
12. AJ: non existant! CF: forme alternative de ger-essän.
13. AJ corr. Ma mösän, idäggän ...
14. AJ corr. yksän
15. AJ corr. Ma mösän, iskan ...
16. AJ corr. Ma mösän, iskan ...
17. AJ corr. Ma mösän, iskan-näsän?

JVo. 182 (5/) - Imäsäknan

- Äddunät sadwalän iblalän afälla n-tfansa, gannen-asän imäsäknan. 
Kud äwadam yäxräk-as anu, ed-ynay emäsäkni, ed-ygraw anu. 
Taggän imäsäknan akad däy bäräqqatän ewa d wär-yämun äbäräqqa 
däy äsäwäl mey itäyrän“.

JVo. 183 (pp. 19-25) - En voyage (dialogue 6).

1. - Taged tikawen äggötnen däy Tämänyäsät s-In-Saläx11 12 13, mey käla?
2. - Man-eket hädan ger-esänIS (AJ ger-essän)?
3. - Ma yüfän asikal, däy tasamde mey däy tukse?
4. - Ma mösän däggän'5 wiy ufänen s-ämäksiy e-mugar?

- Idäggän wi ha äkäsa a yüfän. Tsley Teyähärt a yksån14; akad 
Arak yksa.

5. - Ma mösän askan15 wi t-hänen?
6. - Ma mösän askan16 wiy ufänen däy addären amnas?
7. - Ma mösän askan-näsän?17

- Adäräylal, taynast, tahära, d-aslay, at-tähanna (AJ tahanna ?), 
d-äyammud.

8. - Hån abäräqqa ’askan wi mäqqörnen mey wä-t-hen?
- Ulänät-t tabäräkkaten, d-absäy, d-äna, akad taborayen hänät 

abäräqqa.
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9. - Ewa t tässökäläd (tässokaläd?, cf. Dtässokaläd) däy äwelän, et- 
tagrawäd iskan a däy takalläd mey käla?

- 311änät-t tabäräkkaten tähä tele tägget. Yll-e ’absäy, bässan te- 
le-nnet wär-tole t-ta n-täbäräkkat; tüf tele n-täboraq.

10. - Abäräqqa ger deräy at-Täwat färör mey käla?
- Deh-iyän yolyät; deh-iyän tenere mällät, kut täred, tawyäd 

d-as ehäd. dllänät härät an-tanyaren edes n-I-n-Amägäl, 
olyätnät a-(ä)ndärrän.

11. - 311än-t mäzzayän wi n-Muhay däy äbäräqqa, mey käla?
- Kud yksa ’ämädal, e-tän-tammäräd däy äbäräqqa. Ihäggarän 

akad 9myad 9d-Säqqämarän, e-tän-t9garräwäd. Ak-tenyärt 
hän-tät ässin hänan ad-kärad. Wi n-häggarän widiy äddewän, 
wäl-len ulli hund imyad, wäl-len ar tellämen.

12. - Aman wi hänen abäräqqa, ma mösän, unan mey ib9nkar?
- Deh-iyän et-tasäd igalmamän, deh-iyän itäfalatän, deh-iyän et- 

tasäd unan; wär-hagratän, gäzzülän. Unan wiräy, wi hägrotnen 
d-9sän hänät-tän äkkozät t9hadd.

13. - Tawäqqast tähä ’abäräqqa?
- 311än-t hankad 9d-nerän at-tmärwälen; deh-iyän et-tasäd 

udadän ammas n-adrarän.
14. - dsley innin Arak hänät-t tåstien äggötnen ad-yatan.

- Tåstien äggötnen ak-äkal hänät-t; In-Amägäl 9nta ’a hänät 
hullan; ak-emer tattänät aytad9m.

15. - Äwad9m, kudet t9ks-e tassalt, ma has-taggän?
- Kud t9ks-e däy äfus mey adär, ed-s9nxarin täsa n-eydi, e-d-9s- 

ägin äfus mey adär n-äwad9m; kudet yrda Mäss-inäy, ed-yzzy, 
kudet wär-yrde Mäss-inäy, wär-e-yzzy.
Äwad9m, kudet t9ks-e täzerd9mt, taggän-as tiggah e-tänäd-d- 
ygmäd ahni (ähni?).

16. - dsley innin imnas as e-siklin däy 9drar s-äwelän, e-tän-äqq9din
darän.

-Amis wa yzzäyän tähunt, wä-tt-e-(ä)qq9dän darän; amis wa 
yzzäyän egede (AJ egedi), ytidukul däy 9drar. Kud yädokäl 
amis, e-has-ägin tad9nt 9t-tes9mt d-ähayyuf n-akli däy tädekält, 
e-t-S9slin eyet, e-tt-äzmayän as-räwatän n-äyet.

17. - Ma yüfän, et-t9S9gnäd foil äsäwäl mey däy äyähär?
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- Eyähär, wär-närey e-d-as-ansagan fäw. Näksöd angi d-axxutän. 
Abädah nasagan foil äsäwäl.

18. - Kud nazzän s-äzälläwaz, näddöbät en-näyy tala et-tädan s-a
yugagän18? Wär-näksod imäkärän?

18. CF a yugagän; AJ corr. e yogägän
19. AJ corr. y-äholay (cette correction semble superflue)

- Waräy äkal, käla, wä-t-hen mäkärän. Äddunät wi n-äkal wär- 
tikrin; wä-tt-ylle ar kud yos-ädd ägän n-äkal iyän.

19. - Abäräqqa waräy, täh-e taflast, mey wä-t-tähe? Ed-sikläy wäla
täzoli?

- Akal-nänäy, wär-e-siklin d-as meddän wäla täzoli; äksödän 
ihanga.

20. - En-näyhal ibyay äggötnen däy äsikal, mey käla?
- Ewälla, e-tän-täyhaläm. Wärgey ak-ahäl allån-t aman; et-tägim 

ässin hädan ad-kärad, et-tasim aman. Ak-alas ed-ykräh kärad 
abyay.

21. - Ma mösän, ibyay wiy üfänen?
- A yüfän, wi n-ulliy ofälnen (CF ofälnen) s-äwfär; yüf äbäyoy 

wa n-teyse äholay19; eläm n-äholay wär-ybaddag hik, wa n-teyse 
ybaddäg hik.

22. - Ed-agrawäy täsufra toläyät sasmadät aman?
- Nähil ägäraw-annet. Et-tagrawäd tisufrawen äggötnen yor kel- 

ulli; kut täred, e-hak-zanhäy iyät yor alas n-ämidi-hin.
- Ma d yogdä ätug-annet?
- Kut täred ta toläyät, e-tät-tagrawäd s-ämätyal d-ädes.

23. - As e-tasakaläm, manek-k awa taggäm däy äsikal?
- Kudet tagrast, ed-ansikay eddam, nasikal ar takkast. Äsikal 

n-äwelän, en-nanhy, nakal as-tarut, nadaw ar ehäd.
24. - As tadäwäm, ma yämös, emer wa s tadäwäm?

- En-nadwyor tezzar; en-nasikal ar azälläwaz.
25. - Yor-wän, ed-agrawäy märaw amnas n-ägiggi, d-ässin wi n-tri-

ken oläynen?
- E-tän-tagrawäd; nähilän,kud-asän-takfedätugtän-yässiksänän 

massaw-sän.
- Arey imnas ässöhätnen wiy azzäynen tähunt, wä-tän-tähe 

täfade, iroryawän-näsän aslämän. Arey emäner yoläyän, 
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yssånån abäräqqa hulian. As t-e-sastanäy d-ismawän an-yähran 
d-adrarän, yssän-tän, yzzäy-tän.

26. - Kud azzanhäy tellämen, äddöbätnät agäggi (agiggi?) hund
imnas, mey käla?

- 311änät-t tiyäd olånen d-amnas s-ägiggi; bässan kud agräwäy 
imnas, ässöfäy imnas. Amis yüf talamt s-ässahät.

- Arey imnas ässin, iyän i bäydägan, iyän iy ängälän ygå 
tämmangalt (tämmängält?) ta n-azraf. Arey innin onänän, 
äqqitäsän däy tunnunt, lämmedän yäfawän-näsän hullan, ed- 
ägnin tamägint ta täred. Arey tärik tähösäyät, tämerät, talå 
ähayaf-annet d-ähallum wa n-ahwewrän (ähwewrän?).

27. - Ma tässöfäd, tayant ta n-äläm mey ahallum?
- Näkkäned wi n-häggarän, wär-e-nasarayyut ar däy ta n-älämso.

28. - Ma yosår amis ed-ysamdüw arromän-net?
- Awa foil amdån: tärik, d-ähayaf, at-tmäträgen, at-tayunen, at- 

tähawt, d-äyrag, d-äsärgu, d-ähallum wa n-ahwewrän 
(ähwewrän?), ad-sätfar.
Sadaw iman-näk, tufat nagä foil äsikal: en-nägagg as-dat- 
ämud. dssan tixiwa, aknänät mey käla. dssan awa hanäy- 
ygdähän däy axmal at-tefren ad-säywan.

29. - Ma yüfän, exmal wi n-hallumän, mey wi n-äsan?
- Imuhay amdån wär-taggin ar wi n-äsan. Exmal wi n-hallumän 

wär-ähmerän y-aman d-ämädal.
30. - Täxawit taräy kärröz foil amis waräy; näksöd et-tasaffiday

amis; agmay eläki yämerän a-(ä)ndärrän. dnkär, andaw-anäy, 
en-naggäh ta n-ägiggi; ahäl yäbök ed-yätkal; asikal, ahäl wa 
yäzzarän yärna (yärnä?) wiy ähräynen; nårå ’en-nas anu dat 
ämäyri, ed-äyyäwänän amnas-nänäy animer wär-yge almäz. 
Äqqan imnas, santam-tän, en-nägagg iy yknån amukan, uksad 
ed-yudu kaya. Agäggi wa n-amis wendäy wär-yänmäkna, ta 
n-ayil (äyil?) tallåy däy ta n-tähalge. Silay abäyoy s-ayil (äyil?) 
wa n-tähalge, ed-ynmaknüw agäggi.
Waräy amis, uduh a yga, käla wär-yäddobät agäggi waräy, 
yäzzäy foll-as hullan. Agäggi waräy, sawär-t amis wen zäryäfän; 
assan agäggiy iyän fäsüsän, sawär-t waräy yäddähän.

20. AJ corr. as-tan äläm
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Amis wendäy, sawär-t ayil iyän teyärert n-erad, ayil wa hädän 
teyärert n-ässukär; taswärt, äg-as tamhit n-ägel.
Ag y-amis sälkam, uksad et-tamry tuhe-nnet, e-tät-ymray 
äxämil.
Anu wa foil e-näns wä-t-hen säyerän; ätkalät isäyerän deräy; 
ak-alas yäknet takärrut, ysawär-tät amis-annet. As e-naky 
dendäy, en-nagraw isäyerän däy ak-ädäg.
Imnas ammazzäyän, sadwät-anäq-qän!
Arät imnas wiy äqqännen; ed-ägin amähal iyän. Ann-asän y- 
eklan: - “äwtät tala!”, näyhäl asikal; amäksi yugag; wär-nassen 
e-t-nämmändär mey käla.
Assandoqän wiräy wä-tän-taswäräd (täswäräd ?) amis waydäy, 
tunnunt a wär-yge, näksöd e-hanäq-qän-yärz. Awät-t 
tasäysäräd-as, e-has-nasammaskal agäggi, e-tt-ansawär amis wa 
häggäyän, anta a yknån tunnunt.
Awyät tasärret n-äbäräqqa, wär-täqqeläm ayil wäla tehälge.
Azzalät as-tadraq ten mällät tugagät (CF tugagät; mieux 
tugagät?).

31. - En-nazzär taräy tenere; ti hägret mey ti gäzzülät? Naggäh am-
mas n-ilyi; asikal yolyät. Zammazizärät imnas; ak-iyän ylkam 
y-iyän; ägät sollän, awyät abäräqqa wa nähilän. “Abäräqqa 
wäla yäyläy, amänokal wäla wässär.”

32. - Eyähär waräy an-tabäräkkaten, esam-annet? - Teläq.
E-d-as-ankal tadäggat; en-naway abäräqqa. Ed-ansagan daw 
täbäräkkat ta mäqqärät, täh-et tele. En-nakkas tiriken foil 
amnas; säysärät kaya foil amnas wi n-täräkäftSI; äyyät-tän 
afrädän.
dswäd, eqqar ger äzlan win; äg-i härät an-tullult deydäy d 
änimähaläy88.
3nhey-ak, dimardäy hey tele. Aba as osäräy härät. Ann-asän 
y-äddunät ed-ämmäkläwän amdån. Ag tedaf alas iyän foil

21. AJ corr. säysärät kaya n-amnas wi n-täräkäft “déchargez les bagages des cha- 
meaux de la caravane” (AJ foil ne peut pas signifier “de sur”, mais donne le sens op- 
posé)
22. AJ corr. änmähaläy
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tadraq ten; kudet ynäy äddunät wiyäd okåynen, e-hanäq-qän- 
yälläyät.
Hannäyäy alas yugagän (yugagän? AJ yogägän), yoyärän amis 
bäydägän, yättäfän allay s-äfus-annet; yässöläy ayär yäynäyän, 
ygä egärwäy häggäyän, yga esässär däy eri n-amis-annetA 
Sagmäd ässin meddän, e-has-ankadän, e-tt-idd-alwayän seräy; 
säylaf-tän wä-tt-aggitän, wä-t-särmiyän.
Sadaw imnas, tägaggäd-asän hund and-ahäl, wä-hasän- 
tasmättäyäd agäggi. En-nagal hik; äkal wa nakkå yugag.

33. - Aman wi n-Täsno ugagän mey käla?
- Aman, e-tän-tasäd dagg äsäli wen yämosän hund taylalt 

täbbünbäyät.
34. - Aman atbätän däy Täsno däy hädan wiräy, mey käla?

- Ttbätän. Ibankar-annet ätkärän. Ihädan wi d yggat aganna, 
ytahäy ägalmam-annet; däy anyarän wi tt-idd-äqqälnen en- 
nagraw aman däy äsäli84, säl wi n-tähala.

35. - Akätab waräy yhän8s iblalän, ma yämös?
Akätab waräy, tifinay n-äddunät wi n-yrü (AJ yärü). Tifinay 
tiräy arWät (AJ ärwänät)86

36. - Wiräy imugar d-axxutän aknänen foil kädewän. ma mösän?
- Iyän d-asän amis yoyår-t alas, yässöläy ayär, yättäf s-äfus- 

annet8? allay; edes-annet, amis iyän hädän ywär-t ägäggi, 
ylkäm-as äwadamyätkälän ifassän-net, e-tt-ymhal, ed-yärrägäh. 
Edes-annet tesut, e-tät-tazzayäd s-iskawän-net. Edes-annet 
ener, ytatt äla; et-tazzayäd ener s-iskawän-net, äminännädän. 
Axxu waräy huhärän hannäyäy s-äyil wan äyil, wä-tt-azzeyäy. 
Äddunät wi näynen egärew gannen awaräy elu; Wär-assenäy 
tidat mey bahu. Alas wär-e-ysallakan ar awa ynäy as-tettawen- 
net.

37. - Temäkälkält taräy näyäy foil ablal, ma has-ytahawalän?

23. AJ: il suffit de dire: s-äfus et eri n-amis (-annet est une redondance)
24. AJ corr. foil äsäli
25. AJ corr. ywärän
26. CF aru (ed-iru, pf. iru, aruan, arunat) qu’il faut probablement interpreter comme 
aru (ed-yrw, yrw, arawän, arwnät) comme en tadghaq, peut-étre ärw. AJ donne une 
forme contractée ärwän avec un fém. ärwänät tout å fait inattendu (KGP)
27. AJ: s-äfus suffit
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- Imuhay gannen-as emätäytäy. Tswäd d-as; yswåd d-anäy, 
ydakkäl eyäf-annet, ysans-e. Tnnän, iwatyan windin ärwänen, 
osän-d hanga, akkän Tufut-nänäy, äbökän e-tt-änyin; ywär 
ämätäytäy ablal, ydakkäl eyäf-annet ysans-e, yänn-as e-Tufut- 
nänäy: - “He käy! Ihanga!”

38. - Hannäyäy ässin hankad wärän d-anäy ayil wan äyil; wär-näre
e-tän ansawaf, en-nassan kud wär-e-näny iyän d-asän; anlå 
märaw hädan wär-nakse isan.

- Tylayäy tadräq foll-innin wär-e-wtin adu-nänäy. Äddunät- 
nänäy ed-äddäwen ahäl waräy; e-hasän-nuzan isan.

39. - Tänyed ahankäd s-älyämarät iyät?
- Tegere ta täzzarät tokäy, foll-innin yogåg ähankäd hullan. 

Yewän däy älus wen yllå-hin (= yll-ähin)s8 y-äyähär. Äqqimäy 
täyäsäq-q sollån sollän, gäräq-q däy tayma; yohäl a-ndärrän, 
ohäläy däffär-as, as t-ewädäy, äyräsäy-as.

- Käy, agändäy ämagdal a tämösäd!
Dimardäy wär-yäqqim ar innin e-hanäy-tasirmäd isan n-äner. 
Kud yra Mäss-inäy, e-t-nas däy äyähär tufat; hån-t absäyän 
äggötnen; yhå mihi e-d-as-nas ener, foll-as yh-e äla, täh-e 
tähängärt.

40. Asak waräy käwälän yäyläyän y-agalmam, ma yämös?
Näy tendäy awas ytahawal tahle; wär-tammil ar ewa allän 
aman; taggäh iyähran n-Ahäggar wi hän aman abädah. Ul- 
annet ewad mällül, tattän-t äddunät; ikewän-net, gannen-asän 
Kel-Ahäggar inähan. Däy männa, takkäsän-tän äddunät, e-tän- 
äyyin ad äqqarin, e-tän-äddin, e-d-asän-äknin tagalla mey 
äsink. Tahle taräy, kannän d-as zaggayän tikäbren däy yärman 
amdån win Ahäggar, d-äddunät wiyäd wiyäd.
Nos-ädd ibankar win Selät; änbälän; ywär-anäy e-tän-näyäh. 
Äyyät wiy ärwänen, äyhät-anäy wiyäd äynäynen; en-näyäh 
ässin yallän, en-nawäd aman häddignen sämmednen.

- Ykna äwäzlu.
- Ädnayät ibyay, uksadät et-täyhadim aman.

Äknät tafärawt s-ablalän, e-das-ansaswimnas. Ihädan äkküsän, 
imnas äffüdän.

28. AJ: yll-ähin seul existe
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Yaym togäzäd imnas, uksad ed-udun däy anu.
Uksad ed-ägin amnas taznak foil täfärawt, awäq-qän, äyy 
äkkoz äkkoz.
dkkas tiyunen däy amnas; uksad ed-äffänhärin.

41. - Adrar wen yogägän yolän d-ädad, mas yämös?
- Wendäy hägren, wa dd-ygmädän däy boyal, anta as ytahawal 

Ilaman. Wär-yhe ’Ahäggar e tt-yogärän. Wär-yäddobät 
äwadam e-tt-yawan s-afälla, foll-innin yämös hund adad; 
gannen wiyäd hån-t alhinän. Ilaman yänlmähal at-Tähat. Akai 
wa yha Ilaman yolyät; hänät-t tanyaren äggötnen, wär- 
yäddobät e-d-asnät-ysikal äwadam yoyår, wä-tt-ylle ar ylwåy 
amis-annet89. Kud yra äwadam e-tt-yärhag ayil waräy ar ayil- 
hen, ed-ygmay esässerw n-äkal wa yssänän ibäräqqatän n-adrar 
d-amnas äddinkäynen adrar.

42. - Äkal waräy, ak-ahäl täh-e kunbät, hund ahäl waräy? mey wä-tt-
ylle ar ahäl waräy yas?

- Kunbät taräy, as tät-tanäyäd, talmadad as emer n-äkäsa wan 
Aday. Emer iyän, kunbät tagg kärad hädan mey äkkoz, kud 
yllå ‘äwadam edes-annäk, wä-t-hannayäd.

43. - Ikädewän win äddükkälnen afälla n-adrar, ma mösän?
- Awendäy izakwan n-äddunät wiy ärwänen; gannen-asän 

idäbnan. Wär-nassen äddunät wi d-asän-anbälnen.
Izakwan wiy äynaynen, wä-hasän-taggin ar ablal iyän yor äyäf, 
iyän yor darän; taggän y-alas tamäzzada tanämähla n-udam- 
annet; taggän e-tämätt akad anta tamäzzada; tideden tiyäd 
tiyäd yas.

44. - Axxu wen äräyän, ylå3° emälläwäy hägren, yraggäl däy ammas

29. AJ: ylwåy amis suffit
30. corr. ylän

n-adrarän, ma yämös?
Näkkäned nagann-as äyata: wä-tt-narammas, näkkäned win 
häggarän, äqqätma-knäy; äddunät wiy ärwänen awendäy a 
gannen. Kud nanäy eklan naqqän-t, e-d-asän-naknas, e-tän- 
nawat; kud änyän-t wiyäd, en-nämmäzzäy d-asän, wär-e-swin 
däy kassän-nänäy. 29 30

109



TEXTES TOUAREGS EN PROSE HFM IO7

45. - Asak waräy mäqqärän ylän ifrawän käwälnen, ma has-gannen?
- öannen-as ägar.
- Ma foil takkäsän d-as äddunät tasangafa?
- Äddunät wiy ärwänen nogäz-t-id yor-sän; as e-klin daw-as 

äddunät, ed-ärmasän ablal mey almosi, ed-ägin abuyas däy 
ägar, ed-äklin daw-as.

46. - Asak wan taharen yhä äkal-näwän, mey käla?
- Taharen hänät Tet, d-Äzabräh at-Tärhänanät, d-Ädäläs ad- 

wiyäd idäggän. Tin Tärhänanät, hän-tänät kel-äsuf; äwadam 
iyän wä-tänät-ytakk yas-annet ytakkäs31 aharän, ar ässin mey 
kärad; kel-äsuf-näsnät aggarän äddunät s-ablalän.

31. corr. ytamäd
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TPpp. i-ii
Dialogues Fraiqais-Touaregs 
Dialecte de l’Ahäggar

I) Salutations - Temps - Nouvelles -Achats

Sälam äyläykom - Äyläykom ässälam. 
Ma t toléd? - Älxer yas. || (Tlxer yas? ?) 
Mani d yllå ähän-näk?
Mani t tallå täyähamt-annäk? 
Amäzzay-annäk yugag (AJ yogåg) mey yohåz?
Ma d olån maddan-ak?
Ma t toléd ad-wäzlan?
Tagråz-ak täyära?
Ulli-nnäk, mani d allänät?
Imugar-annäk, mani d allån? 
Eyähär wa tähed, yh-e ’ämäksi mey käla?
Amäksi yll-é ’a tt-yohåzån? (a dd-yohåzån?)
Aman allån-t mey kåla?
Tegårt tall-é?
Yll-é anu?
Aman i hågrotnen mey kåla? 
Anu ytabålat hik mey kåla? 
Amäksi, iskan-net, ma (ä)mösän? 
Amäksi, yll-é i yåggén?
Aganna ywår ayil-hen as tåhéd? Ywät aganna ayil-hendäy mey 
käla?
Eyähär yngäy?
A yåggén a ykka wär-yngey mey käla?
Tordéd hik ed-agmadin askan?
Waräy aganna, tordéd ed-ysagmåd iskan mey käla? 
Ulli-nnäk, yh-énåt äx?
Tideden aknänät udi?
Tåréd e-hi-tazanhåd ax? Tåréd e-hi-tazanhåd udi?
Ma s iy-e-tazanhäd härät waräy?
Wärgey näk a hak-e-yllayun (AJ yälläyen) ätug-annet; läyt-i 
käy awa tåréd; ed-almadäy täzzäläd mey käla.
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Yäylä hullan.
Azzal, käy-ak. Näkkäned wi n-Färänsa wär-näre härät bännan; 
bässan wär-näre ’e-hanäy-ägin äddunät ätug yokäyän ätug. 
Wä-hi-ged awal wa wärän-yäzzel! Ag-iy awal yäzzälän! 
Tssänäy ätug wa yga Mosa; ättäfäq-q.
Ykna! täzzäläd.
Ma täred e-käy-äkfäy däy härät-annäk, malte (AJ malti), mey 
allon, mey azraf?
Tässöfäd azraf. Näy wah.
E ’ämidi-hin, almad as sordi (sordi?), ad-wa n-sänatät 
twäqqinen, ad-färänk(?), ad-wa n-ässin färänkän, aydäy ymdä 
ehäre n-bäylek, yolä d-sinko (AJ sinku). Wärgey wär-e- 
tärmasäd ar sinko yas.
Azraf wä-tt-eweyäy deräy. Akk älmäxällät, yor äkäbär-in, et- 
tagrawäd ehäre-nnäk.
Taled amis an-tärik ynazzän?
Sakn-i-t!
I yähösäyän.
Wär-yddärät.
Man-eket watyan-net?
Sakn-iy isenän-net!
Wä-t-rey.
Taled abägog ynazzän?
Taled teyse tanazzät?
Awy-t-id! (Awy-tt id ?)
Awy-täd-d!
Wär-yddärät. Sakn-iy ayyän hädän!
Taled isan äqqörnen nazzänen?
Taled tikämmaren nazzänen?
Ykna!

II) Avecunguide.

Alas, wär-täksodäd, sagad!
Ahz-ad!
Yaym deh!
Siwal!
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Abäräqqa wa n-..., mani-se?
Esam-annet, eyähär waräy?
Esam-annet, adrar waräy?
Abäräqqa nähil?
Abäräqqa i hägren?
Tasadanäd abäräqqa s-hädan wi n-täräkäft mey wi n-tärik?
Kudet nanhäy, e-hin-nas dat tarut mey däffär-as?
Täred e-hi-tumasäd emäner?
Ma d yogda (yogdä?) ’awa täred foil e-hi-tumasäd emäner? 
Siwd-iet-tagrawäd äläk-annäk.
Wät-tazzeyäd waräy äkal? Ma tämös täwsett-annäk käy?
Taled imnas wi n-alkära?
Man-eket foil e-tawyäd agäggi däy ... s-... ?
Taled ihallumän wi s e-täqqanäd kaya?
Abäräqqa, täh-e tuksäda?
Wär-taslem i-sälan an-hanga mey imäkärän däy bäräqqatän? 
Yättwänäy ädäreh iyän wär-taflesäm?

III) Avecunefemme

Ma t toléd? - Alxer yas. || (Tlxer yas ?)
Isälan?
Andäba älxer. Wä-tt-ylle ar älxer d-alyafyät. Addunät 
änikälwän.
Ma foil taffäräd udam-annäm? Täksödäd-i? Tkkas foil udam- 
annäm, hund tailed yor äddunät-annäm. Wär-ytaffär udam ar 
tideden tiy assädnen.
Meddän wi n-ähän-näm asikal a gän? wä-tän-neyäy fäw. Sakn-i 
maddan-am!
Maddan-am i mäqqörnen, - i mädröynen - ähösäyän.
Waräy, eyäf-annet yämera.
Taräy tabärat, ordéy, as e-tadwal, et-tahusy.
Tasän-d yor-am äddunät äggötnen?
Taled täsufra tähösäyät. Mi tät-yknän?
3nhey-am. Waräy härät i yoläyän, tassänäd amukan hullan. 
Kämmunan tazammäyäd, takannäd idälagän ähösäynen foil 
äsälso. Täred e-käm-äkfäy stänfassän? Täred ihaddän wi n-al- 
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härer lån initän ähösäynen? Arcy e-hi-täknäd härät iyän ydlägän 
e-hi-tt-it-täkfäd foil e-käm-kuttuy abädah.
Hannäyäy imzad-annäm. Täred e-hi-täwtäd a (ä)ndärrän, ed- 
äsläy y-äzäl iyän?
Tanammert-annäm. Imzad i yoläyän. Ygråz-i (Ygräz-i?) hullan. 
Ar ässayät. Tähüläd-in ... ad-... ad-... .
Yähül-ak älxer.

IV) Avecun malade

3nnän-i käy tärinäd. Osey-add ärey ed-änyäy torna-nnäk. Kud 
yra Mäss-inäy, et-tazzayäd.
Hmme t tärinäd?
Torna tos-ik-ad däy ähäl ayyän, mey rammäs-käy sollan sollan? 
Mani käy-ykmän?
öarräw-käy tämätättäyät?
Käy tüsud?
As tüsud, kummun-käy admarän?
Tagräw-käy tazzaq?
Awy-dd äfus-annäk! || (Awy-add ?)
Sakn-iy ilas-annäk!
Tattäd hund angom?
Sakn-i s-äfus-annäk edäg wa käy-ykmän! || (CF ykmån ?)
Täsa-nnäk tohål?
Sunfas hund angom!
E-käy-äkfäy asäfar iyän; däy ämi wär-yäzed, bässan akräh 
tayatte, äsw-e!
E-käy-äkfäy asäfar waräy, - qina, - tidayen tiräy, - asäfar waräy 
yodå däy älkad, - e-t-talmäzäd almäz waräy n-ähäl waräy, - tu- 
fat dendäy ad yäffo, - yor tezzar, - yor takkäst.
E-käy-äkfäy isafran, e-tän-tagzäd.
Asäfar wa yttälän däy älkadän, ak-tufat ärway asäfar wa yhän 
däy älkadän däy aman, e-t-täswäd. Aman, et-tägäd awaräy käy- 
e-saknäy. Wär-taswed asäfar a yokäyän awa hak-anney, kut 
tässötäd foil awa hak-anney, e-käy-ykmu.
Täh-ik tukse, näy taräy. E-tät-aftakäy s-äsämmahad.
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Gcy-ak utul waräy, äyy-e däy ädägg-annet, wä-t-tädesäd a käy- 
d-äqqaläy!
Ed-äqqaläy ahäl waräy as-tädäggat, - tufat as-tufat.
Sirad tettawen-näk, - abuyas waräy, - awah, - ak-ahäl sänat 
sänat tikkal s-äsäfar waräy.
Sudab (CF sadab erreur) däy tettawen-näk asäfar waräy ak-tu- 
fat.
3nney-ak e-hi-t-tasäd e-käy-äkfäy asäfar. Kud wär-ged awa 
hak-anney däy talya n-safran tamdä, wä-käy-ey-anfun.
Ynf-ik kut tasgädäd y-awa hak-anney foil talya n-safran, foil et- 
tazzayäd, et-täqqaläd e-wäzlan-näk.
Torna taräy ti mäqqärät. Ti-gänen ed-aftakäy, e-tät-akkasäy 
s-äsämmahad. Bässan e-hak-ägäy asäfar iyän, et-tättasäd, wär- 
e-tafrayäd y-äfätak fäw.
Käy täqqimäd at tärinäd (CF tärlnäd ?) hullan, tässokäd-i-d, 
ordéy as isafran wä-käy-e-(a)nfun hullan. Ed-ägäy awa 
’äddobey (CF äddöbey ?). Mäss-inäy, anta a yzuzuyän 
äddunät. Ed-yäg awa yra Mäss-inäy.
Ma d yolå ’awa s tofräyäd ahäl waräy?
Udam-annäk älxer yas. Täddöbed et-tabdadäd?
Täddöbed tekle?
E-käy-ynfu kut tasassäd ax käfäyän; asaw a yäggen däy äx. 
Wär-taksed ahäl waräy fäw.
Wär-taksed härät ar tezzar.
Wär-tazred. Yaym täzziydäräd.
Insälla, et-tazzayäd sollan sollan, bässan wärgey hik.
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TP no. 71: Le mendiant et I’avare (anecdote arabe)

Äwadam iyän an-täläqqe yos-äd yor iyän yhän ehän-net, ynna-has: 
“Äkf-i-d tagalla s e-(ä)tkäräy täsa-hin.” Ynna-has: “Käla, wäl-ley 
tagalla.” Ynna-has: “Äkf-i-d tebbezt an-teyne s e-(ä)nyäy laz-in.” 
Ynna-has: “Käla, wäl-ley teyne.” Ynna-has: “Äkf-i-d tawläqqet an- 
täsändut s e-suksäy täsa-hin.” Ynna-has: “Käla, wäl-ley tasändut.” 
Ynna-has: “Äkf-i-d tayärdamut n-aman s e-sasmädäy ul-in.” Ynna-has: 
“Käla, wäl-ley aman.” Ynna-has täläqqe: “Käy ma foil täqqimäd 
deräy? ankär, gammäy takute hund näk; käy togäräd-i täganzit.”

TP no. 104: L’höte obstine' (anecdote arabe)

dyyän däy Wallammadän yos-ädd yzzän yor iyän däy Hätan wi 
n-ägärew. Yäqqim yor-as kärad hädan, yzzäy yor-as. Täblis tämät 
n-Ähäti, tanna-has y-alas-annet: “Waräy, ma ykann yor-näy?” Ynna- 
has alas: “Näk wär-äddobey e-tt-astäyäy, azzäyäq-q angom. E-has- 
ägäy tamkärra”. Ynkär alas, ybdäd däy ämi n-taflut, ykät äkkoz 
yallän däy ämädal, ynna-has y-Äwallammad: “Näk taggädäq-qän 
angom”. Ynkär Äwallammad, yggäd a (ä)ndärrän däy äkäbär d-am- 
mas, wär-ygmed. Ynna Ähäti: “Ma foil wär-taggedäd seräy?” Ynna 
Äwallammad: “Ayil ayyän däy äkäbär yüf äkkoz yallän an-tänere.”

TP no. 105: L ’homme et lepot de beurre (anecdote arabe)

Alas iyän an-täläqqe ykna tekäbärt däy Ti-n-Ämänsäy, yzzäy d-as 
wär-yle härät; takute a s yddär ger äddunät. Ak-tallit, assärif e-tt- 
yäkf erad, mey enäle, mey teyne, e-tt-yäkf härät n-udi. Ed-yäzad 
erad, e-d-as-ykan tagalla; udi wä-tt-ytatt, ykn-as härät an-täyert an- 
tälaq, yässoläy-tät dannag äyäf-annet däy täkäbärt. Ehäd iyän ynsä 
däy ämädal, yftäy taglemt-annet, yättäf täborit-annet (täboritt- 
annet?) däy äfus-annet, teyert toläy dannag äyäf-annet. Yäqqim 
yäsimädrän däy man-net, ynna däy man-net: “Teyert tätkär udi, udi 
ynazz, rän-t äddunät. Ed-zanhäy udi waräy, ätug-annet, e-d-as- 
zanhäy teyse. Ed-alwayäy äholay yor äddunät, e-hi-taraw eyäyd at- 
täyäydät, et-tatän, taräwän iyäydän at-tyidad, ad akrähäy tahrut 
mäqqärät. Ed-zanhäy tahrut e-kel-Täwat; ätug-annet, e-d-as-zanhäy 
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ehäket mäqqärän, ed-zanhäy taklit d-akli d-amnas, ed-agmayäy 
tamät tähösäyät däy Kel-Yäla, e-tät-awyäy. Ed-akrasäy ehän, e-d-as- 
äddukkalän äddunät äggötnen. E-hi-taraw abärad n-eyy, wä-tt-ylle a 
d yola tihusay; e-t-sadwaläy tadäwla toläyät; e-has-sitäy ehäre-nnet, 
ed-aggähäy egän, e-dd-ahyäy tala tägget däy Bärbohayän. As éy- 
ahyäy tala, e-täd-d-äwtäy s-äkal-in. Kut tewäd-i-d tähek, ed- 
zannählamäy d-asän, ed-ägräy amyar-näsän s-allay. 3nta ytagg 
edäwänne waräy däy man-net, yätkäl täborit, ygmäy ed-ywat ihanga, 
ywät teyert, tärräzza, yänyäl foil äyäf-annet udi, yäqqim wär-yle 
härät fäw, yämös emäggänzu (ämäggänzu? AJ amägganzu).

TP no. iß 6: Le chacal et l’agneau (fable fmncaise)

Ebäggi d-äkärwat sassän däy tegärt; ebäggi s-äfälla, akärwat s-ätäram. 
Ynna äbäggi y-äkärwat: “Täyhädäd-iy aman”. Ynna-has äkärwat: 
“Aman atrum a taggän, wärgey agwy”. Ynna-has äbäggi: “Näk 
anney-ak, täyhädäd-iy aman”. Ynna-has: “Wä-hak-kän-äyhedäy”. 
Ynna ’äbäggi: “dsley nayädan tanned foll-i bahu”. Ynna-has äkärwat: 
“Nayädan wär-wey fäw; dimardäy nakkäsäy”. Ynna-has äbäggi: 
“Adiy änna-k a ynnän foll-i bahu”. Ynna-has: “Wäl-ley änna”. Ynna- 
has äbäggi: “Wä-tt-ylle ar iyän däy ayatma-k. dsley y-awal ygän. Näk 
wär-e-(ä)yyäy eya-hin. Käyunan d-äddunät-annäk d-ayatma-k, 
d-iyädan-näwän (= d-ayyädan) ad-mädanän-näwän, tamdäm toläm, 
tassädäm”. As ymda ’awal waräy, yggäd foll-as, yks-e.

TP no. 144: Le fenek et le corbeau (fable fmncaise)

Sawarän äddunät tikämmaren foil asak innin ed-äqqarinät. Yos-ädd 
äyalag, yssikka ayyät, yggäd. Yewän asak iyän hägren, yättäf 
takämmart s-äkuskum-annet. Ynäy-t äxorhal iyän, yäqqim-as dagg 
asak, ytamäl-t; ynna-has: “Sälam äyli-kom, anaslam-nänäy, ma t 
toléd? man-äwen-näk? Käy anaslam-nänäy yähösäyän; ifrawän-näk 
iy ähösäynen, agräzän-i; eläm-annäk yähösäy; eyäf-annäk yähösäy; 
tikkal-annäk ähösäynät; kud emäsli-nnäk yola d-äläm-annäk, wä-tt- 
ylle a t toléd fäw, käy amänokal n-agdad amdän”. As ysla äyalag e- 
tmulawen, ykäf däy man-net, yssamyär iman-net, ygmäy ed-yar emi- 
nnet ed-ysal äxorhal y-äsahäy-annet, tärtäk täkämmart, yätkäl-tät 
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äxorhal, yks-et. Yäqqussäm äyalag foil asak. Ynna-has äxorhal: “3sal 
e-täfert ta hak-e-(ä)nnäy: äwadam ytamälän äddunät wär-ygammay 
ar e-d-asän-yddär; eréy yzzädän y-awal-annet ed-yämmugräz”.

TP no. 146: La mort et le bucheron (fablefrancaise)

Äwadam iyän an-täläqqe wär-ydder ar s-aggay an-säyerän y-äddunät; 
ykann ikärrudän ytawäy-tän foil ärori-nnet, ad yksän tamäddort. 
Ahäl iyän yttär as-Mäss-inäy, yganna: “Näkkunan taläqqe, ak-ahäl 
tilabbudäy, wär-agrewäy a yäzedän abädah; ässöfäy tamättant. E 
Mäss-inäy, äny-i!” As ynna ’awaräy, yos-e-hidd ängälos wa ytakkäsän 
iman; ynna-has ängälos: “Ma hi-täred, as i-tayarräd?” Yärmäy, 
yäsfälälläy tettawen. Ynna-has: “Wä-käy-rey as-härät ar e-hi-tilaläd 
as-täkärrut taräy, e-hi-tät-tasawräd ärori-hin”.

TP no. 147: L: arte et les voleurs (fable arabe)

Alas iyän ylwäy eyhed-annet, tähä tähawt eri-nnet. Näyän-t ässin 
meddän an-mäkärän, äyhälän e-d-as-akrin eyhed-annet; ayyän 
d-asän yohäz-t-in, ykkäs tähawt däy eri n-äyhed, yg-et däy eri-nnet, 
ylkäm e-mäss-is n-äyhed, anta yäyil eyhed-annet a ylwäy; emäkär wa 
hädän yoyär eyhed, ygla d-as.

Däffär ämer iyän ybdäd ämäkär; yäznähläm mäss-is n-äyhed; ynäy 
äwadam a ybdädän; yärmäy. Ynna-has: “Ma tämösäd käy?” Ynna-has 
ämäkär: “Näkkunan eyhed-annäk. Tagräw-i täkunt iyät. 3ngom 
ämösäy äwadam; ad aknäsäy ad-ma, ätkäläy täborit, wätäq-qät; tattär 
däy-i; ämosäy eyhed, tazzanhäd-i-d, täxdämäd foll-i. Ahäl waräy, 
anna, yärr-as Mäss-inäy tamälla-hin däy ul-annet, tattär as-Mäss-inäy 
hi-dd-yärrän älxal-in wa-ndin yäzzarän. Mäss-inäy ysla ’e-tettert- 
annet (ysla y-tettert- ?), yärr-iy älxal-in wa-ndin foil ämosäy äwadam”. 
Ynna-has alas: “Surf-i, wä-käy-azzeyäy; äzzodähäq-qäy, silabbudäq- 
qäy, aggatäq-qäy as-täborit”. Ynna-has ämäkär: “Assöräfäy-ak”. Ygla 
foil man-net, yewäd ämidi-nnet wa-ngam n-äyhed.

As yäqqäl alas ehän-net, yga isälan e-tämätt-annet, akkatän foll- 
innin e-hasän-ysuraf Mäss-inäy awa gän. Yäqqim alas däy ähän-net, 
wär-yxaddam härät, ar ahäl iyän tanna-has tämätt-annet: “E alas, 
man-ammak an-täyimit taräy taged? 3nkär, äkk ässuk, zanh-add 
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eyhed foil e-täxdamäd. Ygla alas, ykka ässuk, a dd-yosa edäg wa däy 
nazzän hedan. Ysagra ihedan, ad ynäy eyhed-annet wa-ndin ybdåd. 
Yäzzohäz emi-nnet e-tämäzzuk n-äyhed, ynna-has sollan däy 
tämäzzuk: “Ylyän-käy Yälla! tawätäd ma-k animer! hädäy, hädäy, 
ku käy-azzanhäy abädah!”

TPno. 162: L’homme et les ceufs (fable arabe)

Alas iyän yla ässin matyalän (AJ mätyalän), yzzanh-en tisädalen an- 
tkähaten, yg-enät däy täsänit, ynna-has y-ayyän: “Awy-i tisädalen 
tiräy ar edägg-in, e-käy-äkfäy d-asnät märawät äläkk-annäk”. Ynna- 
has wa has-tänät-yewäyän: “Ma täred tisädalen tiräy amdänät?” 
Ynna-has: “E-tänät-awyäy, et-tagan foll-snät täkähitt-in, e-hi-tänät- 
tasadwal. As adwälnät, e-tänät-in-zanhäy, zanhäy-ad tehäle; tehäle 
et-taraw akärwat; akärwät e-tt-äyyäy ad ydwal, e-tt-in-zanhäy, 
zanhäy-ad talamt; talamt et-taraw awära; ed-äyyäy awära ad ydwal, 
e-tt-in-zanhäy, zanhäy-ad tebägäwt mey ayas; ed-awyäy wält- 
ämänokal, ed-ägäy foil ayas-in badaqat, badaqat, badaqat”. Ysakna 
ämidi-nnet, ynna: “Awaräy a he-(ä)gäy”. Yähwär yddankäy ablal, 
yoda, yggallät (yggällät?) ämidi-nnet wa yewäyän tesänit; ärräzzänät 
tsädalen. Ynna wa tänät-yewäyän: “Tärzed-i tisädalen ti n-äläkk-in 
märawät”. Ynna-has: “Käy, akmänät-käy märawät. Näkkunan 
täqqussär täbägäwt-in, täqqussär talamt-in, täqqussär tähäle-hin, 
yäqqussär äloki-hin, täqqussär wält-ämänokal fäw”.
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TP no. ipi (pp. 128-133)
Proverbes Tires De L ’écriture-Sainte (Livre Des Proverbes)

[Cette traduction est loin d’etre parfaite, dans la grammaire aussi 
bien que dans le choix du vocabulaire touareg, mais on la donne ici 
pour étre complet}.

I. - 7. Eyäf an-tayatte tuksäda n-Mäss-inäy.
II. - 3. Kudet taganned e-tayatte “äyäw”, mey täsyäyyed-as 

(tasyayyid-as?) “äyäw”. 4. Mey e-has-tägäd agämay wa ytagg ere 
ygammäyän azraf, mey agämay n-ere yäqqahän amädal ygammäy 
d-as oräy, 5. et-talmadäd tuksäda n-Ämäqqar, et-tagrawäd musnät 
an-Mäss-inäy.

III. - 5. Talyiwen-näk amdänät, ärr-enät foil Ämäqqar, wät-täzzagzänäd 
foil tayatte-nnäk. 6. Äg Mäss-inäy dat-ak däy bäräqqatän-näk 
amdän: anta a hak-kän-ysugdu. 7. Wär-täyiläd däy man-näk innin 
taled tayatte; uksad Mäss-inäy, namaggag ad-bäkkadän.

- 28. Wär-tanned y-änna-k: “3gal, täqqaläd-d, tufat e-käy-äkfäy”, 
kut tåled a takfed.

V. - 15. Sass aman wi n-tihamt-annäk; sass aman wi dd-agmädnen 
anu-nnäk. 18. Tümaset tähala-nnäk tämbaräk; tümaset tedäwitt- 
annäk tämät ta n-tämmädryt-annäk. 19. Tenert an-tära, tahankät 
telwät as-tämälla; urnas a yäniyaläfän foil fäfan-net abädah, umas 
a yätiwättäfän as-tära-nnet abädah.

VI. - 6. Äkk tanalluk, emässendad; akyad ibäräqqatän-net, e-käy- 
täqqal tayatte. 7. Wär-tale amyar, wäla ere foll-as-ybdädän, wäla 
mäss-is. 8. Sadaw däy äwelän isudar-annet, sidakkul däy äfäras 
awa he-tatt. 9. Emässendad, ar amme tättäsäd? Hmme d 
e-tankäräd däy edas? 10. Härät n-edas, härät n-änuddam, härät 
n-äsammawär an-fassän-net foil et-tännuddamäd, e-käy-täydär 
täganzit (tegänzit ??) hund täydärt ta n-ämäkär, mey laz hund 
alas yättäfän täzoli.

16. Sädisät talyiwen a yksån Mäss-inäy, bärsey assahät a yäkinahär.
17. Tettawen äkkubbärnen, ilas ysawalän as-bahu, äfus ysanyalän 
ahni n-ere wärän-yäyhed härät, wäla ysamädranän tadlamt, 
idarän ärörädnen ohälnen s-äbäkkad, täguhe n-bahu, ad-wa 
ysaknasän ännatän.
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VIII. - ii. Tayatte tüf oräy, tüf ätug a ylän ätug. 13. Tuksäda n-Mäss- 
inäy, anta kassan n-äbäkkad. [Tanna tayatte:] adhor, d-akfor, 
d-äbäräqqa n-bäkkadän, d-ämi ydallämän, näy wah awa (a)k- 
sänäy. 14. Tanat d-äsamdu (musnät? anagri, asannagri?), näk a 
tän-ylän; näk tayatte, tiyorad ti-nnu. 15. Sär-iy as tanähadän 
mänokalän, sär-iy as taggän mänokalän tanat täzzälät. 16. Sär- 
iy as tagäzän äddunät amyarän ad-wi mäqqörnen (mäqqornen?) 
ad-zamäzzaynen amdän. 17. Réy wi hi-ränen; wi hi-gammäynen 
e-hiy-agrawin. 22. Mäss-inäy yl-iy as-tizarät n-a dd-ykna ymdä, 
dat awa ykna däy täzert. 23. Näkkunan alley, äyhäläy, däy 
täzert, dat äsanti n-ämädal. 24. Ättwaräwäy dat ämel an- 
gärewän, dat ämel an-tettawen n-aman. 25. Dat antum n-adrarän, 
dat ämel an-lassän, ättwaräwäy. 26. Mäss-inäy animer wä-dd- 
ykne wäla amädal wäla tinariwen, wäla a yäzzarän däy äla 
n-äbilkam n-äddunya. 27. As ykna aqqär, näk alleq-q; as yssäyläy 
tesärret äddunya. 28. As yässugga igannawän, äzyäknät 
tettawen an-gärewän. 29. As yga tisabdad e-gärewän foil wär-e- 
(ä)wsin aman yll-ähin e-tsabdad, as ykna tasäntit y-ämädal. 30. 
311eq-q, kannäy, äddewäy d-as, ak-ahäl tedäwitt-annet näk 
abädah taddäläy dat-as. 31. Taddäläy foil ämädal-annet, agräwäy 
tedäwitt-in däy aratän n-Adam. 34. Ambaräk ere hiy-e-ysagdin, 
ere he-ybaddädän yor ämi n-ähän-in ytagäz igam-annet! 35. Ere 
hi-ygräwän ygräw tamäddort, ed-ygraw eret yor Amäli. 36. Wa 
ygän abäkkad däy-i, iman-net a he-ykmu; imiksänän-in 
tamättant a rån.

X. - 4. Ere s ysundud äfus-annet yzigänzu iman-net; äfus wärän- 
yässundäd ytawäy-d tabäyort.

- 12. Ammakassan ytaräw-d akannas; tära nabbäl ibäkkadän amdän.
- 13. Idlay n-alas igrän tayatte; aläkkod i n-ärori n-ere wärän-igre.
- 19. Asgat n-awal wär-e-yäqqaym wäla abäkkad; ere yättäfän idlay-

annet tayatte.
- 20. Ilas n-alas wa yäzzälän azraf häddigän; ul an-wiy assädnen

kätsik.
- 25. Hund akkay wa n-tägent akkay n-änäsbäkkad; alas yoläyän

tasäntit täylälät.
-26. Alkäd däy ämi, ähu däy tettawen, aydäy emässendad y-ere tt- 

yzawäzlen.
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XI. - 4. Ahäl wa ylkämän tabäyort wät-tanfe härät; tamäzzult anta a 
ysallämän däy Tämse.

- ii. Ak-äkal ydakkäl s-albäraka n-äddunät wiy oläynen; ytudu
s-ilsawän n-äddunät wiy assädnen.

- 17. Ere tähä tämälla, tanfa n-man-net; ere wät-tähe tämälla, täkma
n-man-net.

- 20. Ere s ynkål ul-annet, yäkinahär-t Mäss-inäy; ere s yäzzäl
äbäräqqa-nnet ygråz-as.

- 22. Tezäbit n-oräy däy tinhar n-ädäwäydäway, tamät tähösäyät
wät-tale tayatte.

- 24. Tyyän yhakk hullan, yota ähäre-nnet; ayyän yättäf wär-yhakk,
yfnäz. 25. Ere yhakkän ed-yäyyäwän, ere ysaswen ed-ysw.

- 28. Ere yäsfällän foil täbäyort-annet ed-yudu; wiy äzzälnen ed-
ählagganin hund iskan.

XII. - i. Ere yäyhälän tunnunt, anta a yrån musnät; ere yksänän 
azuzal enäbbeddal.

- 4. Tamät täksödät Mäss-inäy oräy foil äyäf n-alas-annet. Tamät
n-uksäf rufen däy yäsan n-alas-annet.

- 9. Yüf täläqqe yddärän s-älxädmät-annet y-Ämazäy ykfärän wärän-
yle a s yddär.

-10. Ere yäzzälän ytagäz talawen-net, ul wa yssädän wä-t-tähe tämälle.
- ii. Ere yäxdämän afärag-annet ed-yäyyäwän tagalla; ere ylkämän

e-talyiwen ti n-bännan amänhog.
- 14. A ynna ämi däy a yoläyän, ed-yäyyäwän a yoläyän; ak-ayyän

ed-ygraw igitän an-fassän-net.
- 21. Ere yäzzälän wä-tt-e-tagrw täkma wälayyät; wiy assädnen et-

tigat foll-sän täkma.
- 22. Idlay wi dd-ygammäd bahu, yäkinahär-tän Mäss-inäy; äddunät

wi-taggänen igitän wi n-tidat, yr-en Mäss-inäy.
XIII. - 24. Ere yfnäzän aläkkod foil ror-es yksän-t; ere tt-yrän ed- 

ygmay e-tt-ysinan.
XIV. - 2. Ere s yämös äbäräqqa-nnet tamäzzult yäksöd Mäss-inäy; 

ere yewäyän ibäräqqatän wi n-färräy ylka (ylkä?) Mäss-inäy.
- 29. Ere wärän-ytiblas hik yla (ylä?) tayatte tägget; ere ytiblasän hik

ysakna tumast n-ämänhog.
- 31. Tadlamt an-täläqqe tälko n-ere tt-idd-yäxläkän; tamälla [n-J

täläqqe semyar n-ere tt-yäxläkän.
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- 34. Tamäzzult n-äkal atkul-annet; ibäkkadän n-äkal asaras-annet
(asars-annet?).

XV. - i. Täfert täzedät sasmad tandärt; täfert täkküsät sablas.
- 8. Takute n-äddunät wiy assädnen, yäkmahär-tät Mäss-inäy; tet-

tert n-äddunät wiy äzzälnen tagråz-as.
- 14. Ul wa ylän tayatte ed-ygmy musnät; imawän an-manhag alhin

a rån.
- 17. Iskan taksed däy ädäg an-tära üfän isan n-esu yddären däy ädäg

an-kassan.
- 18. Ahäfälfal ysankar akannas; emäzzäydär ysasmat-t.
- 27. Emäri n-härät yzibrazzit ehän-net; ere yksänän inuf ed-yddär.
- 29. Mäss-inäy yänimäggäg ad-wiy assädnen; ysall e-tettert an-wiy

äzzälnen.
XVI. - 19. Yüf ere yämösän taläqqe däy tläqqewen ere ytuzanän 

aglaf ger kel-akfor.
- 32. Emäzzäydär yüf anammagär (enämmägär?); wa ynnahädän

däy man-net yüf wa yärmäsän ikallän s-ayil.
XVII. - i. Akfal an-tagalla yäqqörän däy änmakni yüf ehän yätkärän 

isan däy äkannas.
- 5. Tadäzza däy täläqqe tälko n-wa tt-idd-yäxläkän. Ere täsidäwät

täkma tagräwät ayyän e-t-tagrw täkma ta n-Mäss-inäy.
- 10. dyyät täfert et-täzzal wa ylän tayatte; ternede n-täwete wär-e-

täzzal ere wärän-yle tayatte.
- 12. Mahayyat at-täysit s ämewäyän maddan-as; wär-tämhäyyed

d-ämänhog däy ämer n-unhäg-annet.
- 13. Ere ytarähän tulluq s-uhud wär-e-tagmäd täkma ehän-net.
- 15. Ere ytayyän wa yädlämän d-ere yrammäsän wa wärän-yädlem,

issanän yäkinahär-tän Mäss-inäy.
- 16. Ma ynfå ähäre däy äfus n-ämänhog? E-d-as-yzanh tayatte?

Wär-yle tayatte s e-yzanh tayatte.
- 17. Emäri, tära-nnet täyläl; ku käy-tagräw täkma, änna-k.
XVIII. - 22. Ere ygräwän tamät täqqiret ygräw ayrud an-tabyar; 

tähanint a ygräw yor Mäss-inäy.
XIX. - ii. Ere ylän tayatte wär-ytiblas hik; särho-nnet tätawt n-er- 

sakyad.
- 13. Enäbbeddal täkma n-ti-s. Tamät yhå ägad aman tattäbnen däy

täfättuyt dannag-ak abädah.
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- 14. Tala d-ähäre tatägrawän däy täkasit an-märäwän; tamät talät
tayatte, Mäss-inäy a tät-yhakkän.

- 17. Tamälla däy täläqqe asärdal e-Mäss-inäy.
- 25. Twat (CF Äwt) wa yyahhädän ydazz, ed-ykräh erk-äwadam

tayatte. Äzzal wa ysanägren s-awal, ed-ylmad.
XX. - 4. Emässendad wär-ysänyil foll-innin esämed; yor äfäras ed- 

ygmay a yfräs, wä-tt-ylle härät.
- 9. Ma yämös ere he-yännin: “Näk ul-in häddig, wä-tt-yhe äbäkkad

wälayyän”?.
- 13. Wät-täyheläd edas, et-tumasäd amägganzu (CF emäggänzu?);

ar tettawen-näk, et-täyyäwänäd tagalla.
- 17. Tagalla n-bahu, tetäte-nnet täzed; däffär tätäte emi ed-yätkär

amädal.
- 19. Wär-tärteyäd d-ere s yämera ämi-nnet s-awal abädah.
- 22. Wär-tanned: “Ed-äzläy eya-hin”. Ärr talya Mäss-inäy, e-hak-

yäg ammak.
- 24. Mäss-inäy anta a yzahalän äwadam seh ad-seh; äwadam mani

d yäddöbät ed-ylmad tähäl-annet?
XXL - 13. Ere yänyän timäzzugen-net foil täyuyyet an-täläqqe, akad 

anta, as e-ysäqqayyat, wär-e-ygrw tesäle.
- 19. Tüf tämäzzoq an-tänäzroft e-täyimit an-tämät an-tämässägat

an-tänablast.
- 21. Ere ylkämän e-tämäzzult at-tulluq ed-ygrw tamäddort at- 

tämäzzult ad-särho.
- 31. Äwadam ykann ayas-annet y-ähäl n-änmänyi; ässälamät ti

n-Mäss-inäy.
XXII. - i. Tisällät toläyät tüf tabäyort.
- 2. Ämhäyyen änäsbäyor at-täläqqe: Mäss-inäy a tän-yäxläkän 

issanän.
- 9. Ere s yämös äsäwad-annet tulluq, e-tt-yäyhal Mäss-inäy, foll-

innin tagalla-nnet yhakk d-as tiläqqewen.
- 13. Emässendad ed-yänn: “Ahär iyän(?) a yhån tenere; kud 

agmädäy, e-hi-yäks”.
- 14. Emi n-tämäsroyt anu hägren; ere foil e-yiblas Mäss-inäy e-d-as-

yudu.
- 15. Alhin yännirmäs d-ul n-äbärad; aläkkod a-tän-yzamäzzayän.
- 24. Wär-tärteyäd d-änablas, wär-täddewäd d-ähäfälfal.
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XXIII. - 4. Wär-tozeräd iman-näk foil tära n-äsiti n-ähäre; tayatte- 
nnäk wä-tät-taged dendäy. 5. Täred et-täsyälläläd asäwad-annäk 
a yggädän? Ehäre-nnäk ykarräh tifakfaken, ytaggäd s-aganna 
hund ehädär.

- 6. Wär-taksed tagalla yor ämankaz, wä-hak-ygarräzet ämäksi-nnet
yäzedän.

- 9. Wär-täsdäwänned d-ere wärän-yle tayatte; tayatte n-awal-annäk,
ylk-et.

XXIV. - 21. Ere ygannen y-änäddalim: “Täzzäläd”, äddunät e-tt- 
alyanin, ikallän e-tt-alyanin (alyanin?). 25. Ere yggatän anäddalim 
foil tadlamt (tädlamt ?), e-tt-amlin, ed-ygraw eret yor Mäss-inäy 
ad-tähanint.

XXV. - 16. Kud tagräwäd torawät, wä-d-as-taksed ar a hak-ygdähän; 
uksad e-d-as-täyyäwänäd, tuqqud. 17. Wär-tasgatäd idarän-näk 
däy ähän n-ämidi-nnäk; uksad e-käy-yäyyäwän, yksan-käy.

- 21. Ämiksän-näk (Emiksän-?), kud yällöz, saks-e; kud täffüd, 
sasw-e.

- 25. Hund aman sämmednen y-ere yäffüdän isälan olåynen ad-
fälnen äkal yugagän.

-28. Ayram aggähän hanga, äba as ylå ägader has-yäyläyän, ere 
wärän-ynnahäd däy ul-annet.

XXVI. - i. Eyäres däy äwelän, ewet n-aganna ihädan n-äfäras, särho 
ywärän amänhog.

- 3. Aläkkod y-ayas, ayäba y-ayas (y-äyhed?), täborit y-ärori n-ere
wärän-ygre.

- 12. Ere ykfän iman-net tayatte yüf-e ämänhog.
- 20. As äba isäyerän, temse et-täysy; as äba i n-tinawen, akannas

ed-yäysy.
- 27. Ere yäyähän anu n-täydärt e-d-as-yudu; ere yäsyäraräwän ablal

däy aggan e-foll-as-yäqqal.
XXVII. - i. Wär-taged abärag foil ähäl wa n-tufat, wär-tassenäd a 

dd-e-yaraw ähäl.
- 3. Ablal i yäzzäyän, amädal yäzzäyän, tayära n-ämänhog togär-tän

äzuk.
- 6. Ibuysän n-ämäri asallakan an-tära; timulla n-ämiksän tikärras.
- 7. Ere yäyyiwänän(?) ed-yäkakäl torawät; ere yällözän, a samamän

yäzed yor-as.
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- 8. Awadam yugagän (CF yugagän) äkal-annet hund egäded 
yugagän (CF yugagän) ässuk-annet.

- 9. Ähatim d-adutän äzednen agräzän e-man; amatär(?) n-ämäri i
yäzedän.

- 10. Wär-toyyed emäri-nnäk d-ämäri n-ti-k. Wär-taggehäd ehän
n-äqqa-k ahäl an-takärze. Anärag yohäzän yüf äqqa-k yugagän 
(CF yugagän).

- 15. Tafättuyt täsitäkket abädah ahäl n-aganna at-tämät yhä ägad
ayyän härät. 16. Ere tät-ytawäyän hund ytawäy adu mey ygbäz 
ähatim.

- 20. Amädal wär-e-yäyyäwän inammuttan; egärew wär-e-yäyyäwän
aman; tet n-ara n-Adam wär-e-täyyäwän.

- 22. Kud tadded amänhog däy tende s-ähäyän hund tadded tidayen,
wä-tt-e-tazammazzayäd d-unhäg.

- 23. 3zzy tihatten-näk s-ayyät ayyät, agäz talawen-näk. 24. Tabäyort
wär-e-täylal, oräy wär-e-yäylal. 25. Iskan wi he-tafrasäd däy 
färgan [hund älkädäb (alkadab?)] daggälän-d, iskan wi he- 
tamdäd däy adrarän wä-tän-e-ytiba. 26. Ikärwatän e-käy-salsin, 
ihulay e-hak-zanhin afärag. 27. Ax n-ulli e-käy-ysudär, d-äddunät- 
annäk, at-taklaten-näk.

XXVIII. - 4. Ere wärän-yäksod Mäss-inäy ed-yamal wa yssädän; ere 
yäksodän Mäss-inäy e-has-yädan adkär.

- 6. Taläqqe yäzzälän yüf anäsbäyor yfräyän.
- 12. Atkul an-wiy äzzälnen tähanint y-äddunät; atkul an-wiy 

assädnen aläyas n-äddunät.
- 15. Ahär ynuggun, taysit tällözät, hund aydäy amyar yssädän foil

tläqqewen.
- 19. Ere yäxdämän afärag-annet ed-yäyyäwän tagalla; ere ylkämän

y-awa n-bännan ed-yäyyäwän laz.
- 23. Wa yzuzulän äddunät ed-ygrw tära togärät ta n-ilas wa tän-

ytamälän.
- 24. Ere ytakärän härät an-ti-s ad-ma-s ed-yänn: “Wärgey abäkkad”,

hund ere yyattäsän abäräqqa.
- 27. Ere yhakkän tiläqqewen wär-e-yny laz; ere yänyän foll-sän

tettawen-net, e-t-tawär tilyant.
XXIX. - 5. Ere ytamälän äddunät hund ere yäqqänän tändärbaten 

dat darän-näsän.
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- 12. Amänokal kud ysagad e-bahu, wär-e-yäqqaym yor-as ar wiy
assädnen.

- 19. Awal wär-yzuzul akli; wäla kud ylmäd, wär-e-ysagad.
- 25. Tuksäda n-äddunät tändärbat; ere yäzzagzänän Mäss-inäy

e-has-yäg ammak.
- 27. Inadlamän äkinahärän-tän wiy äzzälnen; wiy äzzälnen 

äkinahärän-tän nadlamän.
XXX. - 18. Käradät yndär-iy e-tänät-almadäy fäw, ta-s-äkkozät anta 

hullan: 19. Adärih n-ähädär yggädän s-aganna; adärih n-assal foil 
äsäli; adärih an-toraft däy ägärew; adärih n-alas yor tämät 
ändärrät.
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Proverbes de L ’Ahäggar

Origine des proverbes: et des commentaires:
AJ
CF
Ha. 
Mas.
B. 
0

= Äxmädujakal
= Charles de Foucauld
= A. Hanoteau
= E. Masqueray
= Maurice Benhazera
= Charles de Foucauld

i.(Ha.) Ere käy-yrän, kud yämös (yämos ?) abäykor, e-t- 
täyhaläd akad käy.

2. (Ha.)
3- (Ha.)

Wär-e-yärz äwadam äkus wa däy ysass. 
Ämättäkat, wä-tt-e-yggäh härät asäled täkat. 
Var. - Emässewal, wä-tt-yhe ’ar täkat.

4. (Ha.)
5- (Ha.)
6. (Mas.)

Abuyas an-täzoli ’ytazzäy, abuyas n-ilas wär-ytazzy.
Yüf tansed d-adkär tansed at-tämagrezt.
Imedranän teffart n-ämälyon. Alas wa n-alas [wä-J 
t-kärrafin.

7. (Mas.)
8. (Mas.)

Wa yoyyän amidi-nnet ytamättat, ma yrä kärtaba? 
Almud däy tammädrit
Tesärret däy äsäli.
Almud däy tamäyre
Tesärret foil ädähi

9. Mas.)
10. (Mas.)
11. (Mas.)
12. (Mas.)

Tulluq, agär-tät däffär-ak, et-tihi dat-ak. 
Äfus, yaym tahakkäd, et-tagarräwäd. 
Tulluq wär-tähel sen, seräy a s at-tähäl.
I-n-Agäymäl, ere dd-yosän yllä e ymäl (CF ymal; yllä e 
e-ymal?).

13. (Mas.)
14. (Mas.)

Elelli as hak-yga uhud, äg-as tulluq, ed-yäqqussam.
Ämidi, äg wa käy-yufän (CF yüfän), wärgey wa tufäd 
(CF tufäd)

15. (Mas.)
16. (Mas.)

Tgmy tärnu ’an-meddän, et-tulud d-asän. 
A yhän awal yhä asusam.
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17. (Mas.) Yüf imäran e-käy-azzayän. Ahäl iyän et-täysaläd sär-sän.
18. (Mas.) Awal älxal, ilas ämaydar.
19. (Mas.) Tayyat däy ädäyäs;

Tidat däy älelli wa n-äyäs.
20. (Mas.) Ma dd-ytakkäs? wär-yyärräh.

Ma ylammäd? wär-ysastin.
Ma yhannäy? wär-ysaggäd. 
Ma ylass? wär-yzammy.

21. (Mas.) Äläk yzahal anäbdon.
22. (Mas.) Alas iyän yäyäh anu ad yewäd aman; yokäy aman;

yewäd ezäd.
23. (Mas.) Asikal ayyän tayatte, ayyän ehäre.
24. (Mas.) Ak-ahankäd d-äkal-annet.

Däy männa-nnet d-el-annet.
25. (Mas.) Elelli, yüf wa yärräzzän däy tayma wa yärräzzän däy

ilas.
26. (Mas.) dyyän äfus kud wär-yle äqqa-s,

A yga, wär-e-yar sänat tkärras.
27. (Mas.) Tälokit tattät imawän an-tälaggit.
28. (Mas.) Sassänät timzen däy udam n-erad.
29. (Mas.) dlyar, taraggäl-as (täraggäl ?) Tämse.
30. (Mas.) Elelli as hak-yftäy afär-annet, wä-d-as-täqqimäd d-ammas.
31. (Mas.) Härat färörän wär-yhe alas yewäyän tamät wärät-tale

äzzäbu.
32. (Mas.) Awa näk Fadimäta wält-Oyanis(?);

Ayabber-annet wär-ytawadis; 
Taggalt-annet märaw ayyasan ad-sädis.

33. (Mas.) Amamällän(?) ynna y-31yas: “Gafa ere yhakkän yäll-es
däy ädäg wa däy tät-ysalsa.”
- Ynna-has dlyas: “Bäris; äddunät a tasata.”

34. (Mas.) Wässär äraggan s-erk-wäzlan.
35. (Mas.) Ynna Mäss-inäy: ere wärän-hi-yäksod yswädet däy

gitän-in.
36. (Mas.) Ynna Mäss-inäy:

Öe y-asän iman, agän-tän aman; 
dttawän tamättant, ärän (= rän) tära-n-man.

37. (Mas.) A ga tägle, täqqäl ewa s at-täha.
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38. (Mas.)

39. (Mas.)

40. (Mas.)

41. (Mas.)

42. (Mas.)

43. (Mas.)

44. (Mas.)
45. (Mas.)
46. (Mas.)
47. (Mas.)
48. (Mas.)

49- (B )
50. (B.)

51. (B.)
52. (B.)
53- (B.)
54- (B.)
55- (B.)
56. (B.)

57- (B )
58. (B.)

(Säyänin: - - | “ - | - “ - | - -) 
Bahu ere tt-ynnän, wäla ’a ykna;
Tet taddärät amnay a tala (CF talå)
Näkkäned nässöf amis wa bäydägän;
Kel-Ayär ässöfän wa zäryäfän.
Näkkäned närä yor-sän eyran; 
dntäned rån yor-näy älbarodän.
Tideden, tüf-enät ta tähosäyät;
Meddän yüf-en wa yoläyän;
Tellämen, tüf-enät ta yha äx;
Imnas, yüf-en wa yha azzal;
Inaslamän, yüf-en wa yäyrän dlqoran.
Ynna änhi n-ähär: tetäte däy ätunkal; tesäse däy ätunkal; 
Kud näffukkär, wär-näkkul.
3nney-awän a ynna änhi n-tudat:
“Adrar tafäläd, täkfäd ayyän dat.”
Eyhed yähräg anu; ynäy tiyass wärnät-t; ynna: äba as 
äffüdäy fäw.
Tadäzza tifallas; iba-nnet akannas.
Yüf ere ylån sänatät tkamsen ere wärän-yle ar ayyät.
Yärtäk äläwäg-in, allån-t lugan.
Ere s tanned e-hak-yänn.
Tiddas azaggazzi. Kud wär-täzgäzzäd, et-tankär ma-k 
d-ägäggi.
Täkat d-ägaddel(?) wär-tidawän.
Ere ykkän ebästäw ynså (ynsa ?) d-as, 
e-tt-yäks äyhed mey ykukal-t d-as.
Yüf a foil oggän a hasän-yttamälän.
Awadam tewäyäd foil deran-net hund taksed ehäre-nnet. 
Assin mulay wär-taggähän tazägga.
dyyät taffår, ayyät tohår: adi wär-ykne.
Yäbbikät, ärori ’ygmåd.
(Säyänin: - - | “ - | - “ - | - -)
Ere ykkän esäk d-äsämmayras, 
öärän kel-äsuf ättäma d-as.
Tamät taknäs, ehäre ywäf, teyhet täytäs, teyert tawäs. 
Sänatät tsokalen wär-taggähnät emi.
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59- (B.) Ere ygän ahallum däy eri-nnet, e-tt-yäkf Yälla ’ere tt-e- 
yrkabin.

60. (B.) (Säyänin: - - | “ - | - “ - | - -) 
Tayattc ewa has-äba egärri, 
Wär-neyäy at tulüw ar xayki.

6t. (B.) (Säyänin:
Tkal täfuk, (e-)hak-tizad tele; 
Sit ehäre, kud yra ’yll-e.

62. (B.) (Säyänin: - - | “ - | - “ - | - -) 
Sikal däy ämer wa s wär-täred, 
E-hin-tasäd emer wa s täred

63- (B.)
64. (B.)
65- (B.)
66. (B.)
67- (B.)

Yüf uzuf n-ere yäqqimän [wa] n-erey ybdädän.
Älxal amänokal; a gän sälan, e-t-täg tänat.
Äfus wa wär-nakkädäd, mullat-as.
Yll-e ’äfärkätot as ykann äga.
Erk-äwadam, kut tämzäksäm yksäf-käy, kut tämsälsäm 
yzzäf-käy.

68. (B.)
69- (B.)

Akal-annäk izärwan, äkal wär-led ilässan. 
(Säyänin: - - | “ - | - “ - | - -) 
Tära n-tämät wär-täre budät(?);
Yaym takkäd-in foll-as ässayät 
Däy igag a käy-täwihalät.

70. (B.) Tulluq taged y-älelli 
Akätab foil äsäli.
Tulluq taged y-erk-äzar 
Akätab foil ädähi.

71- Ere ylän (ylän ?) sänatät tkamsen, wä-tt-e-(ä)ksinät 
tilken.

72- Yl-änäy Yälla: - - | - - - - - | 
Näkkunan, ul-in emäkkänehär: 
Wär-sassäy ax kud as yäzzäg yskär. 
Bärsey äwadam a yga d-as eskär.

73- (Yl-änäy Yälla: - - | - - - - - |
Assin abalän, yüf-en äraggan. 
Asannakalwy d-ämukan an-man.
Ku has-tagägged, yärrä(?) agläh, ygän; 
Wär-ynäddw isalsa-nnäk däy eddam.

:33



TEXTES TOUAREGS EN PROSE HFM IO7

74-

75-

76.

77-

78.

79-
80.

81.

82.

83.

84.

85.

86.

87.

88.

89.

91-

92-

93-

Awa täred (CF täred), äkk-e; awa wär-täred suk-e. 
Älxal yärnä anfalulu tasile.
Edäwänne ger ässin, ku has-aslän kärad, ed-umasän 
sädis;
ku has-aslän sädis, ed-umasän märaw d-ässin.
Ynna änhi wa n-agläh n-udad: 
ku tt-ässotäfäy, tärraza (Ytarraza); 
ku tt-almäzäy, tära n-täsa.
Äfus ylän asämmantas wär-ytäqqad.
Egärew ytawäy foil uguh, wär-ytiwäy foil agmod. 
Ihannäy amyar ynsän a wär-yhannay u-tähakkot yoggän. 
(Säyänin: - - | “ - | - “ - | - -)
Wär-tattäy agäzzäram, edet 
Ylä adu yssädän, ylä eyet; 
dksänäy wäla adärih-annet. 
Täfuk wä-tät-yäher ädekäl.
Ikalwan, a yäzedän a däy taggän. 
Egäleh yor ma-s ahankäd.
Agdal yärnä imnas azzal; 
Kud yärräzza däy aghal, 
ed-ysis mäss-is adrar.
Kud amis bärgäl, näywäl, 
Wät-talkemäd y-a d yärwäl.
Deran wa n-täbägäwt bäzäwät (bäzäwät ?), yha azzal, 
taddärät, wä-tatt timzen.
Awa yäzedän, yssän-t ämi s-ehäd. 
As add-ygmäd Amänar, 
Ed-yäyyäwän ämägar.
As add-agmädnät tättäsäd, 
3gmy tabäyoq däy sassäd; 
Ku dd-agmädnät tokäyäd, 
3gmy tebärhäk lassäd. 
Abäräqqa wäla yäyläy;
Amänokal wäla wässär.
Ahäggar yäggölen
Ti-k ad-ma-k äddewnen.
Ere wärän-ygmed as-täfuk e-d-as-at-taggäh.
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94- Imyad inaffullas;
Tideden-näsän wär-tiyärnät imnas; 
Wär-tiyärnät
Ar ibähnäwän d olänät.

95-

96-

Yoyår ere ylwäyän.
(Säyänin: - - | “ - | - “ - | - -)
Äg y-äqqa-k a wä-hak-yge; (iy-äqqa-k? NB manque 
une syllabe)
E-hak-yäg Yälla a wä-has-yge. (Yälla ’a wä- donne une 
syllabe de trop)

97- (Säyänin: - - | “ - | - “ - | - -)
Äkf y-äqqa-k a wä-hak-ykfe; (iy-äqqa-k? NB manque 
une syllabe)
E-hak-yäkf Yälla a wä-has-ykfe. (Yälla ’a wä- donne 
une syllabe de trop)

98. (Säyänin: - - | “ - | - “ - | - -) 
Wär-ged däy äqqa-k ti tähkäket; 
Wär-tassenäd ti hak-tabbaket.

99- I n-äzahhassal (äzähhassal ?) 
ed-yzaks ma-s assal.

100. He käy! wär-taggehäd 
öer tähunt d-äzzad!

IOI. (Säyänin: - - | “ - | - “ - | - -)
Eyhed wär-yle ar kärad wäzlan:
Ahäl n-äsammatty mey aman,
Ed-yämmät ährirwin-t bäggan. (ährirawin-t? NB 
manque une syllabe)

102.

103.

Täsa tätkärät wär-tassen as-ti tällözät.
Ere wärän-yle äkus, 
E-tät-yärmas däy äfus, 
Täkküs.

IO4. Sannamaggagät ihänan-näwän, 
Zannamihzät ulawän-näwän.

105. Kut taged a wär-yge ti-k, 
Et-tänyäd a wär-yney ti-s an-ti-k.

106. (Säyänin: - - | “ - | - “ - | - -) 
Ere ykkän äkal wär-ykke a ywa,
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107.

108.

iog.

110.

111.

112.

113.

114.

115.

116.

II?.

I18.

ng.

120.

Ad yäxräk äyläynät-as tguda,
Yg-ädd (CF Ygä-dd) ähod, abäyoy yäqqör, 
Ma tannäm ar alxäla tosa?
As tanäyäd äyor yfräg, amänokal a d-as-yässokälän (CF 
yässökälän)
(Yl-änäy Yälla: - - | - - - || - - |
Alxer wa mällän ax a tt-yämosän (CF yämösän) 
Kudet äba ax, aman a yäzedän (CF yäzedän) 
Ynna änhel (anhel ?):
Täfuk ta n-ger gannawän
Tärnä allay ger afrawän.
Akärwat yhä tihatten.
Ahäway foil tilken wär-ynfe härät.
Gafa n-gafa n-gafa
Wa ymmärän anu wär-yssaswa.
Gafa n-gafa n-gafa 
wa yährägän anu wär-yle äga.
Gafa n-gafa n-gafa 
wa yährägän anu wärän-yäyeh.
Gafa n-gafa n-gafa
Wa ynäyän ämässakul wär-ysastin.
Yüf ufur akufär.
(Yl-änäy Yälla: - - | - - - || - - | “--) 
Uksad elelli ku t-täsmädräyäd;
Uksad erk-äzar ku t-tassamyäräd.
Erk-äwadam ku t-tähwäyäd, e-hak-ylgam.
Ere täyred, e-käy-yäyär; ere wär-täyred, wä-käy-e- 
yäyär.
(Säyänin: - - | “ - | - “ - | - -)
Alxer, maruhät-annet älxer;
Emärked, yüf wa d-as-yäzzarän.
Assär, maruhät-annet ässär;
Tadlamt täqqäl wa d-as-yäzzarän.
Kudet yämös ämidi-nnäk torawät, wä-t-talleyäd ymdä. 
Kud awal azraf, asusam oräy.
(Säyänin: -
Tayatte täyärd as tämos (CF tämös) afrar, || (Taytte ?
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121.

122.

123.

124.

125.

126.

127.

128.

129.

130.

131.

132.

J33-

134-

135-

NB une syllabe de trop)
Däy alas, a yga, wär-e-yifrar.
Tayattc tolå d-ägärew; a yga däy ätkor, yrå asiti. 
(Säyänin: - - | “ - | - “ - | - -) 
Ågg-adam amme d yämös ylk-ik, 
Täzihärarät-käy-in, yoyy-ik, 
Yäzzmhäl-ak terk-äfert an-hik.
E-t-täyyäd annär yämös däy ti-k. 
(Yl-änäy Yälla: - - | - - -1| - - | 
(Äg-Mama äg-Sidi 1810) 
Ägg-adam, isafran-net täzode 
ad-semyar, sälleyät, edäwänne;
Ul kudet ysall y-a wär-yre, || (iy-a ? manque une syllabe) 
Ed-yggunhat, tigamt a wär-yge.
Ed-yäls imzadän, tawän-t täyule.
Alas wärän-ytisam wär-yle ul.
Äg tanat ta täzzälät, wärgey ta tämhälwäyät. 
Emärzi n-taflast yüf-e ’eydi wa ytakärän.
Alas ytamälän iman-net hund tesut talläyät udam-annet 
s-ilas-annet.
Ytibaggut ilas, wär-ytabaggut älxal. 
Äg awa käy-ywärän, wär-taged a wärän-käy-ywer. 
(Säyänin: - - | “ - | - “ - | - -)
Kud red (CF red) tala, bännäsib tagg-e;
Et-täswäd ax mey ähu (AJ ahu, DNäho) n-tämse. 
(Säyänin: - - | “ - | - “ - | - -)
Härät färörän wär-yhe äqqa-k,
Yssåk awa yättäf yssåm-ak;
Ufän-t märan-näk, üfnät-t ulli.
Ufän-t kärad yallän an-malte (AJ malti)
(Säyänin: - - | “ - | - “ - | - -) 
Tayattey, ynf-et äzaggazzi;
A tagräwäd d-as yrå asiti.
Äzaggazzi ternede, anäkad ayyän.
Awadam kud yga a yoläyän, eyäf-annet a s t-yga; kud 
yga a yssädän, eyäf-annet a s t-yga.
Tanhit hik as-tufat:
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Ere tastäyäd tewädät-t,
Ere käy-ystäyän tagmädät-t.

136. E (a)kkän änmäknän,
Käy aswäd d-asän. 
Kud ännuttäfän, 
Tgmay e-käy-ättafän, 
Käy wa yggärtättäfän.

137. Ere yklän, wä-tt-ykayyädet ere yglän.
138. (Yl-änäy Yälla: - - | - - -1| - - | 

Daggäl tära ’at tumas tafäga, 
umasän-as er-sakyad tutäla.

139. (Yl-änäy Yälla: - - | - - - || - - |
Tära temäsmäst, kayyodät aman; 
Iblis amädray an-kassan an-man.

140. Tüf tämede n-äkotäy as yämös amyar-näsän ähär 
ternede n-ähär s yämös amyar-näsän äkotäy.

141. Tamät wärät-takrukud tolå d-äsink wät-tähe tesamt.
142. Ässil yzarägah assal as-täsa.
143. Tideden, täkunt-näsnät täkunt: gabbäsnät s-assal yddärän. 

Taggänät tisäynas as-tzurdam (tzordam ?) addårnen.
144. Tamät as käy-d-tosa tagammäy, äkf-et, änn-as: “agal!” 

Alas as käy-d-yosa, taggäd-as imählan. Eklan d-iyädan 
As käy-d-osän, astäq-qän, wä-tän-toyyed ed-änmin 
edäg-annäk.

145. Ynna i-n-ädär e-tassalt: Kämmunan kut taksed, 
Ed-ännin: “Awyäd-d asämmahad!”; 
näkkunan kud aksey,
Ed-ännin: “Awyäd-d agälhim!”

146. Tämändam tolå d-ähaggar (Diet. & ähiggar): 
s-afälla yäzed;
d-ammas yässöhät, samam.

147. Tämändam tolå d-stänfus: yzammäy ak-härät, anta 
wär-ylse härät.

148. (Yl-änäy Yälla: - - | - - - || - - |
Tära, tamäddort a däy tanäkfa.
Maruhät wä-t-talle yor äzäkka,
Ar ta n-ablalän d-ägut n-äwärra.
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149. (Yl-ånåy Yälla: - - | - - -1| - - | 
Kudet tära-nnäm tårå tära-hin, 
Akad tära-hin tärä tära-nnäm. 
Kudet tära-nnäm wär-re tära-hin, 
Akad tära-hin wär-re tära-nnäm.

150. (Metre ancien inconnu:
Hulian, hulian, hulian, é Tayäya(?) 
Kud wä-käm-hen askan, yh-em äla.

151. (Säyänin: - - | “ - | - “ - | - -)
Ere wär-äyrey wä-hi-yyarret;
Ere s wär-anney, wä-hi-ygannet (= ygannahet)

152. Amahäy yämehäy. - Ma d-as-yämehäyän? - Tayatte.
153. Kukayäd yståy §et-Ahäd;

Ahäl wa däy tänät-e-yawäd
Et-tankär Alaxrat.

154. Alkum wa n-Kukäyäd e-§et-Ahäd hund tära n-äyhed e- 
tesut.

155. Bahu ysaswa, wär-ysamaswi.
156. Aywas(?) wär-ysiti

Emiksän (AJ ämiksän) wär-ysätsi.
157. Ahäggar as ylsa eläm n-udad, 

Wä-tt-ynfe härät ar änmaggag.
158. Azähälag 2(--|--|--||--| “ - -)

Aday-Ytegarän(?) wär-ytegarät (= wär-ytegaret)! 
Tazzåq-q tamyart [ta ndin] ta n-Azzäkarät(?) (ou: 
Almäsalät)
Taggar däy äddunya, taggar s-Alaxrat.

159. Anarag-annäk wa yohäzän
Yüf äqqa-k wa yugagän (AJ yogägän)

160. (Yl-änäy Yälla: - - | - - - || - - |
Kudet yghär-käy änarag-annäk, 
Sammattay emi n-täyähamt-annäk.

161. Wa ysassän däy Yämäke wär-e-ytumas emäner.
162. (Säyänin: - - | “ - | - “ - | - -)

(Tlyalam ägg-Ämägor, 1870) 
Terezt n-äzanzar, ma s e-tanfu 
Ere s tämös teyséy amänsu?
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163. (Säyänin: - - | “ - | - “ - | - -)
Tamät wärät-le äzzäbu taksåf 
Talamt wärät-le abägo tenkas.

164. Imägarän, wä-tän-ysagli ämälalu;
Wä-tän-ysagli ar amägaru.

165. Ayga ähäd an-tagrast däy täzzagrat, e-has-talkam täfuk.
166. (Yl-änäy Yälla: - - | - - - || - - |

Tanfust tärä ebet, mäss-is yrä elek;
Alas n-ämälyon, wällahiy yg-et.

167. Azäkka wa n-Täsrakänt, takyät-t, et-tämmät ma-k, 
tammärät-t, ed-yämmät ti-k.

168. Taswä ti tähräyät s-äylal.
169. (YJ-änäy Yälla: - - | - - - || - - |

Äddunät, ere togäz (togäz ?) tämudre (= tamäddort, cf. 
Ntammudre);
Ämud mey äzum, tüf-en tähäke (Dtehäkke).

170. Tagmäyäd imukännan ad yäxräk (CF yäxrak) awa 
yknän.

171. Tüf tide n-aggal ti n-azzal.
172. Alas, e-t-tagrawäd, talkut-t; äba-hak-k, taktut-t.
173. Äzzal äfus-annäk, alkam-as; zaghal äfus-annäk, ankät-t.
174. Eyäyd n-amzag.
175. Eydi mäzzägän
176. (Rythme ancien inconnu: - - | “ - | corrompu) 

Ahäl [täfuk lå] ifrugän;
Ehäd [tallit lå] ifrugän;
Foil Yällawät, inäragän, || (Foil Yälla, ’inäragän, NB 
une syllabe de trop) 
Tkrafät a yggorägän.

177. Ere wässärän as [at-]tässoyäräd (CF tässöyäräd), wä- 
has-tanned “ättaf iman-näk”. Yssän.

178. Wär-ylammad tähanint ar u-tähanint.
179. As tärgämäd eydi, e-t-tänyäd.
180. As täddiwed eydi, ed-yakär.
181. Effad wär-ytakkas fad.
182. Adrar, awan-t sollan.
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183.

184.

185.

186.

i87-
188.

189.

igo. 

igi.

iga.

193-

194-

*95- 

ig6.

*97-

ig8.

*99-

200.

201.

202.

203.

204.

205.

206.

207.

208.

20g.

Ere ytawäyän ägad an-tämät yhå, hund ygbäz ähu (AJ 
ahu, DNäho)
Ere ytalläyän tamät ed-ylläy ror-es.
Äkal tazzäy tassalt, ed-ulun eläm.
Tttalal, anta a yänyän ti-s an-Balal.
Kassan foil kayyodät wä-tt-ytiba.
Tadäzza ta n-äyäf yqqän.
Tadäwla talå äläk-annet.
Ax wa n-teyhet.
Ynna äwäd: annär as ayäba ’a hi-yhän (CF -yhån) emi, 
äddäy ad awdäy akalkal.
Tamäddort awalawal(?) a tämos (Cf tämös)
Tanna teyse: wär-assenäy, ger tärmisän, wa däy 
e-(ä)zzagäy ad-wa däy e-(ä)yrasäy.
Wa yäqqimän bännan ygla bännan.
Talhint ta n-Sisi.
Yksa emälläwäy n-ähankäd.
Tära hund ta n-Wa-nnäs at-Ta-nnäs (? D-annes (Kal- 
Tssuk))
Eyer yrå ayuzzär.
Tlküw eydi, ed-ylküw iman-net.
Wär-yhakk wäla äwas amädal.
Eri ’yhå aganna, itoyäsän hån aman.
Talamt wär-tannim däy äheray.
Tamät n-alas,
Ayrag n-alas,
Wä-tän-ytihär d-alas.
Ynna ablal: “nabdäg”. Ynna abläy: “nalyäm”.
Agg-äkkoz, gagg-as; ämässädis, adr-as.
Ere yksän a wär-yle
Ed-ynay a wär-yre.
Tamyast ukus,
Tamät uluf.
Tggat täzoliy ewa t täkkus (CF täkküs)
Tlmäsalät akad tkunen
Azagäh hänät tamyaren
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210. Imättawän an-moss foil äkähi.
211. Isallakinän wi n-tämät y-ädubän.
212. Tasäkmot ta n-tämärwält y-angi: tiyabbut, sanyal foil 

äsäwäl.
213. Yüf kabat-t (= kabattat-t) äba-t.
214. Eydi yhannäy täsikkit, wär-yhanny tasatteq.
215. Isälan wiy oläynen äzzäyän, wiy assädnen fäsüsän.

Enigmes Populaires de L ’Ahäggar

I. Afälla iman,
Eres iman, 
öeregere esäyer yämmän.

2. Azzad i n-kabba
Ybädän assa.

3- A hägren wärän-ytagg e-mäss-is tele.
4- Oggän-anäy; kudet wärgeyYälla, änyin-anäy.
5- Afälla sefat(?); atäram sefat; 

öer-essän iskawän an-tädämit toggät.
6. Teyäydätt-in wär-e-tadwal ar togäy; kudet oreq-qät, et- 

tämmät.
7- Ahankäd den ykkän den: 

Yäzzär ayyän y-ässin, 
Ylkäm ayyän y-ässin, 
Yllä ayyän ger ässin.
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